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Alkulause. 


Suomenkansan muinaishistoriassa on hämärimmin tun- 
nettuja kohtia persoonallisen nimistön laatu. Kuinka nimitti- 
vät itseään muinaiset esi-isämme ennenkuin he kristinuskon 
tuomien uutten olojen johdosta vastaanottivat sen nimistön, 
jota vieläkin käytämme? Missä määrässä pystyi uusi usko 
toteuttamaan sen periaatteensa, että kristikunnan jäsenellä 
tuli olla mimi, joka kristikunnan muistojen kautta oli saa- 
nut pyhitetyn arvon, soinnun kirkkaamman kuin ennen oli 
noilla kansallisilla nimillä, jotka pakanuuden muistoja säi- 
lyttivät? Mistä ajasta saakka saattaa lukea kristillisen vil- 
Jelyksen tällä alalla saavuttaneen voittonsa Suomenkansan 
mielissä? Näihin ja näiden kaltaisiin kysymyksiin koetan 
kehittää vastauksia — miten tarkkoja, se on asia, joka 
vähemmin riippuu tutkimuksen luonteesta kuin niistä läh- 
teistä, joita sitä varten olen voinut käyttää. Ei ole yhden- 
tekevä tiedämmekö vai emmekö tiedä näistä seikoista mitään. 
Kansaistietämyksen alalla on kullakin tiedon lisällä arvonsa. 
Ei myöskään voi olla yhdentekevä mimmoisen vastauksen 
tutkimus on antava kysymyksiimme, sillä kansallisen nimis- 
tön laadusta, runsaudesta ja voimasta käypi jo niisilin 
ilmi kansan henkinen ominaisarvo, jonka mukaan seu 
teellisessä kilpailussa voi muilta kansoilta itselleen vaatia 
arvonantoa. 

Suomenkansa on historian kuopus, muorin vaan tus- 
kinpa rakkain lapsi. Aina väkevämpiensä hallittavana, omi- 
naisluonnettaan tehokkaasti kannattavan vapauden puut- 
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teessa, se on menettänyt suuren määrän alkuperäisiä piir- 
teitään, niinpä myöskin omantakeisen ihmisnimistönsä. Kat- 
kerasti valittaa kansalaistensa kohtaloa harras suomalaisuu- 
den ystävä Taneli Juslenius, että muka ,Ruotsalaiset ovat, 
millä keinoin vaan osasivat, vanhan vihansa yllyttäminä 
yrittäneet miin vähiin kuin mahdollista heikontaa heidän 
kunniaansa, mielestään parhaimmalla tavalla kostaen entisiä 
tappioitaan vasta voittamansa viholliskansan soimaamisella ja 
halveksimisella; siten viimeisetkin muistomerkit ovat. hävin- 
neet, jonka parhaana todistuksena on pidettävä se, ettei yhtä- 
kään suomalaista persoonannimeä enää ole tavattavissa, vaikka 
muut kielet niitä aina jonkun verran säilyttävät: että niitä 
silti meikäläisilläkin on ollut olemassa, ei kukaan järkevä voi 
kieltää* 1). Myöhään on myöskin aikakirjain valo Suomen- 
kansalle koittanut, aikoina, jolloin se nimivarasto, minkä 
kerta saatoimme omalksemme samoa, jo oli vieraan vaikutuk- 
sen voimasta suurimmaksi osaksi vaihtunut muukalaiseen. 
Tutkimuksen soihtu kädessään saattaa kuitenkin sivistyshis- 
torioitsija. vielä meidänkin päivinä joko kansantiedon tyhjen- 
tymättömistä. aarnioista taikka arkistoiden -pölyisistä kät- 
köistä sekä historiallisen lähdekirjallisuuden vielä käyttä- 
mättömistä varoista näkyviin tuoda melkoisen määrän tuota 
muinaista kansallisomaisuutta, kumminkin sen verran, että 
hyvin käy päättäminen minkälaatuinen ja mitenkä runsas 
tuo muinainen nimistö on ollut niinä aikoina, jolloin sc 
vielä täydessä uhkeudessaan oli rehottamassa keskellä kansan- 
elämää. 

Historian taivaalle on kyllä monikin suomensukuinen 
tai suomensukuisena pidetty kansa ilmennyt, mikä turmion 
ennustajana pyrstötähtenä levitellyt kauvenman aikaa veri- 
A JA valoaan ihmiskunnan kammoksi, mikä tuikahtavana 
lerptähtenä vetänyt hetkisen aikaa huomiota puoleensa, vaan 
miltei samassa tuokiossa sammunut kuin syttyikin, mikä jäl- 
leen. himmeänä ututähtenä haimentanut saavuttamattomassa 
ajan etäisyydessä tuskin päästen huonosti varustetun sil- 


1) Adoa vetus et nova II S 31 (v. 1700). 
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mämme näköpiiriin; mutta nämä kansat ovat meille joko 
liian vähän tunnetut taikka liian vieraat ja kaukaiset voi- 
daksemme tai halutaksemme niistä saada valaistusta nimi- 
tutkimuksemme  hämärille poluille. Jääköön heimolaistemme 
Magyaarien ratkaistavaksi, onko ylimalkaan mahdollista ny- 
kyisen tieteen käytettävillä keinoilla saada selkoa siitä nimi- 
varastosta, minkä Hunnien, Avaarien, Katsaarien ja Bul- 
gaarien historia tarjoo. Tämä ihmisnimistö, jos se tosiaan 
on suomalais-ugrilainen, olisi vanhin, minkä suomensuvun 
aikakirjat tuntevat, ja olisi sen vuoksi, jos enää lienee tic- 
teen selvitettävissä, tavallaan mitä viehättävin. Kiitollisempi 
tehtävä olisi meikäläisen tutkijan lähteä Itä-Euroopan ja 
Aasian aavoille tasangoille poimimaan tiedännän vilja-ait- 
toihin sikäläisten heimolaistemme riutuvia nimijäännöksiä, 
mikäli niitä erityisissä kirjallisissa lähteissä taikka kansan 
tiedossa saattaisi säilyä, ja täten koottua varastoa käyttää 
sitäkin hyväkseen oman muinaisnimistömme selvittämisessä. 
Jääköön sekin työala vastaiselle nimitutkijalle, joka tieteensä 
kaikilla. apukeinoilla varustettuna saattaa tehtäväänsä ryh- 
tyessään itsestään lausua kuin muinoin Lemminkäinen saa- 
puessaan Pohjolan miestensyöjille sijoille: 


,en mä tänne tullutkana 
taioittani, tievittani, 
mahittani, maltittani, 
ilman innotta isäni, 
varuksitta vanhempani". 


Esitellessäni niitä kansaisaatteita ja tapoja, jotka erityisissä 
kohdissa ovat nimenannossa vallinneet, olen kuitenkin silloin 
tällöin heittävä sivukatseen näihinkin kansoihin sieltäpäin 
saadakseni johtoa omien ilmiöittemme selitykseen. Sitä vas- 
toin olen useammasti ottava huomioon Lappalaisten nimisei- 
kat, joista on olemassa verraten runsaita tietoja. Mutta 
varsinaisesti olen liikkuva yhteissuomalaisella pohjalla taikka 
vieläkin supeammin kotoisen Suomemme piirissä, kuitenkin 
lukuun ottaen mitä tietooni olen saanut likiheimojen, eten- 
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kin Virolaisten nimistä, jotka sikäläiselle tutkijalle tarjonne- 
vat kenties kiitollisemmankin tektävän kuin meikäläisille omat 
persoonannimemme. 

Selvää on että tämäntapaisessa tutkimustyössä, jossa 
lähteet eivät aina välittömästi antaudu tutkijalle tarjoksi, jou- 
tuu monasti tekemään todennäköisyys-päätelmiä, jotka nojau- 
tuvat vertailun tuottamiin tosiperusteiden arvoisiin näkökoh- 
tiin. Tämmöisten olettamusten avulla on pakko kartuttaa 
itse nimiainehistoakin, joka itsessään, semmoisena kuin saa- 
tavana olevat todistuskappaleet sen tietämyksellemme välittä- 
vät, ei ole riittävä. Sitä enemmän on tutkijan turvautumi- 
nen arveluihin tahtoessaan luokitella keräämänsä ainekset 
niiden valta-aatteiden mukaan, jotka nimenpanossa näyttä- 
vät olleen määräävinä. Arvosteltaessa tämmöisten olettamus- 
ten pätevyyttä muistettakoon, että ihmissielu yleensä yhtäläi- 
sissä oloissa toimii yhdenkaltaisesti: ihmisten ajatuspiirissä 
yhtäläiset syyt tuottavat yhtäläisiä seurauksia. Määrätyllä 
kekitysasteella syntyy niinmuodoin kansoissa, jotka aikaan ja 
paikkaan nähden saattavat erota toisistaan suunnattomassa 
määrissä, samanlaisia ilmiöitä — seikka, joka on huomatta- 
vissa yksityisolijallisen nimistönkin alalla. Consensus gen- 
tium, kansojen yksimielinen todistus, on siis muiden perus- 
teiden puutteessa oleva se ohjenuora, jota tutkijan on seu- 
rattava oikeille perille päästäkseen. Tämmöinen menettely 
on mielestäni täysin oikeutettu, koska se ei ole muuta kuin 
kokemusperäistä tietoon pyrkimistä, sitä palausjohtoa, joka 
kohoaa erityisestä yleiseen, havainnosta lakiin. Mutta mitä 
yksinkertaisempia ne olot ovat, joiden alalla havainnot teh- 
dään, sitä varmemmiksi myöskin käyvät johtopäätelmät; ke- 
hittyneemmissä, mutkikkaammissa oloissa sitä vastoin nuo il- 
miöitä synnyttävät tekijät ovat niin monet ja moninaiset, 
että käypi vaikeaksi niiden alta erottaa kansaisaatteiden poh- 
jajäännös, paljas yksinkertainen tosiasia, jota tutkija mielisi 
käyttää kotoisellakin alallaan vertailun alustuksena. 

Kuten edellä sanotusta selviää, on siis nimitutkimuksen 
tarkoitus oleva kahtalainen: ensiksi ja etupäässä itse nimi- 
varaston kokoonsaanti, joka meillä vielä toistaiseksi on oleva 
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tärkeimpänä puolena tämmöisessä. työssä, toiseksi nimioppi 
eli nimenpanossa vallitsevien lakien ilmituonti sekä niniistön 
itsensä muodollinen ja aatteellinen luokittelu. Samoin kuin 
esim. murteistutkimuksessa toiselta puolen esiintyvät sanasto 
ja kielennäytteet, toiselta puolen varsinainen kielioppi, sa- 
moin nimitutkimuksessakin ilmestyy edellisten edustajana 
itse nimistö, jälkimmäisen edustajana nimioppi. 

Käytännöllisistä syistä julkaistaan tässä ensiksi nimi- 
opin yleiset piirteet. Läheisessä tulevaisuudessa on aikomus, 
jos tilaisuutta ilmestyy, julkaista tämän nimitutkimuksen 
sanakirjallinen puoli, jonka viehättävä ja runsas sisällys on 
oleva uutena todistuksena Suomenkansan rikkaista hengen- 
lahjoista. 

Sanomattanikin on selvä, että tämäntapaisissa tutki- 
muksissa ei voi erhetyksiä välttää. Mutta mielestäni täytyy 
jotakin uskaltaa, jotakin saavuttaakseen. Työala on niin 
uusi kansallisten tutkimustemme piirissä. Fi ole ihme eikä 
mikään, jos uutisviljelijän aura tuon-tuostakin sattuisi kiveen 
tai kantoon, kukaties joskus särkyisikin; eikä ihme sekään, 
jos häneltä hevonen joskus ryöstäytyisi saraltaan ja sotkeu- 
tuisi omiin ohjiinsa. Lohdutukseni on silloin oleva se va- 
kaumus, että uudet miehet, jotka uusilla ja paremmilla apu- 
neuvoilla varustettuina asiaan ryhtyvät, ja voivat välttää 
edeltäjän tekemät virheet sekä hyväkseen käyttää hänen saa- 
vuttamansa tulokset, pian jatkavat työtäni ja suorittavat sen 
paremmin kuin itse olen osannut. — Teos ei siis pyydä it- 
selleen lopullisen valmeuden kunniaa. Päinvastoin! Etusi- 
jassa olen julkilausumalla tahtonut itselleni selvittää kauvan 
mielessä kyteneet arveluni muinaissuomalaisen nimimaailman 
laadusta, toivoen että julkilausutusta sanasta ajatus ikään- 
kuin syttyisi, leimahtaisi ilmi, karttuisi ja uudistuisi ja kir- 
jalliseen asuun pukeutuessaan täydentyisi eheämmäksi ja sel- 
vemmäksi. 

Kiitollisesti tunnustan edeltäjäni H, A, Reinholmin an- 
siot. Monta ajatuksen siementä olen saanut hänen kirja- 
sestaan Om Finska Folkens fordna hedniska dop och dopnamn 
(Hlki 1853). 


Mainitsen  kiitollisuudella Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran, joka on ottanut painattaakseen tämän alku-osam 
tutkimuksiani, samoin Suomen Valtioarkiston ja Ruotsin 
Kamariarkiston herroja virkamiehiä, joiden hyväntahtoisuutta 
itseäni kohtaan mielihyvällä muistelen. Erittäinkin minun 
on mäieluisata lausua kiitokseni edellisen laitoksen amanuenssia 
tohtori J. W. Ruuthia kohtaan, joka monen vaikealukuisen 
nimen selville ottamisessa on minua auttanut. Kiitän myös- 
kin niitä asianharrastajoita ja ystäviäni, jotka tietoja anta- 
malla ovat työtäni edistäneet; niiden joukossa etenkin Porin 
suomalaisen tyttökoulun oppilaita, kuin myöskin pastori Ad. 
Neoviusta ja maisteri H. Paasosta. 

Vasta julkaistavassa mimikirjassa, jota tämä teos eh- 
dottomasti edellyttää ikäänkuin kantakirjanansa, luettelen 
kaikki ne lähteet, joita työssäni olen käyttänyt, ja ne lähde- 
miehet, joilta olen lisätietoja saanut. 


Tekijä. 


Lyhennyksiä. 


k. = kylä. 

kn. = kylännimi. 

mn. = miehennimi. 

nn. — naisnimi. 

p: = pitäjä. 

pn. = paikannimi. 

run. = runoissa t. runollinen. 

s. = suku. 

sn. = sukunimi. 

t. = talo. 

tn. = talonnimi. 

tar. = tarullisissa runoissa, 
tarullinen. 

yl. = yleinen. 
y. m. skl. 


EP. = Etelä-Pohjanmaalla. 
Ink. = Inkerinmaalla. 
KK. = Kaakkois-Karjalassa. 
KS. = Keski-Suomessa. 

= Länsi-Suomessa. 
P. = Pohjanmaalla. 
PK. = Pohjois-Karjalassa. 


PP. = Pohjois-Pohjanmaalla. 
S. = Savossa. 
Stk. — Satakunnassa. 

y. m. skl. 


Arv. = Arvidsson, Handlingar 
till upplysning af Finlands 
häfder, I—X. 

Haus. —= Hausen, Bidrag till 
Finlands historia. Första de- 
len. 

Hist. Ark. — Historiallinen Ar- 
kisto. 

Kntr. = Kanteletar, 3:s pai- 
nos. 

Loits. 1. Loitsur. == Suomen 
kansan muinaisia Loitsuru- 
noja; joskus tarkoitetaan pai- 
namattomiakin loitsuja. 

| Lnrt = Suomalais-Ruotsalainen 
Sanakirja, toimittanut Elias 
Lönnrot. 

Mk. = Mustakirja (Registrum 
Ecclesin Aboensis eller Äbo 
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Domkyrkas Svartbok, toim. | SVA — Suomen Valtioarkisto. 


R. Hausen). y. m. helposti ymmärrettä- 
RKA = Ruotsin Kamari- viä lähdeviittausten lyhen- 
arkisto. nyksiä. 


Muist. 1. Tähtimerkillä, joka tavataan nimen eteen pan- 
tuna, tarkoitetaan että nimeä ei ole semmoisenaan tavattu yksi- 
tyisolijallisena, vaan on suku- tai paikannimestä siksi oletettu. 
Joskus tarkoittaa se korjausmuotoa. Merkki < osottaa sen 
oikealla puolella olevaa muotoa vanhemmaksi t. täydellisem- 
mäksi. 

Muist. 2. Kirjasinten puutteesta ei muinaispohjoisissa sa- 
noissa aina ole voitu tavanomaista merkitystapaa noudattaa. 


Ensimmäinen Luku. 


(B 
Nimi. Nimiopillisia perusjohteita. 


y Meidän ominaisnimemme on yhtä kuin me itse*, lausuu 
EUSEBE DE SALVERTE, eräs vuosisatamme alkupuolella elänyt 
sivistyshistorioitsija. , Muutamat tavuut, jotka ovat merkitystä 
vailla tai joiden merkitys ei tapaa mitään vastaavaisuutta siinä 
henkilössä, ketä ne tarkoittavat, riittävät yhtä kaikki väkisinkin 
herättämään muiston tästä henkilöstä, muiston hänen ulko- 
näöstään, hänen siveellisestä luonteestaan, hänen toimistaan 
ja hänen elämänsä tärkeimmistä tapauksista; muutamat tavuut 
riittävät uudestaan avaamaan kyynelten lähteen äidillä, joka 
jo on toistaiseksi ajan tai lohdutuksen voimasta unhottanut 
kadottamansa, ne ajavat punan otsalle nuoren neitosen, joka 
jo luulee salaisuutensa tulleen ilmi, ne saattavat rakastajan 
sydämen sykkimään, ne sytyttävät uudestaan vihamiehen sil- 
miin suuttumuksen tulen, ja ystävässä, joka ystävästään on 
erillään, uudistavat ne samassa kaipion sekä toivon*.") Niin 


1 Essai sur les noms hommes, de peuples et de lieux, Paris 
1824, 1, s. 1. 

Nimi (nime-) on yhteinen sana koko suomalais-ugrilaisessa 
kielikunnassa. Niinpä veps. ja vatj. mimi, liiv. nim, n.-lap. nabma, 
nabme, r.-lap. nam, namma, in.-lap. nomma, ven.-lap. nam, näm, 
nämä, m.-mordv. lem, Vem, e.-mordv. lem, leme, tsher. läm, syrj. 
nim, votj. nim, magy. nävä (nom. n&v), vog. nam, ostj. nem. — Toi- 
selta puolen tämä sana myöskin suuresti muistuttaa vastinettansa 
indoeurooppalaissa kielissä: droge, nomen, fima (mmen-), namn y. m., 
jonka vuoksi AHLOovisr onkin arvellut sen olevan sieltäpäin tulleen 
lainasanan; 'l'HomseN puolestaan lukee sen niihin sanoihin, jotka 
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tehokkaaksi kuvaa tuo hienotajuinen tutkija sen voiman, joka 
persoonallisessa nimessä asuu. Ne ovat yhdyselämässä vakau- 
tuneet = mielikuvamme, jotka valtavalla voimalla palautuvat 
tajuntaamme, milloin vaan tuo tuttu nimi kajahtaa korvaam- 
me; ne ne nimelle antavat tuon lumousmahdin. 

Nimien tarve on aina ollut yhtäläinen. Niin pian kun 
kaksi tai kolme ihmistä sattuu yksille elinsijoille, he vaivoin 
tulevat toimeen käyttämättä keskinäisenä erotuskeinonaan 
nimeä. — Ajateltavissa on tosin semmoinen ajanjakso inhimil- 
lisisen elämän aamupuhteella, jolloin inhimillisiä nimiä ei 
vielä ollut olemassa, mutta niin kauas taaksepäin kuin 
sukukuntamme — muistot palautuvat, niin ei voi mainita 
aikaa, jolloin ihmiset olisivat nimettöminä olleet. Jo Luo- 
misraamatussakin, joka sisältää niin merkillisiä todistuskap- 
paleita ihmiskunnan vanhimmista oloista ja riennoista, sii- 
näkin esiintyvät ensimmäinen mies ja vaimo nimellisinä, 
joskin nuo nimet eivät olekkaan muuta kuin vertauskuvallisia 
yleisnimiä: Ihminen ja Elämäntuoja. Kaikilla kehitysasteilla 
on siis nimi ollut yhtä välttämätön. Sen käytäntö lieneekin 
yhtä vanha kuin inhimillinen puheenlahja. Mutta samalla 
tavalla kuin puheenlahjakin on vähitellen varttunut mitä hei- 
koimmista iduista, samoin inhimillinen nimistökin. — Viitteet, 
jotka alkuperäisessä keskuskeinossa, miten voi päättää raaka- 
laiskansoissa vielä tänäkin päivänä käytetystä tavasta, monas- 
tikin korvasivat puheellisen kielen puutteet, ne eivät ajan 
pitkään voineet riittää henkilöiden erottimeksi, ainakaan ei 


alkujaan ovat yhteistä omaisuutta molemmilla näillä kielikunnilla 
ja niinmuodoin ehkä viittaisivat alkuperäiseen sukulaisuuteen, mikä 
kerran olisi ollut mainituiden kielikuntien välillä (muita samanlai- 
sia tuopi hän esiin mete-= skr. madhu, vele-= skr. uda, kule-= skr. 
kru-). Kts. O. Donner, Vergl. Wörterb. d. Finn.-ugr. spr. III, s. 83. 
Muita nimeä merkitseviä sanoja ei suomenkielessä löydy, ellemme 
semmoisiksi lue sanoja kutsumes (-een) ja soima, joista edellinen 
tavataan RexnvarLilla merkityksessä ,appellandi 1. vocandi verbum, 
— inde nomen. Benennung, Name*, jälkimmäinen vatjankielessä (sdima) 
merkityksessä ,nimitys, sukunimi* ( Virittäjä 1, s. 183). Mitä viimeksi 
mainittuun tulee, vrt. soimata 1) syyttää, nuhdella; 2) vaikuttaa 
- etäältä (,meri soimaa tänne asti*), — jotka käsitteet osaltaan ilmai- 
sevat nimen luonnetta. 
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niistä ollut apua, ellei puhuteltava itse ollut lähisaapuvilla pu- 
huttelijan merkkejä näkemässä. Oli siis tarpeen vaatima joku 
vakinaisempi, satunnaisuuksista vapaa osotinkeino: nimi. En- 
sin haparoivia yrityksiä, sitten täydellisempiä tuloksia. Samoin 
kuin ihmishenki, saavutettuaan jonkun tiedon, jouduttaa tä- 
män saannoksensa kielen talteen ja varttunein voimin jälleen 
pyrkii toisia voittoja kohden, joka kerta kielessä vakuuttaen 
tudet omistuksensa, samoin menettelee se tälläkin luovan 
toimintansa erikoisalalla. Inhimillisen nimistön alkuhistoria 
on sama kuin koko kielenkin. Kun ihmisolento on maail- 
maan tullut, vaatii käytännöllinen tarve, että tämä uusi olija 
saapi nimen, jolla se helposti voidaan erottaa muista samaan 
keskuuteen kuuluvista olijoista. Kun taas uusi nimentarvitsija 
ilmestyy, menetellään samoin. Ja niin yhä edelleen. Siten 
syntyvät inhimillisen nimistön ensimmäiset alkeet. Olivatpa 
ne kuinka muodottomat tahansa ja ne aiheet, joiden mukaan 
nimenvalinta tapahtui, mitkä olivatkin, se on kaikki vähempi- 
arvoista — pääasia on vaan se, että löydettiin äännekuvia, 
jotka tavalla tai toisella sopivat keskinäisessä puheessa miäärä- 
olijain tunnuskeinoiksi. 

Opettavaista olisi yhteen kohtaan poimia ihmiskunnan 
vanhimmista aikakirjoista keräelmä silloisia ihmisnimiä, päät- 
tääkseen niiden avulla mitkä aatteet alkuperäisyyden kannalla, 
nimenannossa vaikuttaen, määräsivät nimenä käytettyjen sa- 
nojen sisällyksen. Mutta tehtävä olisi tosiaan liian työläs ja 
tuloksilleenkin = kentiesi epäluotettava. — Kirjallinen historia, 
aikaisinkin, on verraten niin myöhäinen, että siitä saatava 
nimivarasto jo on saattanut alkuperäisestään muuttua tykkä- 
nään toiseksi, saapuen tietoomme määrä-asuun vakautuneena.!) 


1) Frox on indoeurooppalaisten kansain nimistöistä asettanut 
yhteen kaikki ne nimet, jotka aineksiltaan ovat samat, koettaen si- 
ten saada vastauksen kysymykseensä: kuinka on indoeurooppalai- 
nen alkukansa nimittänyt omaisiaan? Vastaus kuuluu: samalla ta- 
valla kuin ne Indoeurooppalaiset, jotka ovat säilyttäneet vanhan 
nimenanto-tapansa, s. o. kaikki paitsi Italialaiset ja Liettualais- 
Lättiläiset, joiden nimivarat, semmoisina kuin ne historiallisena ai- 
kana esiintyvät, osottavat vaan typistyneitä jätteitä muinaisesta 
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Meidän täytyy tyytyä siihen ennakkopäätelmään että alku- 
syntyinen nimistö ei ole voinut olla muuta kuin niiden ylen 
vajavain ja yksinkertaisten aatetten kuvastuma, mitkä alku- 
ihmisten sielussa asuivat. Vasta vähitellen, mikäli kokemus- 
maailman avartuessa kielivarat karttuivat ja varmistuivat, saat- 
toi persoonallinen nimistökin kehittyä, alaltaan laajemmaksi 
ja monipuolisemmaksi, laadultaan täsmällisemmäksi ja somem- 
vähitellen jälleen alkoi laskeutua ja käydä hajalle, antaen si- 
jaa monenmoisille uudistuksille. 

Nykyjään ei liene ketään, vähänkään asiaa miettinyttä, 
joka ei tunnustaisi, että ominaisnimet yleensä, niinpä ihmis- 
nimetkin, ovat kaikki lähteneet kielen todellisista sanavaroista 
ja semmoisina, jos niitä tämän perusteen kannalta tutkii, tar- 
joovat arvaamattoman kalliita lisiä entisten olojen ja tapojen 
selvitykseksi. Nomen est omen — nimi jotakin tietää — pide- 
tään järkähtämättömänä totuutena. Vaan niin] ei suinkaan 
ole asiaa aina käsitetty. Niitä kielen luomuksia, joita ni- 
miksi kutsutaan, on useinkin, syystä ettei näitä ole ymmär- 
retty, pidetty joko tyhjänä kaikuna, mieltä ja merkitystä 
puuttuvina äännekuvina, joita ikäänkuin sopimuksesta on aljettu 
määrätyistä esineistä käyttää, taikka myöskin mahdottomaan 
ja senvuoksi myös tarpeettomana tutkimusaineena. Oikeaa 
johtoa vailla vanhempi nimitutkimus silti tavallisesti tuottikin 
mitä kummallisimpia tuloksia. Vasta LEIBNITZ lausui sen pe- 
ruslauseen, joka on kaiken nimitutkimuksen lähtöpiste, että: 
kaikki ominaisnimet alkujaan ovat olleet yhteisnimiä (appel- 
latiiveja). ') 


yhteisnimistöstä. * Me näemme siis että nimimaailmassa samoin 
kuin luontomaailmassakin jo aikaisin tapahtuu lajivalio, jonka 
kautta ainoastaan pätevimmät ainekset jäävät eloon ja vähitellen 
muodostuvat = määrä-järjestelmäksi. — Fickin kokoelma ,Namen- 
system der proethnischen Spracheinheiten*, joka jakautuu ryhmiin 
»Nämengruppen der indogermanischen Grundsprache*, ,Ausschliess- 
lich arische gruppen*, ,Europäisehe Namengruppen*, tavataan hä- 
nen teoksessaan Die griechischen Personennomen, Göttingen 1874, 
siv. CXCII—COXIX. 

1) ,Illud enim pro axiomate habeo, omnia nomina gue voca- 
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Etupäässä hänellä kyllä on maantieteelliset nimet silmä- 
määränään, mutta ilmeistä on, että hänen sanansa sopivat 
yhtä hyvin persoonallisiinkiin nimiin. Leibnitzin mielipide 
pääsi vasta myöhään yleisempään huomioon. Kuitenkin Rans- 
kalainen CHARLES DE BROSSES, viime vuosisadan etevimpiä ni- 
mitutkijoita, näyttää jo hänkin edustavan samaa kantaa, lau- 
suessaan: , toisin päättäminen olisi samaa kuin luuleminen, että 
ihmiset ovat järjettömiä, se olisi samaa kuin väittämäinen, että 
heillä puhuessaan ei ollutkaan tarkoituksena tulla ymmiärre- 
tyiksi*.!) Nämä sanat ovat ikäänkuin vastalauseena sille hal- 
veksuvalle ajatukselle, jonka vuosisadan leimattu neroniekka 
VOLTAIRE oli syystä kyllä ilmaissut;kaikakautensa nimiselitys- 
puuhista: ,,etymologia on tiede, jossa vokaalit eivät merkitse 
mitään ja konsonantit sangen vähän*. Tämän vuosisadan 
alussa SALVERTE, Shveitsiläinen, sekä MALTE-BRUN,?) Ranska- 
lainen (alk. Tanskalainen), jotka ;samaan aikaan työskenteli- 
vät nimitutkimusten alalla, jo ovat täydelleen omistaneet it- 
selleen Leibnitzin katsantotavan. = Edellinen heistä lausuu 
ajatuksensa ehdottoman päätelmän muodossa: kaikki ominais- 
nimet ovat alkujaan olleet merkitykselliset. 9) Luulisi että se 
kaiken nimitieteen ylimmäinen perusohje, jonka tuo suwi 
saksalainen monitieteilijä lausui, jo olisi kohonnut yleispätöi- 
seksi totuudeksi, edellytykseksi, josta ei enää kannattanut 
puhua. Vielä noin 40 v. taaksepäin — aikakaudella joka jo oli 
nähnyt uudemman kielitieteen synnyn — katsoi kuitenkin 


mus propria aligvando appellativa fuisse, aliogui ratione nullä con- 
starent. Itague, guoties vocabulum fluminis, montis, sylvae, gentis, 
pagi, villae non intellegimus, intelligere debemus ab antiguä nos 
lingua secessisse*. Teoksessa ,Brevis designatio meditationum de 
originibus gentium*. Kts. Ear, Gesch. d. geograph. Namenkunde, 
8.31. 

> 1) ,En juger autrement, ce serait croire les hommes insen- 
ses; ce serait dire gue leur but en parlant netait pas de se faire 
entendre*. — , Traite de la formation mecanigue des langues (1765)*. 
Kts. Ecz1, Gesch. d. geograph. Namenkunde, s. 54. 

2) Kts. Ear, m. t., s. 66. 

3) ,Tous les noms propres ont 6te originairement significa- 
tifs*. Essai, I, s. 7 seur. 
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POTT, ryhtyessään suureen nimiteokseensa, 1) tarpeelliseksi pian 
ensimmäisinä sanoinaan lausua tahtovansa ,näyttää että omi- 
naisnimissäkin, joita tavallisesti uskotaan kuolleiksi, asuu eloa, 
että tässäkin sanalajissa aaltoilee elävä, joskin usein uneen 
vaipunut henki, osottaa että ominaisnimet, jotka ovat inhi- 
millisen kielen omaisuutta, eivätkä suinkaan rajattomimman 
mielivallan mielettömiä lapsia, järjestyvät, miten kaikki muut- 
kin kieley ainekset, verraten harvoihin ryhmiin määrä-peri- 
johteiden mukaan, s. o. tuota kirjavaa tuoksinaa johtavan 
järjen lipun alle. ,Ominaisnimiä ei enää saa pitää hurjana 
ja sekasortoisena myllermänä, johon kirkastavan valon säteen 
on mahdoton mistään raosta tunkeutua*. Olisi jo aikaa ol- 
lut muistettava*, lisää hän edempänä, että sanatieteilijälle ei 
ole periaatteen kannalta olemassa mitään ominaisnimiä, ai- 
noastaan yhteisnimiä. Appellatiiveihin, jotka kuitenkin ovat 
yleisyydestään tempautuneet ja yksityiseen (individualiseen) 
kiintyneet, luulisi hänen joka tapauksessa viimeistä lukua py- 
sähtyvän, ellei hänen taiteelleen useinkin nousisi tie pystyyn 
— ennen määräpäätä*. 2) 

Jos nyt tunnustamme sen, että ominaisnimillä on kai- 
killa alkujaan yhteisniminen merkitys, niin jääpi vastattavak- 
semme kysymys, mitenkä yhteisnimet muuttuvat ominais- 
nimiksi. Tähän vastataksemme tulee meidän tehdä selko 
siitä mitenkä yleensä merkityksenvaihto kielessä tapahtuu. 
Tarjona on kaksi vastakkaista tietä: joko laajenee taikka su- 
pistuu merkitysala, jolloin samassa sisällyskin tavallisesti hei- 
kontuu taikka hyötyy. Tämmöiseen muutokseen on syynä 
yksityisolijan käytäntötavassa syntyvä poikkeus yleisestä käy- 
täntötavasta, joka poikkeus vähitellen käypi yleiseksi. Ei näet 
ole mahdollista, että puhelija joka tarpeessa, milloin määrä- 
sana sattuu hänen huulilleen, käyttäisi sitä ihan samassa mer- 


1) Die Personennamen (1 pain. 1853, 2 p. 1859). 

2 Viitatessani siihen että nimitiede kauan aikaa kulki johta- 
vien aatteiden puutteessa tuuliajolla, minun olisi pitänyt tuoda esi- 
merkkejä näkyviin. Suosiollinen lukija hakekoon niitä Ecrm teok- 
sesta Geschichte d. geographischen Namenkunde, jossa niitä löytyy 
tuusin luusin mainittuna. 
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kityksessä, mikä sille yleensä tulee: päinvastoin sovittaa hän 
sen asianhaarain mukaan uusiin kohtiin, jotka tietysti ovat 
jossakin yhtäläisyyden suhteessa yleispätöiseen käytäntökoh- 
taan. Näitä kahta merkityslajia varten käyttää HERMANN PAUL 
nimityksiä valtakäyttöinen ja tilapäinen (usuelle und occa- 
sionelle bedeutung) eli yleis- ja yksityislaatuinen (generelle 
u. individuelle b.). ) Tilapää-merkitys tulee useinkin sisäl- 
lykseltään rikkaampi, laajuudeltaan ahtaampi kuin valtamerki- 
tys oli. Edellinen näet liikkuu paikan ja ajan määräämissä 
rajoissa, kohdistuu täysioloiseen (reaaliseen) tapaukseen, jota 
vastoin jälkimmäinen tarkoittaa vaan yleistä tapausta, paikal- 
lisia tai ajallisia rajoja tuntematta. Kun täten yksityisolijan 
käytännössä sana kohdistuu määrättyyn täysioloiseen tapauk- 
seen ja muutkin yksityiset tottuvat sitä samaan tapaukseen 
kohdistamaan, erikoistuu sen merkitys, saattaapa erikoisuu- 
destaan vähitellen kohota yleispätöiseksikin, jahka yhä useam- 
mat yksityisolijat alkavat sitä samassa mielessä käyttää ja 
käytäntötapansa jättävät jälkipolville perinnöksi. 

Samaa tietä ne mainesanatkin, joita niminä aljettiin käyt- 
tää, vähitellen muuttuivat varsinaisiksi ominaisnimiksi, nimit- 
täin tilapäisen, määrä-esineesen kohdistuvan merkityksen val- 
takäyttöiseksi laajenemalla. Ensimmältä olivat nuo eri ihmi- 
siä tarkoittavat mainesanat tunnetut ainoastaan niiden vähä: 
lukuisten keskuskumppanien = piirissä, jotka jokapäiväisessä 
elämässään niitä tarvitsivat, voidakseen helposti erottaa heidän 
keskuuteensa kuuluvia henkilöitä (ja paikkoja) toisistaan, mutta 
siitä alkaen, jolloin kaukaisemmatkin omistivat nämä samat 
mainesanat, ilmaistakseen niillä samoja esineitä, muuttuivat 
ne ominaisnimiksi ja rekisteröittiin koko ympäristön käypään 
kielivarastoon. Esimerkiksi. — Jossakin muinaissuomalaisessa 
perheessä on hartaasti toivottu perillistä (poikaa). Tuo toi- 
vottu saadaankiin. Ja kun perheen keskuudessa on puhe 
tästä uudesta jäsenestä, mainitaan häntä etusijassa (za 8£0777) 


1) Principien der Sprachgeschichte, Zw. Aufl. Cap. IV. ,Bedeu- 
tungswandel* (s.. 66 seur.), josta tämän esityskohdan yleispiirteet 
olen mukaellut. 


8 


tuolla tilapäiseen käytäntöön sovitetulla sanalla: ,Toivottu*. 
Edempänäkin asujat kuullessaan tuota mainesanaa käytettä- 
vän puheena-olevasta miehenalusta, tottuvat hekin samaan 
nimitykseen, ja pian on hän koko paikkakunnalla tuttu ai- 
noastaan sillä nimellä. Muut samanpaikkaiset ehkä vielä ei- 
vät ole keksineetkään tuommoista ihmisnimitystä, mutta kun 
se kerran on keksittynä, niin annetaan se samoilla tienoilla 
nimeksi muillenki, ellei vaan ole vaaraa samannimisten hen- 
kilöiden toisiinsa sekautumisesta. Mikä alkujaan vaan oli yksi- 
tyiseen sovitettua tilapäistä kielenkäytäntöä, muuttuu niin val- 
takäyttöiseksi: mainesanasta on tullut ominaisnimi ( Toivottu). 

Täten syntyneet "ominaisnimet saattavat vuorostaan jäl- 
leen palautua yhteisnimiksi, siten että kielenkäyttäjä, koet- 
tuaan määrä-henkilössä jonkun silmäänpistävän ominaisuuden 
ja siten tajuntaansa kiinnitettyään hänestä jonkun määrä- 
mielikuvan, siirtää hänen ominaisnimensä toisiin henkilöihin, 
jotka samanlaatuisen omituisuutensa kautta hänessä uudelleen 
herättävät saman mielikuvan. Esimerkiksi. Joku Esko ni- 
minen mies on kopeudellaan herättänyt kielenmuuntajan huo- 
miota. Muualla on toisia yhtä kopeita. Heistäkin käyttää hän 
samaa Esko nimeä, johon kerta oli tottunut yhdistämään ko- 
peuden mielikuvan. Tämä alkujaan ihan yksityinen käytäntö- 
tapa saattaa pian tarttua muihinkin, ja ennen pitkää voivat 
kaikki ympäristön kopeat miehet olla ,,eskoja'. Siirrännäinen 
näyttää meistä rohkealta, mutta on kuitenkin tapahtunut ta- 
valla, joka merkityksenvaihdossa on kaikkein yleisimpiä il- 
miöitä: merkitys on rajoittunut määrä-osaan alkuperäistä si- 
sällystään. Puheena-oleva laji merkityksenvaihtoa on kaik- 
kialla ja kaikkina aikoina ollut hyvin mieluisa. Niin hyvin 
sivistynyt kuin sivistymätönkin käyttää sitä tarpeen vaatiessa 
aseenansa, sepittääkseen persoonallisia mainesanoja, tepsivämpiä 
kuin nuo jokapäiväiset. Edellisen kielenparressa on etevä pu- 
huja = Cicero, kirjallisuuden ja taiteiden avustaja = Mesenaatti 
j. n. e. — puheenmutka, jota klassillisessa puhetaiteessa kut- 
sutaan sijaisnimittelyksi (antonomasia). Jälkimmäisen kielessä 
tämä sanalähde kuitenkin herevimpinä kumpuaa, ja siitä am- 
mennan tähän pienen näytekokoelman, valiten esimerkkini 
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omasta kansankielestämme: esko = kopea ihminen, helka = 
hellu 1. hempukka (Kurkijoella), mikko = isvosikka (Hels.), 
akkalauri = akkamainen mies, hölmöheikki = tyhmä mies, 
Nölöheikki = ajattelematta puhuja, Matti Myöhänen = myö- 
hästyväinen, jöröjukka, pehmeäpekka, partapaavali = parra- 
kas mies, sikamikko = sikamainen mies, kahvikaisa = kahviin 
menevä akka, wrupirjo = uriseva akka (l. kehno, pihisevä 
lamppu), Zeenaväki = vaimoväki. — Historiallista alkuperää on 
laiskurin korkonimi laiskajaakko. 

Esimerkeistä huomaamme sen omituisen ilmiön, että 
muutamat yleisimmin käytetyt ihmisnimet sanasepän käsissä 
täten latistuvat paljaiksi heimokisitteiden nimityksiksi: Pekka, 
Paavo j. n. e. eivät merkitse muuta kuin mies, Leena ei muuta 
kuin vaimo, kuvaamatta kumpaakaan mihinkään erityiseen 
suuntaan. Vasta määräyssanansa tuottaa niille sen luonnos- 
tuksen, jota kielenkäyttäjä tavottelee.!) 


1) Askeleen eteenpäin sanantekijä astuu kielen anastuspolkua, 
vallatessaan muutkin elolliset sekä elottomatkin esineet, vieläpä 
yksin haltiatkin, näiden ihmismaailmasta lainaamiensa käsitteiden 
alaisiksi. Tässä menettelyssään on hänellä tehokkaana apumiehenä 
taipumuksensa kaltaisekseen elävöittää kaikkea mitä ikinä ilmiö- 
maailmassa löytyy, tuo taipumuksensa, joka perittynä ihmissuvun 
lapsuuden ajoilta ei koskaan näy tykkänään haihtuvan hänen ve- 
restään. Saatuaan nuo otollisiksi katsomansa ihmisnimet tavalli- 
siksi yhteisnimiksi, jotka merkitsevät ainoastaan eläjää, olijaa mitä 
hyvänsä, rajoittelee hän ne uudestaan yksityislaatuisiksi ja sovit- 
taa milloin mihinkin esineesen, yhdentekevä elävään vaiko elotto- 
maan. Sadussa tekaisee hän karhusta Pekan t. Antin, sudesta 
Lehtopekan, ketusta Mikon, jäniksestä Jussin j. n. e.; arvoituksissa 
kukosta Eskelin, kanasta Kertun, kirveestä Yrjänän, j. n. e. — Kä- 
pyniiles on tässä uudessa kielenparressa = orava, lumipirkko = lu- 
mikki (Foetorius nivalis), pikkimikkeli = rapatuikkinen (Gasteros- 
teus aculeatus), sarvijaakko = kovakuoriainen, saunajaakko = siira, 
saunamaija = edell., tervateppo (leppäkerttu, -lintu) = leppätiiro 
(Coccinella septempunctata); paskamaija = merisumu (Tornion seu- 
duilla), piktipaavo = jalallinen pärepihti (Pohj.-Pohjanmaalla). — Pitkä 
Heikki, Nimetön Antti, Pieni Matti ovat lasten kielessä = pitkä, nime- 
tön ja pikkusormi. — Kalman haltia kulkee kansanrunoudessa nimillä: 
Hieta-Heikki, Manalan Matti, Tuonen Tuomas (vir. Liiva-Hannus 1. 
Mulla-Madis). 


10 


Alkusyntyinen nimistö oli niinmuodoin, täytyy meidän 
otaksua, kokonaan merkityksellinen. 1) Ajatuksettomat nimet 
eivät ole ajattelevain ihmisten keksintöinä ajateltavissa. ,Ih- 
misen luonto ei salli hänen käyttää hallitsemaansa esinettä 
varten äänteitä, jotka eivät herätä mitään vaikutusta hänen 
muistissaan, mitään aatetta hänen mielessään. Jos tämä on 
vakinainen sääntö yhteisnimien teennässä, sitä suuremmalla 
syyllä on se epäilemätön totuus ominaisnimeen nähden, jonka 
tarkoituksena on tuottaa silmäimme eteen se ainoa esine, 
mitä varten hän sitä käyttää*.2) Kaikissa luontaisen alku- 
peräisyytensä =säilyttäneissä kansoissa, sekä ennen eläneissä, 
joista historiassa talteutuu tietoja, että nykyisissäkin ulkopuo- 
lella sivistynyttä maailmaa elävissä, mikäli tutkijat ovat hei- 
dän kansatieteellisiä olojaan varteen ottaneet, poikkeuksetta 
tavataan kaikissa ainoastaan merkityksellisiä ihmisnimiä, saa- 
tuja milloin mistäkin käsitepiiristä. Jopa meikäläisetkin, kun 
joskus käyvät noiden alkuperäisyydessään säilyneiden heimo- 
jen elämää utelemassa, usein saavat muukalaisen nimensä si- 
jaan, joka semmoisenaan ei tarjoo mitään tajuttua sisällystä, 
toisen kotoisen, joka näissä luonnon ihmisissä voipi herättää 
jonkun sopivan mielikuvan, minkä avulla vieras käypi heille 
tutummaksi. *) 

Niin kauvan kun siis nimeltä vaadittiin määrä-merkitys, 
ei suinkaan saattanut olla yhdentekevää mimmoinen nimi hen- 
kilölle annettiin. Tosin sanotaan: ,ei nimi miestä pahenna, 
jos ei mies nimeä*, vaan tämä lausuma lienee myöhemmän 
katsantotavan synnyttämä ikäänkun vastalauseeksi aikaisem- 


1) Tässä emme ota lukuun sitä seikkaa, että joitakuita itses- 
sään merkityksettömiä äännekuvia, joilla puhumattomat lapset erot- 
televat ympäristöönsä kuuluvia olijoita, joskus lienee niminä käy- 
tetty; mutta tämmoisetkin saattoivat seurapiirin sovinnaisen käy- 
tännön kautta saada jonkinlaisen merkityksen, joten tuostakin nimi- 
lähteestä syntyneet nimet eivät olleet tykkänään merkitystä vailla, 
niinkauvan kun niiden siten vakaunut mieli oli kielikeskuudessa 
tunnettu. Vaan semmöistä nimi-ilmiöistä pyydän saada edempänä 
tarkemmin puhua. 

2) SALVERTE, 1. s. 7. 

3) SALVERTEI]ä esimerkki, 1, s. 8. 
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malle käsitykselle. Jos tarkastelee eri kansain alkuperiisiä 
nimistöjä, tapaa enimmiten vaan semmoisia persoonannimiä, 
joiden merkitys on miellyttävä taikka ainakin siedettävä, ni- 
mittäin sen ajan ja kansan katsantotavan mukaan, jossa ja 
jolloin ne ovat käytännössä. Oli mahdollisuutta myöten kar- 
tettava pahaenteistä tai pahaäänteistä nimeä, joka nimitettyyn 
saattaisi tehdä epäsuotuisan vaikutuksen, ja katsottava hyvä- 
enteistä nimeä, joka jo edeltäpäin ilahuttaisi ja innostuttaisi 
nimitettyä ja ikäänkun lahjoisi hänet nimittäjän puolelle, ly- 
» hyesti: virittäisi hänen mielialansa sopusointuun niiden tun- 
teiden ja harrastusten kanssa, jotka nimenantajissa asuivat. 1) 
Nomen atgve omen. Kreikkalaisten ja Roomalaisten samoin 
kun Heprealaistenkin historiasta voisi mainita monta esimerk- 
kiä, jotka osottavat, minkä ennusmerkityksen nämä muinai- 
suuden kansat nimille omistivat. Kun kerta sille kannalle on 
jouduttu, ei ole enää kuin lyhyt askel jäljellä siihen käsityk- 
seen, joka pitää samana eli kentiesi oikeammin samentaa yh- 
teen nimen ja nimitetyn. Syntyy jonkinlainen nimiusko, joka 
olennon itsensä sijaan pantuaan olennon nimen, tahi kum- 
minkin niiden molempain välillä ajatellessaan mitä hartaim- 
man liiton vallitsevan, sulkee nimeen jonkun salaperäisen voi- 
man, olennon sisimmän ytimen. Ken toisen olentoon on tun- 
keutunut ja tuntee hänen sisimmät ominaisuutensa, hänen 
halunsa, toiveensa ja taipumuksensa, hän myös hallitsee kei- 
noja pitääkseen tämän toisen vallassaan. Samoin: ken tuntee 


1) Tässä mainittakoon myös se vanhemmissa sukupolvissa 
varsinkin Virossa käytetty tapa että vahingollisia metsänpetoja ei 
saanut nimittää niiden oikealta nimeltä, muuten voisivat tehdä pal- 
jon vauriota, vaan käyttää jotakuta verhonimitystä. Semmoisia 
nimiä on vironkielessä esim. karhulle suuri joukko: ,laijalg*, 
»mesikäp*, ,must*, ,möuru-Hans*, ,vana Märt*, ,märistaja*, ,möts- 
papp*; sudelle: ,hallkuub*, ,lambrik*, ,pikhänd*, ,ono*, ,mötshatt*. 
viihelaine*, ,piha Jiri kutsikas*. — Jäniskin, joka saattoi tuho- 
töitä tehdä —oraspellolla, sai lepytysnimiä, semmoisia kuin 
vääviku isand*, ,kargaja*, ,pikkörv*. — Käärmeen nimiä on ,pik* 1. 
»piklind*. Kts. BogcLgR-KREUTZWALD, der Ehsten abergläubische Ge- 
bräuche, s. 120—121. — Samanlaisia verhonimiä tavataan meilläkin, 
varsinkin karhusta. Kts. esim. Kalevala, XLVI:s runo. 
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olennon nimen, hallitsee itse olennonkin. Tähän oikeaan 
huomioon perustuu m. m. se loitsijain tunnettu tapa, että 
ensin ottavat selon pahan synnystä tai alkuperästä, s. o. kai- 
kista sen olennon edellytyksistä, jopa nimestäkin, ennenkuin 
luulevat voivansa sitä manaamalla pois karkottaa. Jokainen 
meistä on kuullut tarinan Raision kirkon rakentamisesta. Kun 
pappi sai huutaneeksi: 
pois Killi kirkosta, 
pois Nalli harjasta! 

niin nuo peikkomaiset rakentajat olivat voimattomiksi lumo- 
tut. Heidän olentonsa oli paljastettu samassa kun heidän 
nimensäkin. Toinen tarina osottaa yhtäläistä nimen voimaa. 
Kyrön joessa on mahtava haltia. Kerran se nousi maalle, kun 
lapsia oli rannassa uimassa. Oli näöltään kuin aimo härkä, 
valkoinen; hyvin kesy. Eläimen lempeys houkutteli lapsia 
istumaan sen selkään. Iloisesti härkä hyppi rannalla, seljäs- 
sään lapsiliuta, kunnes eräs pienokaisista sattui mainitsemaan: 
» Vesihiisi tuli, että ranta tomahti*. Silloin haltia, kun huo- 
masi nimensä tunnetuksi, nolostui ja loiskahti takaisin jokeen, 
vieden sitä tietä muassaan lapsista yhden, joka ei ennättänyt 
pudottautua maahan. — Olento ja nimi kun samaksi otak- 
sutaan, syntyy pian eräs toinen ihmisjärjen erhetys, se pyhä 
kammo, joka ajattelemattomien turhaan lausumisilta vahvalla 
suojalla varjelee tuntemattomia nimiä. Voihan niiden takana 
piillä joku outo, voimakas haltia, jota ei ole hyvä härnätä. 
Älä milloinkaan muuta vieraita nimiä*, kuuluu eräs kaldaia- 
laisten tietäjäin säännöistä. , Joka kansassa*, sanoo niiden 
selittäjä PSELLOS, , löytyy jumalais-olentojen haltioittamia ni- 
miä, ja niiden pyhä, uskomattoman suuri voima häviää tyk- 
känään, jos niitä uskallat käydä kääntämään*. ORIGENES, haa- 
veellinen ja herkkäluuloinen kun oli, hänkin hairahtui tähän 
samaan nimiuskoon. Uusplatoonikko IAMBLICHOS kertoo eräässä 
salaoppeja käsittelevässä teoksessaan, että papit välttivät us- 
konnollisissa palvelusmenoissaan semmoisia jumalaisnimiä, joi- 
den oikeaa merkitystä eivät tunteneet: siitä syystä, lisää hän, 
että näillä nimillä on jumalain keskuudessa joku merkitys. ') 


1) Kts. SALVERTE, 1, s. 15—16. 


13 


Minun ei ole tarvis pitemmältä puhua niistä monista taika- 
maisista käsityksistä, joita eri kansoissa on syntynyt sen luu- 
lon johdosta, että nimissä tai niiden merkeissä asuu joku sa- 
laperäinen tenho. 1) Mainitsen vaan lisäksi erään omituisen 
lajin, joka on antanut aihetta moniin uskonnollisiin harha- 
luuloihin. Pyhimysnimien äänneasu usein houkuttelee arvos- 
telematonta rahvasta ajattelemaan pyhimysten olevan jossakin 
likeisessä suhteessa asioihin, joiden nimet soivat samannep- 
päin kuin heidän nimensä. Niin luulee ranskalainen talon- 
poika että P. Ouen parantaa kuuroutta (owuir kuulla), P. Mar- 
cow kaulakipua (mal de cow) P. Cloud äkämiä (les clous), 
P. ,Mammert* s. o. Mamert naisten rintoja (les mamelles) 
jen. & Tätä lajia tarustelevia kansanjohdannaisia tavataan 
joku vähä meilläkin. P. Yrjänää kutsutaan paikoin Jyryksi. 
Tuo nimimuoto on tuntuvasti vaikuttanut kansan käsitykseen 
itse pyhimyksen luonteesta sekä hänen pyhitystapaansa. GaA- 
NANDER kertoo Jyrynpäivän vietosta viime vuosisadalla seu- 
raavasti: ,Jyrynpäivää pyhitettiin sapattina vielä tällä vuosi- 
sadalla; kukaan ei silloin saanut tehdä työtä, hakata tai jy- 
rytä taikka kovasti käydä ovissa; jonka vuoksi myös oven 
saranat voideltiin, etteivät narisisi. Tämä kaikki tapahtui, 
ettei ukkonen kesällä vahingoittaisi laihoja. Kutoa sukkaa 
saivat kyllä naiset sinä päivänä, mutta kaikki järeä työ oli 
kielletty. Muuten kyllä huudettiin kovasti, varsinkin jos jäät 
lähtivät sinä päivänä, eikä päihdyksiinkään juominen ollut 
minään syntinä. Tänä päivänä uhrattiin myös maitoa tai ko- 
konaisia viilikehloja muutamain pyhien puiden alle metsikköi- 
hin*.?) Kaikesta päättäen näyttää siltä, että P. Yrjänä on 
väkisin muutetun nimensä avulla kansan käsityksessä koro- 
tettu Ukko ylijumalan istuimelle. 3) 


1) Kts. E. TeanER, Sprdkets makt öfver tanken, s. 36 seur. 

*) Mythologia Fennica, s. 28. 

9) Ylempänä lausuttua arvelua näyttää sekin seikka tukevan, 
että varsinainen Ukon juhla, ,Ukon vakat* niinikään vietettiin ke- 
väällä, jos kohta ainakin paikka paikoin myöhemmin, vasta kyl- 
vönteon aikana. Kts. Suomi 1852, s. 130. 
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Saakoot tässä vihdoin sijansa seuraavat kotimaiset taika- 
jutut, jotka mielestäni nekin sopivasti kuvaavat nimiuskon 
luonnetta. Laatukalla, kertoo karjalainen tarina, oli muinoin 
nimenä Altojärvi, aallokas kun oli, niinkuin vielä nytkin on. 
Kerran oli oikein haltioihinsa noussut vihainen vesi ja kuohu- 
päissä riehuen temmannut nieluunsa useat alukset uroineen 
aarteineen. Tuo ei hyvä ihmisistä, vesi kun on luotu heidän 
orjakseen eikä isännäksensä. Laatukka oli lannistettava. Ja 
miten? Joukko munkkeja kahlaa järveen, vitsat ja vihkivedet 
muassaan. Suomivat ensin veden hyvän omaksi, !) neuvovat 
vastaiseksi paremmille tavoille oppimaan, sitten siunaavat hy- 
väksi ja antavat vihdoin uuden nimen, sen, mikä järvellä vie- 
läkin on. ?) — Nimessä asuu siis mahtava tenho. Sen vuoksi 
talonpoikakaan, kun lehmän ostaa, ei koskaan kysy sen en- 
tistä nimeä, jolla kentiesi olisi turmiollinen vaikutus. Uudessa 
paikassa se vasta saa uuden nimen. Jopa samassakin talossa 
muutetaan nimi, jos eläin (vasikka) ei näy vanhalla nimellään 
viihtyvän. 3) Nimensä tarvitsee kuitenkin itsekullakin esineellä 
olla. Ainoastaan yksi on nimetön: nimetön *sormi, johon 
aviollisen siteen vertauskuvallinen merkki asetetaan; nimet- 
tömäksi jätetty, etteivät tietäjän teräkset, eikä velhon veitsi- 
raudat pääsisi rakkauden onnea turmelemaan: 

jaut ne gvis malus invidere possit, 
cum tantum sciat esse basiorum!* 


Onnen määrä on salattava, tiesi CATULLUSkin. 


') Kuka ei muistane Kserksestä Hellespontoa pieksättämässä! 

2) Tarinasta, jota muuten käypi vertaaminen Kantelettaren 
runoon III: 137 ,Ristitty metsä*, on tiedon antanut pastori AD. Nzo- 
vius. — Kansanmuisto näyttäisi vahvistavan Sjögren'in lausumaa 
luuloa, että Laatukka (Laatokka) olisi syntynyt alkuperäisestä 
muodosta 4allokas (Aldokas), johon tapaan iislantilaisissa tari- 
noissa Laatukanlinnaa nimitettiin: A?deigiuborg. Nimen väännös lie- 
nee siinä tapauksessa tapahtunut Venäläisten suussa, vaan aikaa 
voittaen anastanut alaa Karjalaistenkin käytännössä. He lienevät 
kuitenkin etusijassa nimittäneet Laatukkaa Nevajärveksi, jolla ni- 
mellä se toisinaan esiintyy vanhemmissa historiallisissa lähteissä. 
(Kts. Suomi 1848, s. 175. Hist. Ark. IX, s. 247.) 

3) Karjalassa kuultuja taikoja. 
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Täten viitattuamme muutamiin yleisiin seikkoihin, jotka 
näyttävät olevan omansa valaisemaan nimeä ja nimeen yhdis- 
tyviä syrjäkäsityksiä, saatamme siirtyä likemmäksi varsinaista 
tehtäväämme, joka mikäli mahdollista on rajoittuva suomalai- 
suuden piirissä tavattaviin ilmiöihin. Kuitenkin pakottaa meitä 
lähteiden vähäantoisuus tavan takaa turvautumaan kaukaisem- 
piinkin heimokansoihin, jopa joskus vennon vieraisinkin, esi- 

tellessämme muutamia edeltäviä näkökohtia, joita ei käyne 
— syrjäyttäminen missään teoksessa, mikä vähälläkään eheyden 
vaatimuksella ottaa selvittääksensä muinaissuomalaisen nimi- 
maailman luonnetta. 


II. 


Lapsille annetaan vanhempien omaistensa nimiä. 


Ihmiskunnan suurensuuntaisimpia uskomuksia on se yltä- 
yleinen vakaumus, että sielut jatkavat elämäänsä kuolemankin 
jälkeen. Alku-aiheena vainajain ilmestykset, joita unissa ja 
näyissä nähtiin, tämä uskomus kenties kaikkialla on synty- 
nyt luonnon ihmisen oman mietiskelyn tuotteena ja tuskin 
yhdessäkään kansassa syntymättä jääden kaikkialla valloitta- 
nut alaa, missä enemmän, missä vähemmän muodostellen 
kansallisia oloja ja tapoja. Heristyen hennoista juuristaan, 
vaan ihmissydämen maaperästä mantoa ja mehua juoden, se 
vähitellen varttui ja laajeni, kasvoi mahtavaksi puuksi, jonka 
voksat täytti taivahalle, lehvät ilmoille levisi, kohosipa siksi 
aarniopuuksi, jonka viileässä suojassa viihtyvät parhaiten tä- 
män elämän ihanimmat touot, tulevassa kantaakseen kalliita 
hedelmiä. Tämä uskomus on synnyttänyt kaksi edustavaa 
muotoa. Toinen näistä kuolemattomuus-uskon muodoista on 
tuo kuuluisa sielunvaellus-oppi, jonka mukaan sielut polvi pol- 
velta siirtyvät yhä uusiin ruumiisin ja siten loppumattomassa 
sarjassa saattavat ruumistua milloin miksikin olennoiksi, ei ai- 
noastaan ihmisiksi, vaan eläimiksikin. Toinen on tuo kristin- 
uskonkin omaksuma oppi persoonallisen sielun itsenäisestä 
edelleen-olosta tulevaisessa elämässä. Edellinen näistä opeis- 
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ta, semmoisena kuin se ilmestyy yksinkertaisimmissa muo- 
doissaan, on melkoisesti vaikuttanut kansojen nimenanto- 
perusteisin. TYLORin mukaan!) otan senvuoksi tässä ker- 
toakseni muutamia tähän kuuluvia käsityksiä, joita alhaisella 
kehitysasteella tavataan. 

Tuo sielujen alituisen uudistuksen eli ruumistuksen aate 
ilmestyy varsinkin siinä luulossa, että vainajain sielut elpyvät 
uudelleen vastasyntyneissä. Tämäkin saattaa tapahtua eri ta- 
voilla. Niinpä jotkut Pohjois-Amerikan Indiaanit hautaavat 
kuolleet lapsensa tien varsille, jotta niiden sielut vaeltaisivat 
ohikulkeviin äiteihin ja siten uudistuisivat, toiset taas tietävät, 
että noita voipi kuolemaisillaan olevalta tai jo kuolleelta kei- 
notella hänen sielunsa johonkin elävään henkilöön, jonka 
ensimmäisessä jälkeläisessä se myöhemmin saapi ruumiillisen 
majansa samoin kuin nimensä ja arvonsakin takaisin. Nutka- 
niminen indiaaniheimo selitti sen seikan, että eräs kaukainen 
heimo puhui samaa kieltä kuin heidän heimonsa, sillä sukke- 
lalla tavalla, että nuo toiset olivat heidän vainajainsa sieluja. 
Tavallisin luulo on se, että esi-isäin ja sukulaisten sielut siir- 
tyvät lapsiin. Monta esimerkkiä tietävät villiheimot kertoa 
tämän -sielunuudistus-uskonsa laadusta ja ilmiöistä. Eräässä 
heimossa on tavallista, että äiti näkee unissaan sen sukulais- 
vainajan, jonka sielu on asettuva lapseen ja tekevä sen tämän 
vainajan kaltaiseksi. Jos äidiltä kuolee lapsi, ja pian sen jäl- 
keen syntyy uusi, niin eräässä toisessa heimossa uskotaan, 
että poismennyt on palannut takaisin. Eräässä kolmannessa 
heimossa sanotaan lapsesta, joka ulkonaisten tai sisällisten 
ominaisuuksiensa puolesta on suuressa määrin jonkun kuol- 
leen omaisensa kaltainen, että se on tältä perinyt sielunsa. 
Orissan Khond-heimossa vietetään lapsen syntymisen johdosta 
seitsemän päivää myöhemmin juhla, jolloin pappi vesiastiaan 
pudottamistaan riisijyvistä ennustelee ja lapsen vartalossa huo- 
maamistaan merkeistä päättää kuka hänen esivanhemmistaan 
on jälleen ilmestynyt, ja lapsi saa silloin tavallisesti tämän 


1) Die Anfänge der Cultur (Primitive Culture), Leipzig 1873, II, 
s. 1 seur. 


esivanhempansa nimen. Dahomessa anastaa niinikään tuo 
usko, että esi-isäin sielut palajavat, tärkeän sijan lasten ni- 
mittämisessä. Jos vanhat perheessä käytetyt nimet*, lausuu 
mainittu tutkija, ,,siten uudistuvat, että niitä annetaan vasta- 
syntyneille lapsille, kuten villikansoissa usein tapahtuu, voi 
aina päättää semmoisen uskon olevan olemassa; niinpä jos 
uusseelantilaisten pappien kerrotaan vastasyntyneelle luettele- 
van pitkän sarjan hänen esi-isiensä nimiä, kunnekka lapsi 
jotakuta näistä nimistä mainittaessa aivastaa tai huutaa, jota 
silloin pidetään merkkinä, että lapsi on nimensä valinnut; 
taikka jos Pohjois-Amerikassa muutamat indiaaniheimot aset- 
tavat lapsen hänen viimeksi eläneen kaimansa sijalle, jotenka 
jollakulla saattaa olla iso-isänä lapsi, joka ikänsä puolesta 
sopisi hänelle lapsenlapseksi*. Eskimolaisista kerrotaan, että 
vainajat ovat lastenlastensa suojelushenkiä, varsinkin niiden, 
jotka heidän mukaansa ovat saaneet nimensä. Lapsi sai heti 
synnyttyään nimen, perimällä sen joltakulta kuolleelta suku- 
laiseltaan.  Nimitystoimi, joka suoritettiin taikaluvuilla ja pi- 
dettiin hyvin tärkeänä, näyttää täten tarkoittaneen, paitsi ni- 
menantoa, myöskin vainajan suosittelua. Uskottiin nimiä seu- 
raavan jonkunlaisen sielujen sukulaisuuden, niin että vainajan 
ominaisuudet, jopa omituisuudetkin, nimen muassa siirtyivät 
perinnöksi elossa olevalle.f) Samanlainen luulo oli Samojedi- 
laisilla vainajien ja elävien keskusyhteydestä. Vainajan nimeä 
ei koskaan saanut mainita, ainoastaan viittaamalla osottaa muilla 
sanoilla, muuten oli hänen jälkeenjääneen sukunsa ilmiviholli- 
nen; peljättiin näet nimeä mainitsemalla häiritä vainajaa, jota hä- 
nen kuoltuaan pidettiin yliluonnollisena olentona. Otollisen ajan 
kuluttua, minkä noita (tadibea) määräsi, saattoi vainajan muis- 
toa elvyttää siten, että toisessa tai kolmannessa polvessa syn- 
tynyt lapsi hänen mukaansa nimitettiin. ?) 

Tämä täten kuvattu usko, että esi-isien ja sukulaisten 
sielut siirtyvät lapsiin, on raakalaissivistyksen kannalta pi- 
dettävä varsin filosoofisena oppina, koska se niin mainiosti 

1) Frr1s, Lappisk mythologi, s. 128. 

2) PALLAS, Reisen Ill, s. 75. — ScHRENCK, Reise 1, 527. Mai- 
nittuina Rersnornmilla s. 43—44. 
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antaa selkoa vanhempien ja lasten yhdennäköisyydestä, jopa 
atavisminkin vielä ihmeellisimmistä ilmiöistä. !) Mutta näyt- 
tää siltä että sama usko, jolla kansojen henkisessä, jopa maal- 
lisessakin elämässä on ollut niin lavea sattuma-ala, on jättä- 
nyt jälkiä meikäläisiinkin ja meidän elettyymme saakka, mi- 
ten ainakin mahtavien haamujen varjot kauvas kuvastuvat 
edellensä. Emme näet voi olla uskomatta että tuo monissa 
nykyajan sivistyskansoissakin käytetty tapa nimittää lapsia 
esi-isien ja vanhempien mukaan olisi muuta kuin hienostunut 
muoto — taikka sanoisimmeko surkastunut jäännös — entistä 
raakalaisuskoa. — Voimmepa tämän säilynnäisen vanhempia 
vaiheitakin seurata, semmoisina kuin ne esiintyvät aikaisem- 
malla tai puolisivistyneellä kehityskannalla. Heprealaiset an- 
toivat mielellään sukulaispiiristä nimen lapselle, pojalle isän 
tai useimmiten iso-isän, tytölle äidin tai iso-äidin nimen. 
Kreikassa annettiin vanhimmalle pojalle säännöllisesti iso-isän 
tai isän nimi. Roomassa peri poika, etenkin esikoinen isäl- 
tään, toinen poika joltakin isänsä likisukulaiselta nimensä. 
Muinais-Skandinaavilaisista kerrotaan, että lapsi tavallisesti sai 
semmoisen nimen, joka oli ollut tai paraikaa oli jollakulla su- 
vun arvokkaalla jäsenellä. Oltiinpa nimeä määrättäessä pieno- 
kaisessa huomaavinaan perittyjä sukupiirteitä, joista hartaasti 
iloittiin, ja sen vuoksi se nimitettiinkin sen sukulaisen mu- 
kaan, jonka näköinen siitä luultim tulevan. Uskottiinpa li- 
säksi, että nimen muassa seurasi lasta entisen kaimansa onni 
kautta elämän.) Keskiaikaisessa Saksassa miltei sama tapa 
vallitsi: poika sai iso-isänsä tai setänsä nimen. Slaavilaisissa 
heimoissa oli tällä nimittämistavalla vanhempina aikoina yhtä 
valtava merkitys kuin vielä nykyäänkin, mutta sen alkuperä on 
etsittävä kauempaa kuin sukulaisrakkaudesta, jota tosin pide- 
tään jonakuna slaavilaisen rodun tunnusominaisuutena. Tokko 
Muinais-Suomalaisetkin ja heidän lähiheimolaisensa ovat usko- 
neet vainajain sielujen henkimaailmasta palajavan ihmismaail- 
maan, saadakseen jälkeläistensä haamuissa uuden olomuodon, 


J) D YLOR UN 8:19: 
*) A. U. BÄÄTH, Nordiskt forntidslif, Sthm 1890, s. 138—139. 
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tämä usko ei ole varmaan toteen näytettävissä. Mitä viitta- 
uksia siihen otaksumaan saattanee löytyä tuon edempänä 
esille. Sitä vastoin tiedämme Lappalaisten todenteolla niin 
uskoneen. Tällä kansalla on ollut varsin monipuolinen eri- 
koiskohtiin saakka kehittynyt oppi tuon-ilmaisesta elämistä. 
Esitettäköön siitä muutamia piirteitä. *) 

Sielun kuolemattomuus ja ruumiin ylösnousemus näyt- 
tää jo pakanuuden aikana olleen Lappalaisilla uskonkappa- 
leena, mutta ihmis- ja eläinsielun välillä ei otaksuttu varsin « 
suurta eroa olevan, jonka vuoksi eläimeltäkään ei kielletty tu- 
levan elämän etua. Muuten elämän ja kuoleman valtakuntaa 
ei toisistaan erotettu varsin jyrkillä rajoilla. Tuolla puolen + 
haudan elettävä elämä oli vaan kuin jatkona täällä elettävään, 
ainoastaan paljoa onnellisempaa, jospa joskus onnettomam- 
paakin. Siihen aikaan, jolloin Lappalaiset liittyivät kristin- 
uskoon, he näyttävät olettaneen kahden eri vainajamaailman 
olemassa-oloa. Toinen oli Saiwo-aibmo, missä autuaat — 
sallittakoon meidän käyttää tätä kristinuskon oppisanaa — 
uudistetuin ruumiin saivat uudelleen elää entistä lappalais- 
eliimätään, Lappalaisen jokapäiväisiä vaivoja ja vastuksia tun- 
tematta, kaikkinaisen kyllyyden nautinnossa. Samat eläimet- 
kin, jotka heillä oli maan päällä, seurasivat heitä Saivomaail- 
maan. ,Nuo Saivomiehet ja Saivoneidot*, sanoo JESSEN ?), 
,olostelivat ihan lähellä maan kamarata, harjoittivat samoja 
elinkeinoja, joita täällä maan päällä olivat harjoittaneet, se 
vaan. erotuksena, että ne olennot, jotka asuvat vuorissa ja 
maan alla, ovat kaikessa saavuttaneet suuremman täydellisyy- 
den ja elävät onnellisemmassa tilassa kuin Lappalaiset, jotka 
haihattelevat tuntureilla, jopa onnellisinta, mitä kukaan kuo- 
levainen saattoi nauttia. Saivo-ihmiset eli se väki, mikä vuo- 
rissa asui, oli heistä jaloa ja äveriästä sekä sangen taian- 

1) Koko seuraava esitys Lappalaisten vainaja uskosta ja siitä 
lähtevistä tavoista on muodostettu Frmsin mukaan (kts. Lappisk 
Mythologi, s. 112 seur.), vertaamalla CAsrrExin Finsk mytologi, s. 
139 seur. ja Döpznin Lappland o. Lapparne nimisissä teoksissa s. 
264 seur. tavattaviin kertomuksiin. 

2) Kts. Fri1Is, m. £t., s. 113 seur. 
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taitavata kansaa*. Sinne siis Lappalainen halusi maallisen 
matkansa päätettyään; ja sinne päästäksensä hän hartaasti 
harjoitti uhria ja loitsua sikäläisten kunniaksi. Saivolaiset ei- 
rät muuta olleetkaan kuin Lappalaisen omaisia, ystäviä ja 
kansalaisia, joita kuoleman jälkeen suojelusjumaloina pyhitet- 
tiin, nimen-omaan semmoisia, jotka erinomaisella elämällä oli- 
vat voineet tähän asemaan kohota. , He tunnustavat*, sanoo 
lappalaisapostoli v. WESTEN, ,.että ovat tehneet omat vainajansa 
suojelusenkeleiksensä eli pyhimyksiksensä ja heitä peljänneet*. 
Muudan nimetön kirjoittaja lisää tähän: , Heti kuoleman jälkeen 
muuttavat sielut siihen Saivoon eli pyhään vuoreen, jonka isäntä 
tai asukkaat oli ollut heidän suojelusenkeleinään heidän eläessään 
maan päällä. Siellä vainajat tehdään jumaliksi, jotka jonkun ai- 
kaa pystyvät torjumaan kuoleman jälkeenjääneistä omaisista ja 
sukulaisista, ja samoin kuin heidän omat isänsä ovat olleet 
heidän 'suojelushenkinään, samoin saattavat hekin eloonjää- 
neillensä tulla suojelushengiksi*. Näiden vainajien ja elävien 
välillä ajateltiin vallitsevan sangen likeinen keskuus. Saivo- 
laiset saattoivat noidan nostattamina ilmestyä ihmismaailmaan 
neuvomaan ja auttamaan omaisiaan, samoin ihmisetkin, aina- 
kin noidat, saattoivat käydä Saivossa neuvoja kysymässä, siellä 
eleskellä usein pitkät ajat ilossa ja riemussa autuaiden kanssa 
ja heidän saattaminaan jälleen palata maallisille majoillensa. 
Semmoinen Saivossa käynti tietysti tapahtui vaan hengessi. 
Noita lankesi hurmaustilaan, ja silloin hänen sielunsa vaelsi 
noilla oudoilla mailla ja sieltä tietojaan hankki.!) Lappalai- 
nen omisti itselleen mielellään suuren joukon noita Saivo- 
olentoja, joiden merkitys hänen maallisessakin elämässään oli 


') Tämmöistä noitaa kutsutaan ,lovinoidaksi*. — Vatnsdele- 
saga'ssa on säilynyt hyvin vanha kertomus (n. v:lta 870) lovinoitien 
toimintatavoista. Eräs Ingemundr niminen ylimys sulki huoneesen 
kolmeksi vuorokaudeksi kolme Lappalaista (Finniä), jotta he sillä 
aikaa tekisivät matkan Iislantiin ja toisivat hänelle tietoja sen seu- 
dun asemasta ja laadusta, jonne hän oli aikonut siirtyä. Miesten 
ruumiit turtuivat, he lähettivät sielunsa tiedustusretkelle, ja kol- 
men päivän perästä tultuaan tuntoihinsa, he antoivat kertomuksen 
Vatnsdal'ista. 
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niin tärkeä. Sen vuoksi hänen oli noituuden, kaupan tai pe- 
rinnön kautta hankittava haltuunsa niin monta Saivoa kuin 
mahdollista. Miten sivistyneissä kansoissa yhteiskunnallinen 
arvo mitataan sukuperän ja rikkauksien mukaan, perustui Lap- 
palaisen asema hänen vainajainsa ja vainepaikkainsa lukumää- 
rään. — Mutta Lappalaiset näyttävät olettaneen toisenkin vai- 
najien maan paitsi autuaiden oltavaa Saivomaailmaa. %$e oli 
Jabmi-aibmo, joka sanasta sanaan ei muuta merkitse kuin 
kuolleiden maailmaa. Mutta itse asiassa oli tällä nimellä usein 
toinen merkitys. Se oli pimeyden, tautien ja itkun ikuinen 
kotisija. Siellä hallitsi Rota, Jabmi-akka ja Fuodno — tau- 
tien, kuoleman ja pahuuden vallat. Sinne joutuivat kaikki 
suuret pahantekijät, varsinkin varkaat ja riitapukarit. Nähtä- 
risti on tässä Manalan jaossa eri kehitysasteita, jotka vähi- 
tellen ovat syntyneet saman peruskäsitteen pohjalle. Alku- 
peräisimpänä kantana on varmaan pidettävä se käsitys, että 
tuon-ilmainen elämä oli yksi ja yhteinen kaikille vainajille. 
Semmoisena sen nimi oli , Jabmi-aibmo*, kuolleiden maailma, 
sama kuin Suomalaisten Tuonela eli Manala, joka oli maalli- 
sen elämän kolkko toisintomuoto, kaikkein tautien ja tuskain 
syntymäsija. — Ainoastaan nuo henkisen elämän ylimykset, 
noidat, näyttävät erityisen taitonsa ja hurskautensa palkin- 
noksi päässeen toiseen onnellisempaan paikkaan, Saivomaail- 
maan, siellä elääksensä maallisen elämänsä ihanteellista jatkoa. 

Kun Lappalainen sairastui, uskottiin että joku hänen su- 
kulaisistaan, noista ikimenneistä, häntä luokseen halusi: vai- 
naja häntä ikävöi tai tahtoi häntä kurittaa jostakin häneltä 
kärsimästään vääryydestä. Tosin koetettiin kaikkia estokei- 
noja: kysyttiin kannusta (1. noitarumpua), koetettiin uhreilla 
lepyttää vainajaa taikka viimeisessä hädässä palkita noita käy- 
mään ikimenneidon majoilla sopimassa sen vainajan kanssa, 
jonka lähettämäksi tautia luultiin. Kummassako paikassa, 
Saivossa vai Jabmi-aibmossa, tietäjä vaelsi, siitä eivät kirjoit- 
tajat tee tyydyttävää selkoa. Kun lapsi sairastui, kertoo 
LEPM, arveltiin syyksi, että, joku Saivolainen halusi lapsen 
kautta saada nimensä uusituksi tai että lapselle oli annettu 
joko väärä nimi taikka ei kumminkaan sen Saivolaisen nimeä, 
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joka etusijassa olisi mielinyt päästä uudestaan nimelliseksi. 
Lapsi silloin sai Saivokasteessa uuden nimen. Tämä nimi oli 
adde- ]. saivvonalma. !) Sama temppu uudistettiin milloin 
vaan lapsi taikkapa täyskasvuinenkin sairastui. Siitä seurasi, 
että Lappalaisella saattoi olla 3—4, jopa useampiakin nimiä, 
sillä entistäkään nimeä ei hyljätty uutta otettaessa. ,Tämä 
sukulaisen mukaan nimittäminen oli Lappalaisten luullen jon- 
kinlainen vainajain jälleenelpymys lapsessa, ja silloin vaina- 
jakin herkesi haluamasta lasta luoksensa*. Mutta ensimmäi- 
senkin nimensä, minkä lapsi sai, se peri vaineesen vaipuneilta 
omaisiltaan. Lapsivaimo sai unessa tiedon joltakulta ikimen- 
neeltä mikä nimi oli lapsessa elpyvä. Taikka jos semmoista 
ilmestystä ei tullut, oli isän tai ystävien erityisellä arpakei- 
nolla tiedusteleminen sopivaa nimeä taikka myöskin turvau- 
tuminen noidan tehokkaampaan taitoon. Paitsi Saivokastetta 
oli näet myöskin olemassa lappalaiskaste (same-nabma-kasta- 
tes), joka ennenkuin kansa kääntyi kristinuskoon epäilemättä 
oli alkuperäisenä ja varsinaisena kasteen muotona ja nimen- 
anto-tilaisuutena, mutta joka sen jälkeen muuttui keinoksi, 
millä Lappalainen vapautui pakollisesta muukalaisuskosta. 
Tässä kansallisessa kasteessa annettiin myös joku vainajien 
nimistä kastetulle ja pysyi sitte Lappalaisen varsinaisena ni- 
menä. — Vähitellen kuitenkin kristinusko, mitä syvemmälle se 
pääsi tunkeutumaan Lappalaisten elämään, sysäsi sitä tar- 
kemmin syrjään kansallisen nimistön. Kauvan aikaa näyttää 
sittenkin kristillisperäisen nimistön rinnalla alkuperäinen ni- 
mistökin säilyneen. Ruotsalaisissa verokirjoissa 1500- ja 1600- 
luvuilta Kemin- ja Tornion-Lapeista, joissa enimmiten vielä on 
kansallisia nimiä, esiintyy semmoisien nimien ohessa usein 
samalla henkilöllä kaksi nimeä, toinen kristitty, toinen kan- 
sallinen (lappalainen tai suomalainen), josta näkee, että pa- 


1) Mitä adde-nabma oikeastaan merkitsee ei ole aivan selvä. 
Sanasta sanaan se kuuluisi suomeksi: ,antajanimi*, joka ei tunnu 
ajatuksen puolesta oikealta. Rernmorm kaiketi siitä syystä oikai- 
seekin tämän sanan kuulumaan ,oddo-nabma* (odöanabma), s. 0. 
uusi nimi, jolle menettelylle lähteet eivät kuitenkaan näy antavan 
tukea. 
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pistolla ja virkamiehillä kyllä oli hyvä halu saattaa käytäntöön 
noita uusia vierasperäisiä nimiä, vaikka kansallinen vastustus 
vielä voitollisesti torjui muukalaisuutta. Muutamia esimerk- 
kejä tämän kaksinimisyyden valaisemiseksi: 

Oloff 1. Miene Larsson Tornion-Lapin Rounalassa 1575; 
Simba 1. Nils Peersson T.-L:n Sigevaarassa 1615; Ake 1. 
Oluf Peuesson Kuolajärvellä 1616; Aijke 1. Anders Hansson 
Kemikylässä 1617; Kaule ]. Hendrik Peersson T.-L:n Tinge- 
vaarassa 1617 (= Caule Peersson 1618); Soija 1. Hendrich 
Tautesson Inarissa 1617 (= Soija Tautesson 1618). 

Tämän kaksinimisyyden lähimpänä syynä on nähtävästi 
tuo pakanallinen kasteenuudistus, jolla papiston toimittama 
kristillinen kaste purjettiin. Mutta vielä selvemmin näemme 
mitenkä vanha usko voitollisesti taistelee uuden kanssa, siitä 
että 1500-luvun verokirjoissa tuskin voipi lukea kahta henkiluet- 
teloa ihan lähekkäin tai peräkkäin seuraavilta vuosilta, joissa 
verotettujen nimet olisivat suunnille samat. Siinä määrässä 
näytään harjoitetun tuota Saivokastetta, joka alinomaan muutti 
henkilön käypää nimeä. Tapaa siltä kyllä kristillisperäisiäkin 
ja muita muukalaisia nimiä, mutta nekin ovat saman muu- 
toksen alaisia kuin kotoiset. 

Jos nyt tarkasteltuamme Lappalaisten uskonnollisia ni- 
menanto-perusteita käännymme katsomaan pakanallisten esi- 
isiemme  pitämyksiä, niin kohtaa meitä päinvastoin kuin edel- 
lisessä tapauksessa miltei täydellinen autius ja tyhjyys. Ei niin, 
että epäilisimme esi-isillämme olleen mitään vastaavia katsan- 
totapoja, vaan siinä merkityksessä, että näitä asioita valaise- 
rat tietomme ovat niin perin vajanaiset. Niinä aikoina, jol- 
loin Suomen kansa vastaanotti kristinuskon, ei näytä olleen 
yhdelläkään noista käännyttäjistämme sitä historiallista har- 
rastusta, että olisi säilyyn kirjoittanut tietoja tai muistelmia 
kansan henkisestä elämästä, taikka jos semmoisia muistoon- 
panoja on ollut olemassa, niin ne aikain kuluessa ovat peräti 
hävinneet. Kansan perintötiedot, mikäli niitä on koottu, ei- 
vät myöskään sisällä asiamme valaistukseksi suurta. Mikä tie- 
detään on kovin yleistä laatua, voidakseen varsinaisesti tutki- 
jata auttaa. Muinais-Suomalaisten oppi tulevaisesta elämästä 
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on kyllä jokseenkin tunnettu, runot kun siitä antavat mon- 
takin tietoa, jopa siksikin tunnettu, ettei tässä ole tarvis lu- 
kijalle luetella ennestään tuttuja asioita. Kysymys on vaan 
siitä, tokko tämän opin kannalta voipi luultavaksi katsoa, 
että pakanuuden-aikaiset Suomalaiset, samoin kuin Lappa- 
laiset ja monet muutkin kansat ovat tehneet, nimittivät lap- 
siaan vainajien nimillä, siten elvyttääksensä heidät uudes- 
taan henkiin. Luullaksemme. Yksi seikka näyttää tätä otak- 
sumaa vaikeuttavan, se nimittäin, että tämän opin varsinai- 
sena tunnusmerkkinä on vainajien kammo, pelko valtavin 
tunne, millä jälkeenjääneet kuolleita muistelevat. Siihen lop- 
pupäätökseen tuli ainakin CASTREN, joka selittää saman tun- 
teen —pääpiirteeksi kaikkien altailaisten kansain = vainaja- 
uskossa. — Vainajiahan pidettiin henkinä, jotka ,kotonakävi- 
jöinä* ilmestyivät elävien mailla vaan vainotakseen ja vahin- 
goittaakseen jälkeenjääneitä, ja jos heitä joskus juhlilla ja 
uhreilla kunnioitettiin, niin tapahtui se vaan heidän lepyttä- 
miseksensä. Olisiko siis mahdollista, että näitä peikkoja, 
manalaisia, kyöpeleitä, männinkäisiä ja miksikä kai- 
kiksi heitä lienee nimitetty, näitä pahantahtoisia olentoja, 
joiden vaikutus eläviin oli niin peljättävää laatua, että heitä 
olisi muistettu perheen uusille jäsenille nimiä annettaessa? 
Miksi ei jo pelvonkin kannalta! Sitenhän tarjoutui yksi keino 
lisää, millä suositella tuota ,nuivaa kansaa*. — Kentiesi hellyy- 
denkin kannalta! "Muutamat hajanaiset asianhaarat tekevät 
näet todennäköiseksi, että vainajia joskus ajateltiin leppeäm- 
miksikin, miten CASTRENin huomion mukaan  altailaiset 
kansat yleensä eivät oleta mitään jyrkkää hyvän ja pa- 
han kaksioloisuutta, vaan arvelevat molempain puolien löyty- 
vän yhdistyneinä samassa henkiolennossa. Eipä siis ole mah- 
dotonta, että ikimenneiden nimiä joskus lienee jälkeenjääneille 
annettu hartauden ja kunnioituksen vaikuttamista syistä, jotka 
tunteet vielä kuolemankin jälkeen yhdistivät elossa olevia 
heidän Tuonen tuville muuttaneisin omaisiinsa. Muistakaam- 
me vaan noita runojen miellyttäviä kertomuksia kuinka uroot 
käyvät äitinsä haudalla kysymässä neuvoa vaikeissa kohdissa, 
ja kuinka hellästi nämä vainajat silloin ottavat osaa lastensa 
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huoliin.  Kadotettuaan Ainonsa on Väinämöinen murehisin 
murtumassa. Hänen vaikeroidessaan 


.emo hauasta havasi, 
alta aallon vastaeli: 
viel" ompi emo elossa, 
vanhempasi valvehella, 
joka saattavi sanoa 
miten olla oikeana, 
murehisin murtamatta, 
huolihin katoamatta*, 


ja neuvoo poikaansa lähtemään Pohjan tyttäriin kadottamansa 
sijaan uutta entistä ehompaa morsianta hankkimaan. Kul- 
lervo kun kostonjanonsa sammuttaakseen oli autioksi hävit- 
tänyt kokonaisen maailman ja tietämättä miten, mistä ja 
miksi enää eläisikään valittelee kamalan tyhjyyden valtaamana 
äitinsä haudalla, niin tämä alta mullan muistuttavi: 


v.mene tuonne metsämaille, 
ylös korpehen kohoa, 
metsän tyttöjen tyköhön, 
Sinipiikojen pihalle, 
Havulinnan liepehille 
evähiä etsimähän, 

antia anelemahan*. 


Luona luonnon tyttärien, jotka kuolevaisten iloista ja toiveista, 
muistoista ja murheista tietämättä elivät huolten himmentä- 
mätöntä elämäänsä, siellä hänkin kolkon kostotyönsä toimissa 
ihmisluontonsa riisuttuaan oli oikeassa olossaan. Samanlaisia 
käyntejä tuntevat Vironkin runot. Niissäkin kerrotaan jälkeen- 
jääneiden vainajiensa kanssa haastelevan heidän kummuillaan.t) 
Vielä meidänkin aikoina uskotaan vainajien haudoistaan neu- 
voja antavan. ?) Suomen kansan kauniimpia satuja on tuo 


1) Kts. Kalevipoeg, III, vv. 747—778. 
2) WIEDEMANN, Aus dem inneren und äusseren Leben der Ehsten 
s. 424. 
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tunnettu kertomus, miten Manalainen neuvoo laulajaksi pyr- 
kivää poikaa. Siinäkin esiintyy eräs Tuonelan olennoita, joko 
kuoleman kuningas itse taikka joku ikimenneiden joukosta, 
lempeänluontoisena haltiana, jolla ihmistä kohtaan on osaa- 
ottavainen sydän. Samanlaiseksi kuvataan Virolaistenkin kan- 
santiedossa eräät samoin nimitetyt henkiolennot. Heitä pi- 
detään hyvinä henkinä, jotka tuottavat onnea ja joita siitä 
syystä jokainen mielellään näkisi. Oikein hyvästä ja hurs- 
kaasta ihmisestä sanotaan: , ta on vaga kui manalane*,.t) En- 
täs nuo hartaat kuolinitkut, joilla ikimennyt heitetään Tuonen 
hiekkoihin. Jos ne alkuaiheeltaan lienevätkin lainatut, niin 
on niissä kuitenkin omaa se syvä hellyyden tunne, joka vai- 
najalle omistetaan. ?) Ja nuo jokavuotiset juhlat (henkien 
päivät ja kekri), jolloin vainajain (Tuonalaisten 1. Manalaisten) 
luultiin käyvän maan päällä eläviä omaisiaan tervehtimässä, 
eivätkö nekin ole yhtä paljon rakkauden synnyttämiä muistiai- 
sia kuin pelvon vaikuttamia uhripitoja.%) Tuttavallista kes- 
kuutta eläväin ja kuolleiden välillä huomaamme siinäkin, että 
näitä jälkimmäisiä Männinkäisten nimellä rukoiltiin avio-onnen 
saavuttamiseksi. » Luetellessaan pakanallisten esi-isiemme ju- 
maloita ja haltioita AGRICOLA omistaa äsken mainituille hal- 
tioille seuraavat säkeet: 


1) WIEDEMANN, 1. £., s. 429. 

?) Puheena oleva runouslaji arvellaan alkujaan Venäläisiltä 
saaduksi. Kuitenkin jo Kullervorunoissakin niistä puhutaan. Uros 
näet kun kuulee äitinsä kuolleeksi, antaa sanantuojalle käskyn: 


v kuollut koissa pestäköhön, 

silkkihin sieltäköhön, 

palttinoihin pantakohon, 

siitä maahan vietäköhön, 

kalmahan katettakohon, 

itkuvirsin vietäköhön, 

laulaen lasettakohon*. 
Tietysti voi tämäkin piirre olla lainattu, mutta lainan vanhuutta 
se kuitenkin joka tapauksessa näyttää osottavan. 

8) Vrt. Suomi 1852, s. 128—129. Joukahainen X, s. 169—170. 

WIEDEMANN, MM. %., s. 366—367. 


[30] 
A 


» Menningeiset mös heiden uffrins sait 
Coska lesket hoolit ia nait*. 


Epäilemättä tapahtuivat nuo uhrit kuolleiden puolisojen hy- 
vittelemiseksi, kun jälkeenjääneet rupesivat uusiin naimisliit- 
toihin, mutta voimme arvata niiden sen ohessa tarkoittaneen 
neuvon kysymistä uuden avioliiton tulevan onnen suhteen. !) 

Edellä kerrottuihin seikkoihin nähden saattaisi mahdol- 
lisena pitää, että Muinais-Suomalaisetkin ja heidän läheiset 
heimolaisensa noiden voimakkaiden, miltei jumaloitujen vai- 
najiensa mukaan lienevät lapsiaan nimittäneet, siinä mielessä, 
että heidän henkensä virkoaisi jälkeentulevaisissa uudelleen 
eleille. Jos niin tekivätkin alkujaan, saattoi asia myöhem- 
min tarkoittaa ainoastaan vainajain muiston elvyttämistä eli 
kunnioittamista. Edellisessä olemme pitäneet ennakko-otak- 
sumana, että meidänkin heimoissa lapset usein saivat niitä 
nimiä, mitä suvun entisillä jäsenillä oli ollut. Siihen on to- 
distuksiakin olemassa ainakin uudemmilta ajoilta. Karjalassa 
on näet paikka-paikoin tänä päivänäkin tapana nimittää van- 
hinta poikaa iso-isänsä mukaan.?) Yleistä on myöskin kautta 
koko maamme, että vanhin poika perii nimensä isältään ja 
joku tyttäristä äidiltään. Mitä Virolaisiin tulee kerrotaan 
heistä, että ensimmäiselle pojalle annetaan iso-isän nimi, ,.että 
hän muistaisi ja kunnioittaisi esivanhempiansa*. Viimeiset 
lapset perivät nimensä äidiltä tai isältä. 3) 


III. 
Nimittäjäisiin kuuluvia tapoja ja pitämyksiä. 


Jos kaiken edellä sanotun nojalla pidämme todennäköi- 
senä, että jo muinaissuomalaisena aikana annettiin lapsille 
vainajain nimiä, niin on epäilemättä myöskin joitakuita kei- 
noja käytetty selkoa saadakseen siitä, mikä nimi olisi uudelle 

1) Vrt. WigDEMANN, m. t., s. 424. 

*) Ap. Nzoviuksen suullinen tiedonanto. 

%) WiEDEMANN, M. £t., s. 308 —309. 
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ihmisalulle onnekkain. Lappalaisista puhuessamme jo mainit- 
simme heidän tähän tarkoitukseen käyttäneen kannuksella 
arpomista. Karjalaisista meillä myöskin on säilyssä eräs tieto 
1500:n sataluvun alkupuolelta, joka kertoo heidän käyttäneen 
arpojan apua nimeä lapselle annettaessa. Tuon tiedon antaa 
meille venäläinen kronikka, jossa on luettavana Novgorodin 
arkkipiispan Makarin lähetyskirje vuodelta 1534 Vatjalais- 
viidenneksen sekä Toldogan, Inkereen y. m. Inkerinmaan 
(ja Karjalan) pitäjien asukkaille. Lyhennettynä se kuuluu näin: 
» He kantavat uhreja tshuudilaisten arpojien (arbui) inhotta- 
viin palveluspaikkoihin ja panevat kuolleiden ruumiit kumpui- 
hin (kurganeihin) ja kalmistoihin samojen arpojien avulla... 
ja kutsuvat heitä lapsensynnyttäjien luo, ja nämä arpojat 
antavat omalla tavallaan nimiä lapsille. Me olemme kiäske- 
neet että arpojat oppilainensa kutsutaan sikäläisen pappimme 
luokse neuvottaviksi*. Sama asia tulee vielä uudelleen esille 
kun arkkipiispa toimittaa erityisen lähetystön kautta tiedon 
noista = pakanallisista menoista Moskovan — suuriruhtinaalle. 
M. m. tehdään silloin vielä tarkempi selko niistä paikoista, 
missä tätä ,jumalatonta ilvettä* harjoitettiin. Saammepa si- 
ten tietää, että koko Inkerinmaa, Karjala ja Lappi (nim. näi- 
den kahden viimeisen maakunnan Venäjän puoliset osat) oli- 
vat silloin vielä miltei täyden pakanuuden vallassa. Asukkaat, 
valittaa tuo hengellinen herra, palvelivat metsää, kiviä, jokia, 
nevoja, lähteitä, vuoria, kukkuloita, aurinkoa, kuuta, tähtiä ja 
järviä. Itse he salaa kastoivat lapsensa, mutta heittivät tu- 
leen pyhimysten kuvia, olivat loitsutaitonsa avulla liitossa pa- 
holaisen kanssa. ,Ja he pitävät luonansa tavallista ihmistä, 
joka on olevinaan heidän pappinsa, ja kutsuvat häntä arpo- 
jaksi, ja tämä toimittaa kaikki oman petoksensa mukaan ja 
antaa nimiä lapsille*.) Hyödytöntä olisi ruveta arveluita las- 
kemaan mimmoisia temppuja nämä arpojat toimessaan käyt- 
tivät. 2) Pääasiana heillä kaiketi lienee ollut arvalla tieduste- 
leminen mikä nimi oli lapselle otollisin. Siltä ei ole luulta- 

1) Suomi 1849, s. 173 seur. — %) Arpomisista tavataan esi- 
tyksiä esim. Loitsurunojen esipuheessa, AHLovisrin Muistelmissa s. 
17-—18, sekä NgzoviKUSEN vihkosessa Kalevalan kotiperästä. 
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vaa, että he olisivat lapselle nimeä suorastaan määränneet, 
heidän toimenaan lienee kaiketi ollut valita ja vahvistaa joku 
niistä nimistä, mitkä lapsen läheisimmät omaiset etupäässä 
äiti tai isä, olivat ehdottaneet, olipa tämä nimi joku perheen 
vainajilla ollut taikka vast'uudesta keksitty. Nimen-omaan 
vakuuttaa kronikka näistä arpojista, että he , toimittivat kaikki 
oman petoksensa mukaan*, s. o. he suorittivat kansallisten 
uskontomenojen mukaan sen toimituksen, jossa uusi perheen 
jäsen sai nimensä. 

Likeisessä — yhteydessä edellä viitatun arpomiskeinon 
kanssa on kentiesi eräs toinen tapa onnikaupoin valita lap- 
selle nimeä, mikä on käytännössä Mordvalaisten keskuudessa. 
Siitä kertoo MAINOW seuraavalla tavalla. Tämän kansan 
Ersaheimossa löydämme erään ikivanhan kansallisen tavan, 
joka Moksassa jo on ennättänyt hävitä. Tuossa melkein ve- 
näläistyneessä Nishegorodin piirikunnassa me saimme tietää, 
että lapsen eloonjäämisen ehtona pidetään sitä, että sille an- 
netaan isän tai äidin nimi. Melkein sama on tapana Insarin 
piirikunnassa Moksassa, vaan sillä erotuksella, että täällä 
Mordvalainen lähtee talostaan ulos ja antaa vastasyntyneelle 
ensimmäisen tapaamansa henkilön nimen. Molempia tapoja 
selittää itse kansa aivan yksinkertaisesti: sekä isä, äiti että 
ensimmäinen vastaantulija ovat sinä hetkenä elossa olevia, 
jumalan suojeluksen alaisia ihmisiä, siis, jos antaa vastasynty- 
neelle heidän nimensä, voi ,Saitanin* (paholaisen, saatanan) 
pettää — sillä tämä, luullen vastasyntynyttä juuri tuoksi isäksi, 
äidiksi tai ensimmäiseksi vastaantulijaksi, ei uskolla siihen 
kajota. Semmoinon selitys annettiin minulle sekä Nishego- 
rodin että Pensan seuduilla. Tässä on muun ohessa huomat- 
tava, että lasten nimittäminen tapahtui Mordvassa ennen ja 
tapahtuu vanhasta tavasta paikoittain vielä nytkin omituisella 
tavallaan. Ennen aikoihin, kuin Mordva vielä täydellisesti 
säilytti itsenäisyyttänsä, ja myöskin Tatarilaisten herruuden 
aikana, jotka eivät koskaan tyrkyttäneet omia uskonnollisia 
käsitteitään alammaisilleen kansoille, päinvastoin kunnioituk- 
sella kohtelivat paikallisia uskontoja ja uskonnollisia laitoksia 
— oli lasten nimittäminen erinomaisen tärkeä asia, koska 
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välttämättä oli nimi semmoinen valittava, joka tuotti onnea. 
Jo vanhaan aikaan tuli Mordvassa tavaksi, että isä astui huo- 
neensa ovesta ulos ja ensimmäinen esine tai olento, joka sil- 
loin hänen silmiinsä sattui, antoi hänelle vastasyntyneelle ha- 
kemansa nimen. Tämmöisen tavan järjellinen perustus on 
aivan silmäänpistävä: minä näen esineen tai olennon — siis 
se viihtyy ja on olemassa ,Skai-Paz'in* maailmassa eikä ole 
Saitanin vallassa, tulkoon siis vastasyntynytkin semmoiseksi. 
Tästäpä se, että usein Mordvalaisilla tapaa sellaisia nimiä kuin: 
, Sälö*, , Lehti, ,Ruoho* j. n. e. Kerran tuli isä ulos nimeä 


hakemaan ja näki toukan matelevan — hän kutsuikin poi- 
kansa toukaksi. Se olikin itse Saitan; se pullistui haljetak- 
seen — tahtoi että vastasyntynyt kuolisi; mutta Skai ei sitä 


sallinut ja pakotti sen kahden kiven väliin — siitäpä sen piti 
jälleen pieneksi muuttua. Tämä kertomus osottaa selvästi 
kuinka suuri merkitys annettiin nimen valitsemiselle, koska 
valinnan onnistumisesta riippui lapsen elämä. "Tähän aikaan 
tämä tapa säilyi vaan vanhana perintönä, sillä kristinusko ei 
ole voinut olla vaikuttamatta nimenantamis-tapaan pyhän kas- 
teen kautta. Mutta vielä nytkin voimme huomata muuta- 
missa venäläistymisestä vapaissa paikkakunnissa jonkunlaisia 
n. k. ,kujanimiä* tahi liikanimiä ,kujalta-oton mukaan*, 
jotka usein muuttuvat sukunimiksikin*. 4) 

Lueteltakoon tässä MAINOWin mainitsemain lisäksi joita- 
kuita tietoomme tulleita mordvalaisnimiä, joista jotkut ainakin 
selvästi ilmaisevat tilapäisen aiheensa: Kiej punapaine; Kar- 
tscha rikat (syntynyt lakaisemattomassa pirtissä); Scherju iso- 
tukkainen; Vidjai kylväjä (synt. kylvön aikana); Veschnjak 
anoja (synt. jonkun tullessa anomaan); Kschnäka aivastaja 
(synt. jonkun aivastaessa), Vasin esikoinen; Ura naskali; 
Kosdäj rikas; Masäkaj kaunis; Toraj verbiä torama kaakot- 
taa (synt. hanhen kaakottaessa); Likschu tattari (synt. tatta- 
rinkylvön aikana). 2). — Tilapäistä syntyä saattaisi myöskin 


1) Suomi III, 3, s. 12—14. 
2) Archiv f. wiss. Kunde Russlands, X. B. 2 H. Berlin 1851. 
(,Denkmäler des Alterthums d. Mordwinen*). — Maisteri H. PaAso- 
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olla ersa-mordv. miehennimi Zielejka suuri virta (ine suuri; 
Fej virta), joka nimi tavataan eräässä laulussa. 3) 
Samankaltaisen nimenanto-tavan kertoo (G. F. MULLER 
vallitsevan Tsheremissiläisten, Tshuvassilaisten ja Votjakkilais- 
ten keskuudessa. Vastasyntynyt pannaan kaimaksi sille, joka 
syntymyksen jälkeen ensimmäisenä tulee pirttiin. Jos ei tule 


NEN on minun pyynnöstäni hyväntahtoisesti ottanut tarkemmin se- 
littääksensä ylläolevia nimiä: 

» Kiej, kääntää artikelin tekijä ,färberröthe*. MoksSan mur- 
teessa löytyy sana dj, erzjan k'ej (Tambovin läänin erzjalaisilla 
tietääkseni muodossa ij), joka merkitsee punasta väriainetta, jota 
saadaan erään kasvin (ven. mapöra) juurista. Puheena oleva nimen- 
muoto näyttää olevan tästä substantivista tavallisella johtopäät- 
teellä tehty adjektivi, merkitykseltään = kij-väristä rikas (muoto 
erzjalainen). Kartscha sanan olen tavannut Moksan murteessa (tar- 
kemmin transskr. karya, venäläiset eivät tavall. merkitse Mordvan 
wach*-ääntä, koska se on heidän x:tansa paljon heikompi), ja on 
sille annettu oikea merkityskin: kehricht. — Myöskin Scherju muoto 
on olemassa, ja on oikein selitetty: haarig (=isotukkainen). Erzj. 
Ger, Geer (Wigp.) MoksS. Säjär =haar, tukka; tästä MoksSan 
murteessa adjektiivi-johdannainen (samalla päätteellä kun ensiksi 
mainittu sana k'ij-ej) Säjäru. — Vidjai. Vid'an, kylvän 3 pers. 
vidi (myös = partic. = kylväjä). Mahdollista voisi olla, että ,vidjai* 
olisi alkuperäinen 3 pers. muoto, vaikkei sitä nykyjään, enää mis- 
sään murteessa tavata. — Vesc/hnjak, bittsteller.. Erzj. vesn'an, 3 p. 
vesni (Wien. väsman, -i), anon. Muoto näyttää olevan -ka päät- 
teellä johdettu tästä verbistä, sekä oikein selitetty. Samanlainen 
muoto näyttää olevan Kschndäka = aivastaja, ei imperativi-muoto, 
joksi kirjoittaja sen selittää, joksi se kyllä muotonsa puolesta 
myöskin sopisi. — Vasin, oikea muoto ja oikea merkitys. — 
Ura naskali. Sana löytyy MokSan murteessa, yhdistyksessä äj-ura, 
jääpuikko (katonräystäässä), siitä jo AHLovisrin esiintuoma deminut. 
urn'ä, pfriem, naskali. Frzjan m:ssa muoto uro säännöll. vastine, 


merkit. naskali. — Löytyy myös sana Moks. ura (pitkällä a:lla), 
Erzj. ur = orava. — Kosdj. Moks. koz'ä, rikas. Muoto näyttää vo- 
kativilta, jonka tapainen löytyy mordvassa: ava, vokat. avaj. 
Semmoinen näyttää olevan myös — Masäkaj, oik. mazäkaj. — 
Toraj. 3 pers. sing. muoto verbiä toran (1 pers.): merkitsee myös 
ylipäänsä puhua: at'am toraj, ukko jyrisee. — Likschu. Moks. 


luksä, erzj. luksa. tattari. Eräässä minun kirjoittamassa laulussa 
löytyy myöskin nimi Z'ukSu.* 
9) Hra PAASOosEeN ilmoittama. 
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ketään — jota pidetään huonona enteenä — valitsevat van- 
hemmat omin pasin tarvittavan nimen. Jos poika syntyy ja 
vaimo sattuu olemaan ensimmäinen tulija, on nimi hänen 
annettavanaan. Näitä kansoja muka syytetään että eläinten 
mukaan nimittävät lapsiaan, jota syytöstä kirjoittaja pitää 
perättömänä. [Tähän voisi väittää ettei semmoista ,syytöstä* 
voida varsin tuulestakaan temmata. Nähtävästi on mainituilla 
kansoilla aikaisemmin ollut sama tapa kuin Mordvalaisilla.] 
Sitten luetellaan seuraavat miehennimet Tsheremissiläisillä : 
Aksiik, Kundugan, Toiderek, Tilmenek, Igaschkah, Toibatir, 
Tokowai sekä naisnimet: Asildik, Kiistelet, Ksilbikah; ja Vot- 
jakkilaisilla mn.: Duschmeke, Ischkeika, Kamasch, Aitugan, 
Eschmursa, Batir, Katerka sekä nn.: Tuibeke, Baibike, Niilka. 
Merkitystä ei mainita. *) 

On varsin otaksuttavaa, että tuo Volgan heimoissa käy- 
tetty tapa taikka joku muu sen laatuinen onnenkauppa on 
aikoinaan Yhteis-Suomen heimoissakin ollut tunnettu tiedustel- 
aessa vastasyntynyttä varten otollista nimeä. Se on etupäässä 
sillä perusteella otaksuttava, että muuten olisi sangen vaikea 
selittää sitä hämmästyttävää moniaiheisuutta, mikä ilmestyy 
muinaissuomalaisessa ihmisnimistössä, semmoisenä kuin se 
meidän aikoihimme on säilynyt kirjallisissa todistuskappaleissa 
tai runsaassa sukunimistössämme — siinäkin näet, niinkuin 
edempänä toivon voivani osottaa, kätkeytyy suuri määrä van- 
hoja persoonallisia nimiä. Kun tuossa nimivarastossa saattaa 
tavata sanoja, jotka merkitsevät milloin mitäkin esinettä elol- 
lisessa tai elottomassa luonnossa, toisinaan mitä vähäpätöisim- 
piäkin, niin ehdottomasti on täytynyt nimenvalinnan perus- 
teena olla joku varsin satunnainen syy. Mordvalaisten har- 
joittama onnentouko nimiensä valinnassa antaisi silloin riittä- 
vän = selityksen mitä omituisimpienkin nimien käytäntöön. 
Tietysti kuitenkin nuo ulkonaiset temput, joita valintatoi- 


') Sammlung Russischer Geschichte III B. 4:ter St., s. 365—367 
(,Nachricht von dreyen in Gebiete der Stadt Casan wohnhaften 
Heidnischen Völkern, den Tscheremissen, Tschuwassen und Wo- 
tiacken*). 
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messa lienee noudatettu, ovat saattaneet heimottain vaihdella, 
niinpä meilläkin voineet olla erilaiset kuin Mordvalaisilla. 

Edellä esittämistämme kysymyksistä, joihin olemme 
pystyneet antamaan ainoastaan epämääräisiä vastauksia, jou- 
dumme uusiin kysymyksiin, joita yhtä vähän voimme saattaa 
varmoille perille. Kuka mnimitystoimen suoritti? Millä us- 
konnollisilla menoilla ja milloin se tapahtui? 

Mitä — Suomalaisiin heimoihin —tulee, ovat tietomme 
yleensä sangen vaillinaiset. Ainoastaan Lappalaisten nimitys- 
menoista on olemassa kuta kuinkin tarkkoja kuvauksia. Pää- 
asiana niissä on kaste, jonka aina joku vaimo-ihminen toimit- 
taa, ,adde-nabma-kasteessa* — varsinainen n. k. ,kasteäiti* 
(laugo-edne), ,sabme-nabma-kasteessa* myöskin joku vaimon- 
puoli, tavallisesti lapsen äiti, kunpa vaan ei ole kristillisessä 
kasteessa kummina ollut. Kerrottakoon tässä yleisten lähdet- 
ten mukaan edellinen kastelaji.) Lauko- 1. kaste-äidin johdolla 
pantiin kaukaloon lämmintä vettä ja siihen kaksi koivun- 
varpua, toinen suora, toinen vaulan muotoon väännetty. Lap- 
selle sanottiin: , tule niin hyötyisä, terve ja väkevä, kuin se 
koivu, josta tämä oksa otettu on!* Sen jälkeen kastajatar 
heitti vaskisormuksen tai muun vaski- tai tinapalasen veteen, 
äveriäämmit hopeavyön tai rintasoljen. Tätä sormusta, vyötä 
tai solkea kutsuttiin ,nabmaskiello'ksi*. Näin tehdessään hän 
lausui: tässä heitän nabmaskiellon veteen kastaakseni sinut; 
y tule niin heleä ja kaunis kuin tämä vaski tai tämä hopea!* 
Kastetoimitus sitte jatkui näillä sanoilla: ,minä kastan sinut 
uudella nimellä N. N. Viihtyös ja eläös paremmin siinä ve- 
dessä, jonka me sinulle annamme, kuin siinä, missä pappi 
sinut kastoi! Kastaessani lapsen, minä elvytän sinut uudel- 
leen henkiin, jabmek N. N. Nouse ylös jälleen, ole terve ja 
ota entiset jäsenesi! Sinä lapsi, nauttios samaa onnea ja iloa 
kuin jabmek eläessään nautti!* Näin lausuessaan laukoäiti 
kolmasti valoi vettä lapsen päähän sekä pesi sen koko ruu- 
miin. Lopuksi hän virkkoi: ,nyt olet uudella nimellä kas- 
tettu kuolijaan nimeen; saapa nähdä miten olet menestyvä!* 
Sitten skiello otettiin vedestä, sidottiin lapsen käsivarteen, jos 
se oli poika, mutta rintaan, jos tyttö. Tätä esinettä pidettiin 
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sitten koko lapsuuden ikä, se oli tehokas taikakalu, jonka 
vuoksi täysikasvuisetkin sitoivat sen kannuksensa reunaan. 
Jos kastevesi oli vaskikattilassa eli kasarissa lämmitetty, ei 
skielloa tarvittu, mutta kasari siitä lähtien oli lapsen oma. 
Lappalaiseksi  kastaminen (sabme-nabma-kastates), jolla kris- 
tillinen kaste poistettiin, tapahtui mikäli tiedetään miltei sa- 
manlaisilla menoilla, se vaan erotuksena, että kastevesi ja kas- 
tettava edeltä päin pyhitettiin Sarakalle.. Kumpaisessakin kas- 
teessa tehtiin uhri, edellisessä kuolijaalle, jälkimäisessä Sara- 
kalle. Kuinka pian syntymisen jälkeen kansalliskaste lienee 
tapahtunut, on epätietoista; kristillisen kasteen purkaustoi- 
mena se tietysti suoritettiin niin pian kuin mahdollista tämän 
edellisen kasteen jälkeen. : 
Mimmoisena Lappalaisten kastetta kuvataan, se melkoi- 
sesti muistuttaa kristinuskon kastetta, josta siihen epäilemättä 
on joitakuita piirteitä lainattu. Mutta kasteaate semmoise- 
naan — lieneekö sekin Lappalaisten pitämyksiin kristinus- 
kosta liittynyt? Tuskin. Pesoa ovat monet monituiset pa- 
kanakansat käyttäneet uskonnollisena puhdistuskeinona useissa 
tilaisuuksissa, missä se alkujaan on pidetty tarpeellisena ruu- 
miillisen saastan poistamiseksi, mutta vähitellen tärkeän ar- 
vonsa vuoksi saanut uskonnollisen merkityksen, tarkoittaen 
etupäässä puhdistusta henkisestä saastaisuudesta. — Täydelli- 
simmän todistuksen näiden vähitellen paljaiksi muotomenoiksi 
vajonneiden puhdistusten alkujaan käytännöllisestä merkityk- 
sestä näkevät sivistyshistorioitsijat siinä, että nämä seremoniat 
tapahtuvat juuri semmoisissa elämäntiloissa, joissa todellinen 
puhdistus on tarpeen vaatima. Kun esim. lapsi on syntynyt, 
tarvitsevat puhdistusta niin lapsi kuin äitikin, kun murha on 
tehty, tarvitsee puhdistusta ihmisverta vuodattanut murha- 
mies, kun kuolema on käynyt, tarvitsevat puhdistusta surijat, 
jotka ovat vainajan ruumista kosketelleet. Erittäinkin luon- 
nollinen oli puhdistus synnytyksen jälkeen, jolloin luonto itse 
niin välttämättä vaatii oman saastansa siivoamista, jota eivät 
itse eläimetkään laiminlyö. Käytännöllisestä syystä vastasyn- 
tyneen tarpeelliseksi huomattuun puhdistamistoimeen yhdis- 
tettiin sitten nimenantokin, joka sopivimmasti oli suoritettava 
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niin pian kuin mahdollista. Tämä näyttää olleen kastamus- 
tavan alkuperäinen synty. Jos vesi luonnollisesti olikin so- 
pivin puhdistusaine, niin sen ohessa tuli kuitenkin vähitellen 
monessa kansassa valkeakin käytäntöön erilaisissa puhdistus- 
toimissa. Niin pian kuin puhdistus muuttui vertauskuvalli- 
seksi toimitukseksi, saattoi tämäkin alkuaine olla asiaan yhtä 
sopivana välikappaleena, varsinkin kun huomattiin että senkin 
puhdistava voima oli mitä tehokkainta laatua. Niinpä tie- 
dämme sitä monessa kansassa käytetyn vastasyntyneenkin puh- 
distuksessa; seikka, jota tutkijat pitävät varsin arvokkaana 
todistuksena lasta varten käytetyn seremoniallisen puhdistuk- 
sen alkuperäisyydestä, pesoa näet kun mahdollisesti voitaisiin 
pitää kristinuskosta, saatuna lainana. Tilaisuus ei salli meidän 
ruveta seikkaperäisesti esittelemään mitenkä tuosta lapsen 
luonnollisesta. pesosta vähitellen kehittyi eräs mitä merkilli- 
simpiä uskonnollisen elämän toimimuotoja, kunnekka kristin- 
usko vihdoin kohotti sen sakramentiksi, joka uuden elämän 
ja uuden uskon vertauskuvana yhdistää kaikki kristinopin 
tunnustajat yhteiseksi hengen liittokunnaksi. Ketä haluttaa 
tarkemmin tutustua puhdistusmenojen historiaan, häntä viit- 
taamme terävä-älyisen englantilaisen tutkijan E. B. TYLORin 
teokseen Primitive Culture (Die Anfänge der Cultur), jonka 
II:ssa osassa siv. 430—444 yhtä opettavasti kuin huvittavasti 
tästä aineesta puhutaan. Siitä lainaamme muutamia erikois- 
kohtia, jotka kuvaavat niitä tapoja, mitä lapsen puhdistus- ja 
nimenanto-toimissa muutamain kansojen keskuudessa tavataan. 
» Kitshtak-Indiaaneista mainitaan, että he pesevät lapsen syn- 
nytyksen jälkeen ja antavat sille nimen. -Jumani-nimisessä 
heimossa, joka elää Brasiliassa, priiskotetaan lapsi, niin pian 
kuin se kykenee istualleen, eräänlaisella lehdistä tehdyllä keit- 
teellä ja saapi silloin jonkun esi-isänsä nimen. Muutamissa 
Jakuni-heimoissa Malaijan niemimaalla kannetaan lapsi heti 
synnyttyään lähinnä olevalle virralle ja pestään; tuodaan sit- 
ten kotia jälleen, tehdään tuli ja käytetään lasta useat erät 
sen ylitse. Uusseelantilaisten keskuudessa toimitettiin kaste 
kahdeksantena päivänä taikka jo aikaisemminkin virran ran- 
nalla tai muualla, missä vesipaikka oli tarjona; toimitusmie- 
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henä oli joku kotimainen pappi, joka oksalla tai virvellä rip- 
sutti vettä lapsen päälle; joskus lapsi kokonaan kastettiin ve- 
teen. Tämän puhdistuksen tapahtuessa lapsi sai nimensä si- 
ten, että pappi sille luetteli listan esi-isien nimiä, kunnes se 
aivastamalla ilmoitti yhden niistä valinneensa. Näiden meno- 
jen ohessa lausuttiin rytmillisiä kehotuslukuja. Vastaisen so- 
turin käskettiin vihasta leimahdella, nopeasti juosta, keihään- 
heittoja väistää, olla urhea, rohkea ja toimelias, ryhtyä työ- 
hönsä jo ennenkuin kaste oli kadonnut maasta; vastaisen 
emännän käskettiin pitää huolta ruoasta, noutaa valkeapuita 
ja hengen hipein kangasta kutoa. Varttuneemmalla iällä ta- 
pahtui toinen priiskotus, joka tarkoitti nuorukaisen vastaan- 
ottoa soturien joukkoon. — — — Kun Guineassa lapsi on 
syntynyt, niin tapaus tehdään julkisesti tiettäväksi, vastasyn- 
tynyt kannetaan raitille ja kaupungin päällikkö maljasta priis- 
kottaa sitä vedellä, antaa sille nimen ja rukoilee sille siu- 
nausta, onnea ja terveyttä; muut ystävät seuraavat esimerk- 
kiä, ja tuota pikaa on lapsi läpimärjäksi kastettu. — — — 
Indian syntyasukkaissa on lapsen nimitys yhdistetty äidin 
puhdistukseen siten, että molemmat menot tapahtuvat sa- 
mana päivinä.* 

+ Korkeammalle kohonneissa kansoissa, missä uskonto on 
kehittynyt täysimuotoiseksi järjestelmäksi, ne puhdistustavat, 
jotka jo alhaisemmalla sivistyskannalla tunnetaan, liittyvät 
osastoksi ankaraan seremonialaitokseen. Tällä asteella näyt- 
tää niiden aikaisempaan aito-seremonialliseen luontoon yhty- 
vän siveellinenkin merkitys, joka niiltä enemmässä tai vähem- 
mässä määrässä puuttui ensi kerran ilmestyessään uskonnolli- 
seen näköpiiriin. 

y Perun uskonnossa esiintyy puhdistus selväpiirteisellä 
tavalla. Sinä päivänä, jolloin lapsi syntyy, valettiin lapsen- 
puhdistus-vesi maahan erääsen kuoppaan sittenkun noita eli 
pappi oli taikarukouksia lukenut — erinomainen esimerkki, 
mitenkä pahoja vaikutuksia luultiin voivansa seremoniallisen 
pesun kautta poistaa. Lapsen nimitykseen liittyi enemmässä 
tai vähemmässä määrässä seremoniallisia puhdistuksia; niinpä 
lapsi muutamin paikoin kaksivuotiaana vieroitettiin ja3kas- 
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tettiin ja sai silloin lapsinimensä, jolloin: otsasuortuva sere- 
monialliseen tapaan poisleikattiin kiviveitselltä — — — —. 
Vanhassa Mejikossa tapahtui seremoniallisen puhdistuksen en- 
simmäinen näytös synnytyksen ohessa; imettäjä pesi lapsen 
vedenjumalan nimessä poistaakseen synnytyslian, puhdistaak- 
seen hänen sydämensä ja valmistaakseen hänelle hyvän ja 
täydellisen elämän; sitten puhalsi hän veteen, jota piti oi- 
keassa kädessään, pesi lapsen uudestaan, varoitti sitä vastai- 
sista kiusauksista, tapaturmista ja vaaroista ja rukoili näky- 
mätöntä jumalaa laskeutumaan alas veden pintaan, vapautta- 
maan lasta synnistä ja saastaisuudesta ja varjelemaan onnet- 
tomuudesta. Toinen puhdistus tapahtui neljää päivää myö- 
hemmin, elleivät tähtitarkat sitä tuonnemmaksi lykänneet. 
Juhlaisassa kokouksessa kahden valkean keskellä, riisui imet- 
täjä lapsen, minkä jumalat olivat lähettäneet tähän kurjuuden 
maailmaan, laski sen tuon elähyttävän veden pariin ja pesi 
sen, samalla karkoittaen paholaisen joka jäsenestä ja jumalain 
puoleen lähettäen säädettyjä voiman ja siunauksen rukouksia. 
Silloin myöskin annettiin pojan tai tytön käteen leluja, jotka 
olivat kuvaavinaan sodassa, noituudessa tai kotityössä tarvit- 
tavia asetta, ja toiset lapset antoivat vanhempainsa neuvomina 
uudelle tulokkaalle hänen lapsinimensi, joka puheena olevassa 
kansassa mieskuntoisuuden jällä vaihdetaan toiseen — — —. 
Itä-Aasian kansoissa ja Keski-Aasian sivistyneimmissä turaa- 
nilais-seuduissa mainitaan seremoniallisten puhdistusten usein 
olevan käytännössä. Niinpä Japanissa kuuluu lapsen priisko- 
tus ja nimitys tapahtuvan silloin kun se on kuukauden van- 
haksi eliinyt; samoin Kiinassakin on olemassa uskonnollinen 
puhdistus, joka tapahtuu jahka lapsi on kolmen päivän vanha. 
Laman-uskoiset Buddhalaiset käyttävät hekin samankaltaisia 
puhdistuksia; niinpä Tiibetiläisten ja Mongolilaisten keskuu- 
dessa toimitetaan lapsen puhdistus muutamia päiviä synnytyk- 
sen jälkeen, jolloin Lama siunaa veden, kastaa siihen kol- 
masti lapsen ja antaa sille senjälkeen nimen.* — Mitä indo- 
eurooppalaisten kansain puhdistusmenoihin tulee, huomautet;- 
takoon vain tuo Kreikkalaisten ja Roomalaisten tunnettu tapa 
nimitysmenoihinsa yhdistää —erilaatuisia puhdistuksia, joista 
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tässä emme tarvinne tarkempaa selkoa tehdä.) Erityistä 
mainitsemista ansaitsee se seikka, että Muinais-Skandinaavilai- 
setkin ?) käyttivät lapsennimitys-tilaisuudessa vedellä valamista 
uskonnollisena puhdistustoimena. Tämä seikka on siihen näh- 
den tärkeä, että heidän tapansa on jo ammoisina aikoina saat- 
tanut vaikuttaa suomensukuisiin naapurikansoihin, erittäinkin 
Lappalaisiin, joiden kanssa heillä jo muinaisuudessa oli vilkas 
yhteys. Lausuttakoon se vaan todennäköisenä otaksumana 
siltä varalta, jos Lappalaisten pakanalliselta kasteelta mahdol- 
lisesti tahdottaisiin kieltää alkuperäisyyden arvo. Että se 
Skandinaavilaisilla oli omantakeinen tapa ei liene epäiltä- 
vissä. 9) Se näet mainitaan Hävamäl'issakin, joka runo ikänsä 
ja sisällyksensä vuoksi on pidettävä mitä tärkeimpänä läh- 
teenä heidän alkuperäisimpiä olojaan ja katsantotapojaan tut- 
kittaessa. Koska runon sanat näyttävät osottavan mikä teho- 
kas vaikutus kasteelle omistettiin ja samalla sopivat vertaus- 
kohdaksi kun edempänä otamme puheeksi Muinais-Suoma- 
laisten kasteen, niin suomennamme ne tähän kokonaisuudes- 
saan. Odinn lausuu Valhallan saleissa Loddfäfnir'ille korkeim- 
man viisautensa ja mahtinsa, m. m. tänään: 


, Mun taiton” on kolmastoista: 
kun ylimyksen pojan 
ma päälle vettä valan — 
SOITU el se uros, 
sotaan vaikka joutuu, 
kaadu alle kalvan.* *) 


1) Kts. esim. LUBKER, Reallerxikon des classischen Alterthums, 
kappaleet ,Amphidromia*, ja ,Lustratio*. 

?) Samaa otaksutaan Muinais-Germaanilaisistakin; kts. esim. 
Grmm, Gesch. d. deutschen sprache (Leipzig 1848) I, s. 154; WrIx- 
HOLD, Die deutschen Frauen im Mittelalter (2:n pain.) 1, s. 96. 

*) BAgLTER sitä vastoin, Kyrkoceremonier 3. pain., s. 382, sekä 
A. U. BÄäÄrTH, Nordiskt Forntidslif (Sthm 1890), s. 138 otaksuvat että 
he retkillään vieraissa maissa olivat sen kristityiltä oppineet ja 
omaksuneet jonakuna ihmeellisen voimakkaana taikatoimena. 

*) That kann ek it threttända, ef ek skal thegn ungan verpa 
vatni a: munat han falla, thött han i fölk komi, hnigra sä halr fyr 
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Kun niin monen monessa kansassa tiedämme puhdis- 
tusmenoja käytetyn semmoisissa tapauksissa, missä puhdistuk- 
sen alkuperäisenä syynä oli käytännöllinen tarve, joka perin- 
näisen tottumuksen kautta sai pyhyyden arvon ja kohosi us- 
konnolliseksi  vaatimukseksi, niin sopii kysyä: onko mahdol- 
lista, että Muinais-Suomalaiset ja heidän lähiheimolaisensa 
olisivat olleet tämmöisiä menoja tuntematta, käyttämättä? 
Vastaus ei voi mielestäni olla kuin yksi. Vaikka tuon jo 
edeltäpäinkin uskaltaisimme yleisten perusteiden nojalla otak- 
sua, niin voinemme ehkä joitakuita puolinaisia todistuksiakin 
esiin tuoda. Virolaiset kun v. 1223 olivat luoneet päältään 
muukalaisten käännyttäjäinsä ikeen ja samalla kristinus- 
kostakin luopuivat, osottivat, kuten HENRIKKI LÄTTILÄI- 
NEN kertoo, luopumuksensa m. m. seuraavilla menoilla: ,he 
pesivät itsensä, huoneensa ja linnansa vedellä ja puhdistivat 
luudilla, koettaen niin tavoin tienoiltaan tykkänään hävittää 
kasteensakramentin*. 1) Eivätkö nämä perinpohjaiset puhdis- 
tukset todistane, että kansa muissakin tilaisuuksissa, missä 
uskonnollinen saastumus oli tapahtunut, liene puhdistusme- 
noja käyttänyt, jos ei näitä, jotka näyttävät jokseenkin tila- 
päisiltä, niin muita, enemmän tai vähemmin näiden kaltaisia? 
Uskonnollisten puhdistusten  olemassa-oloa tuntuu edelleen 
seuraava karjanluvusta otettu rukouskin ilmaisevan: 


hjörum. (Hdvamäl, v. 157). — Rigsthulassa puhutaan myöskin ve- 
dellä valamisesta. Heimdallr kulkee Rigr-nimisenä ihmismaailmassa 
ja eri perheissä nautittuaan aviomiehen oikeuksia jättää jälkeensä 
kolme poikaa, joista tuli orjain, talonpoikain ja ylimysten kanta- 
isät. Isäpuoli ja äiti valoivat vedellä (osu vatni) lapset ja antoivat 
niille asianomaisen nimen kullenkin (,Thral*, ,Karl*, ,Jarl*). Laulu 
on kuitenkin verraten myöhäistä alkuperää. — HYLTEN-CAVALLIUK- 
SELLA (Wärend o. Wirdarne, 1, s. 134) tapaamme kansanmuistoja 
pyhistä lähteistä, joissa jättiläisnaiset olivat lapsiaan kastaneet. 
— Kristikaste oli alkujaan Skandinaavilaisilla nimeltä skirdr, skira. 
Kts. Heimskringla (monin paikoin). Vrt. BzLrer, m. p. On varsin 
otaksuttavaa, että Suomenkin esikkokirkossa käytettiin lainasanoja 
kiirastaa ja kiirastus samassa mielessä. Vrt. Lönnrorilla näitä 
sanoja. 
1) Liiv. kron. XXVI S 8. 
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0 Nouse neitonen norosta 
hienohelma hettehestä, 
neiti lämmin lähtehestä, 
puhasmuotoinen muasta! 
Ota vettä lähtehestä, 
jolla kastat karjoani, 
jotta karja kaunistuisi, 
eistyisi emännän vilja.* 


Yhteydessä tämän kanssa mainittakoon myöskin pari paimen- 
ten elämään kuuluvaa tapaa, joissa näyttää säilyvän joku vanha 
seremoniallinen toimi. Kun karja ensi kertaa keväällä tuo- 
daan laitumelta kotia, on paimen kastettava paremman karja- 
onnen saavuttamiseksi. Se on miltei kautta koko maan käy- 
tetty tapa. Sitä vastoin lienevät vaan Karjalasta tunnetut 
nuo virpomismenot joita paimenpojat palmusunnuntai-aattona, 
» Virpolauantaina* harjoittavat. Nekin muistuttavat semmoisia 
puhdistusmenoja, joissa virvellä priiskotetaan vettä puhdistet- 
tavien päälle 1). Kristinuskon —vaikuttamaa niissä on ainoas- 
taan se, että ne toimitetaan mainittuna päivänä, ikään kuin 
samalla muistuttaen Vapahtajan juhlaisaa vastaanottoa Jeru- 
salemiin. Muinaisia puhdistuksia taitavat vihdoin muistuttaa 
nuo Agricolan kirjoissa tavattavat vanhat sanat lukdata, tehdä 
syyttömäksi eli puhdistaa, luhtaamus (1. luhtimus) syystä puh- 
distaminen, jotka sanat ovat nykyisestä kielestä hävinneet ?). 

Jos siis voinemme pitää todennäköisenä että uskonnol- 
lisia puhdistuksia meidänkin heimoissa käytettiin, niin seu- 
raa toteennäytettäväksi käytettiinkö niitä lasta nimittäessäkin 
eli, toisin sanoen, oliko olemassa lasten kastetta uskonnolli- 
sena toimimuotona. Jo REINHOLM lausui sen otaksuman, 
että mainittu rukous ja tuo paimenten tavanmukainen kasta- 
mistemppu sisälsivät joitakin muinaisen kasteen muistoja. Eikä 
mikään voi olla todennäköisempää. Mutta katsokaammepa 


1) Kts. esim. SALENIUS, Valkjärven pitäjän kertomus s. 58. 
Vrt. Roomalaisten Palilia-nimiseen paimenjuhlaan. Kts. esim. 7'/lor, 
Anfänge, 11, s. 441. 

2) Virittäjä 11, s. 175. 
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emmekö voisi tavata muitakin viittauksia esi-isiemme muinai- 
sesta kasteesta. Kristinuskoon kääntyneet Liiviläiset, kun tuon 
tuostakin uskostaan livistelivät, milloin vaan pääsivät vähän 
väljemmiille, toimittivat, kuten Henrikki Lättiläinen kronikas- 
saan useat kerrat mainitsee, luopumuksensa julki-menoilla, 
jotka vaillinaisistakin kertomuksista päättäen näyttävät jonkun 
verran muistuttavan niitä toimia, mitä eri pakanakansojen 
kasteessa olemme nähneet noudatetuiksi. Niinkuin saastan ai- 
nakin he luulivat voivansa kristillisen kasteen saada pesemällä 
poistetuksi. Väinävirran veteen he sen vuoksi huuhtoivat 
pois tuon muukalaisuskonsa kasteineen, muka siten lähettäen 
sen takaisin Saksaan, mistä se oli tullutkin 1). Vrt. tähän 
ennen" mainitsemiamme Virolaisten puhdistuspuuhia. Nämä 
kieltoperäiset kastemuodot mielestäni edellyttävät oloperäistä 
kastetta, joka ennestään oli tunnettu ja käytetty. Fi näet 
ole uskottavaa, että vihatuilta muukalaisilta olisi lainattu juuri 
sitä, mikä heidän toimistaan ehkä oli vihatuinta, koska se 
Kristuksen ikeen muassa tuotti heille maallisenkin ikeen. Vaan 
rikkaat runo-aarteemme tarjoovat meille parhaimman kuvan 
Muinais-Suomalaisten elämästä. Kääntykäämme siis etusijassa 
niitä tarkastelemaan. Untamon urohot Kalervon joukon kaa- 
dettuaan ja hänen talonsa tanteren tasalle hävitettyään ovat 
eloon jättäneet ainoastaan yhden Kalervon immen, joka parai- 
kaa on kuormillisena. Untamon kotiin vietynä hän siellä 
pian synnyttää pienen poikalapsen, joka niinkuin ainakin lap- 
set tarvitsee nimen, vaikka onkin vaan orjapoika. , Lapsen 
nimittäjäisiin yhdistyviä menoja tutkiessamme tulee meidän 
huomioon ottaa' pienimmätkin piirteet, jotka voinevat asiaa 
valaista. Annamme sen vuoksi sananvuoron runolle itselleen: 


Miksi tuo nimitetähän? 
Emo kutsui Kullervoksi, 
pani ehtopoiaksehen, 
sanovi sotijaloksi; 
Unto vennon-joukkioksi, 
Muu suku nimettömäksi. 


1) Kts. Liiv. kron. I18$ 9, I1S8,1X$8. 
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Kenpä tuohon tuotanehen, 
Kenpä tuohon tuomariksi 
ristiäksi, kastajaksi? 
Tuoaan ukko tuomariksi, 
Virokannas kastajaksi. 
Eipä ukko ristikänä, 
Virokannas kastakana 
Isätöintä, emätöintä 
eikä aivan armotointa. 
Virokannas viisas ukko, 
sepä siihen neuvon keksi; 
niin ukko sanoiksi virkki, 
niinpä uunilta urahti: 
vei tietä iseä sillä; 
viekää häntä jos vetehen, 
temmatkaatte jos tulehen!* 
Puhui poika kolmiöinen, 
kaksipäiväinen Kaleva 
taisi taiten vastaella: 

»01 sie ukko ulkomainen, 
Virokannas Karjalainen, 

kun olet väärin tuominnunna, 
räärin kannatat lakia, 

en ole emoton lapsi, 

en ole isätön lapsi; 

Kalervo minun isäni, 
keltahiuksinen korea.* 

Silloin ukko lapsen kasti, 
pienoista puhastelevi, 
risti lapsen ripsahutti 
Pohjolan kuninkahaksi 
Rahavaaran vartijaksi.* 1) 


') J. Kromnin Kullervo-runojen laitoksesta, johon tämä kaste- 
kohtaus toimittajan oman ilmoituksen mukaan on kokoonpantu mo- 
nista Karjalan, Aunuksen ja Inkerin toisinnoista. Mitä erittäin ,tuo- 
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Miltei samaan tapaan kertoo runo kuinka Marjatan poikanen 
nimitettiin. — Voitaisiin ehkä väittää, että nuo runojen kaste- 
kuvaukset ovat kristinuskon kasteesta pelkkiä mukaelmia, jotka 
runolaulajat myöhemmin ovat muuten ikivanhaan runoon 
kutoneet. Että ainakin osaksi niin on laita, ei voitane kiel- 
tää: puhutaanhan kasteen ohessa ristimisestäkin ikäänkuin 
vallan samanmielisenä käsitteenä. Mutta runo sisältää niin 
monta mielestäni perin alkuperäistä piirrettä, että siltä koko- 
naisuudessaan on mahdoton riistää sen tapoja 'osottava mer- 
kitys. Ainoastaan tuo säe , pienoista puhastelevi*, joka niin 
teeskentelemättä näyttää ilmaisevan kasteen oikean synnyn, 
— eikö jo sekin ole luontevan alkuperäinen! 

Edellä olen vastattavaksi asettanut kysymykset: kuka 
lapsen nimitti? milloin ja millä menoilla nimittäminen tapah- 
tui? — Ylläoleva runo antanee näihin kysymyksiin parhaimmat 
vastaukset. Ei ainoastaan tässä runossa, vaan muuallakin, 
missä vastasyntyneiden nimitys tulee puheeksi, pidetään itses- 
tään selvänä, että emo omat kantamoisensa itse nimittääpi. 
v Tuonen tyttö umpisilmä* kun Pohjolan saunaan purki tuhoi- 
set sikiönsä, hänkin a 


,Bimitteli poikiansa, 
laaitteli lapsiansa, 
kuin kuki tekemiänsä, 
itse ilmi luomiansa*. 


Vaan se nimi, minkä äiti tahi ehkä muut perheen jäsenet 
esittelivät, lienee ollut ainoastaan ehdotusnimi, joka oli muu- 
tettavissa, jos kastaja ei sitä hyväksynyt, hyväenteisenä pitä- 
nyt. Venäläinen kronikka, joka antaa meille nuo arvokkaat 
tiedot arpojien toiminnasta lapsen nimittäjäisissä, tietää ker- 
toa, että nämä ,oman petoksensa mukaan* suorittivat koko 
nimitystoimituksen. Omituisella tavalla runo vahvistaa tuosta 
historiallisesta lähteestä saamamme tiedon. Kalervon immen 


mioon* tulee, huomauttaa hän, että se melkein kaikissa toisinnoissa 
tarkoittaa Kullervoa, jos kohta myöntääkin, että se Marjatan vir- 
ressäkin on paikallaan (Kullervon runot, s. 86.) 
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samoin kuin Marjatankin lapsivuoteelle ,etsitähän ristiätä, 
katsotahan kastajata* ja kummassakin tapauksessa saadaan 
siihen toimeen tuo tarunomainen Virokannas, joka kastaja- 
toimessaan täydellisesti vastannee ajantietojen arpojaa. Ru- 
nosta päättäen näyttää arpojan toimivalta olleen sangen lavea. 
Jo oikein olemme ymmärtäneet runojen sisällyksen, saattoi 
arpoja päättää oliko lapsi jätettävä elämään vai kuoletettava. 
Jälkimäinen mahdollisuus näyttää olleen tarjona isättömän, 
emättömän kohtaloksi, s. o. jos vastasyntynyt oli tietymä- 
töntä syntyperää, voitiin se ehkä määrätä menetettäväksi. 1) 
Tämmöistä tapaa nähtävästi Makarikin tarkoittaa, hän kun 
puhuessaan Karjalaisten pakanallisista tavoista ja menoista m. 
m. sanoo: Olemme kuulleet että muutamat salaa tappavat 
lapsensa*. Tosin voisi ajatella lapsia tapetun uhrattavaksi — 
tiedämmehän Hämäläisten ja Virolaisten ihmisuhria käyttä- 
neen —, mutta toiselta puolen on lasten kuoletus niin ylei- 
nen pakanallisissa kansoissa, että voimme pitää varmana sen 
meilläkin olleen käytännössä, varsinkin kun!runotkin saman- 
neppäin viittaavat. Miksi 1500:n sataluvun Karjalaiset ,sa- 
laa* tekivät sen, minkä heidän tapansa lienevät hyväksyneet, 
siihen on ilmeisesti syynä hallitusvallan puolelta uhkaava ran- 
gaistus. Saattoihan sitä paitsi lasten kuoletus olla omien kan- 
salaistenkin silmissä kehno teko. — Jos siis lapsi päätet- 
tiin säästää henkiin, %) niin arpoja 


1) Vrt. myös Knfr III: 40 runo ,Kaino Marketta neito*. 


2) Puolipakanuutensa kannalla Karjalaiset eivät kuitenkaan 
olleet muitakaan kansoja pahemmat. Vielä 15:llä vuosisadalla har- 
joittivat Saksalaisetkin täyttä päätä lasten kuoletusta. Saman 
tavan tiedämme sangen sitkeästi säilyneen lislannissakin, sen jäl- 
keen kun tämä maa jo oli kääntynyt kristinuskoon. Kts. näistä 
asioista esim. WeEINHoLp, Die deutschen Frauen, s. 91—96. BÄÄTEH, 
Nordiskt forntidslif, s. 137—108. 


*) ,Nostajaiset* paikoin = nimipäiväkemut. Muistonako siitä 
että isä (arpoja?) ,nostamalla* lapsen maasta merkitsi sen sääs- 
tettäväksi? Vrt. myös isän mainesana ,ylentäjä* sekä ihmisnimiä 
»Nouso(i)*, ,.Nousia*, *,Ylötty*, *,Ylö(i)*. — Indogermaanilaisilla 
sama tapa. 
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» pienoista puhastelevi, 
risti lapsen ripsahutti*. 


Milloin kastaminen tapahtui, toisin sanoen, monente- 
nako päivänä syntymisen jälkeen puheena oleva toimitus suo- 
ritettiin, siitäkin näyttää runolla olevan sanottavansa: 


. Puhui poika kolmi-öinen, 
kaksipäiväinen Kaleva*, 


— nuo säkeet tekevät asiasta kuta kuinkin tarkan selon: 
vastasyntynyt oli kastettava niin pian kuin mahdollista, toi- 
sena tai kolmantena vuorokautena. 

Jos runon antaman kuvan täydennykseksi etsimme ny- 
kyisistä kansantavoistamme lisäpiirteitä, saanemme kastetoi- 
mituksista — vielä eheämmän käsityksen. Useilla seuduilla 
maatamme vietetään varpajaisten tai varpahaisten nimellä 
eräät kekkerit lapsen syntymisen johdosta. Aamusella sen 
jälkeen kun lapsi yöllä on syntynyt kokoontuvat kylän vai- 
mot synnyttäjän luokse ja kestitään talossa sopivalla tavalla. 
Mistä mainittu juhlallisuus on nimensä saanut, on epätie- 
toista — REINHOLM arvelee puheentavasta: , pidot tehtiin 
lapsen —varpahille*. Tämmöistä nimen alkuperää näyttäisi 
vielä vahvistavan se seikka, että sanotussa tilaisuudessa nuo- 
risokin huvitteleksen tanssilla, jotta muka lapsi saisi sitä 
vahvemmat ja vikkelämmät varpaat ja jalat. *) Minun arva- 
takseni on kuitenkin nimen alkuperäinen synty ihan toinen. 
» Varpajaiset* 1. ,varpaiset*, miten näiden pitojen nimi mie- 
lestäni oikeastaan on oleva, olivat nuo pakanuuden aikaiset 
kastajaiset, joista runokin tietää kertoa. Nimensä lienevät 
saaneet sanasta varpa?) s. o. virpi, sillä mielisin otaksua 


1) RerNHoLM, Dop. o. dopnamn, s. 21. 

2) Mitä ,varpajaisten* johtoon tulee, voitaisiin muistuttaa ettei 
-ja:päätteisiä johdannaisia synny muista kuin teonsanan vartaloista. 
Sekään ei liene mikään poikkeukseton sääntö. Vrt. toistaiseksi 
uudissana arpajaiset. Puhuessani tämän teoksen III:ssa luvussa oli- 
jallisista johtopäätteistä, saanen tilaisuutta asiasta mainita jonkun 
sanasen. Toisekseen saattaisi kyllä vartalosanaksi olettaa kielessä 
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kastamisen tapahtuneen siten, että arpoja varvalla ripsutti 
vettä vastasyntyneen päälle. 1) Sanat ,,kastaa* ja , kaste* tosin 
näyttävät osottavan, että lapsi painamalla saatettiin veden pa- 
riin, mutta ehdottomasti ei asian tarvitse niin olla. Voihan 
kastamiseksi nimittää mitä keinoa hyvänsä, jolla jokin esine 
saatetaan märjäksi. Runon”sana ,ripsahutti* (s. o. ripsi suk- 
kelasti 1. priiskahutti) näyttää myöskin olevan niin käsitet- 
tävä. Onhan sitä paitsi tunnettu, että semmoisissa seremo- 
niallisissa puhdistustoimissa, missä vettä välikappaleena käy- 
tettiin, oli useissa kansoissa tapana varvalla tai oksalla vettä 
ripsuttaa  puhdistettavan päälle. Omituisen lisätodistuksen 
saamme tähän olettamaamme tapaan Hiitolan historiakirjasta 
v:lta 1690. Tuotiin ristille muudan lapsi, jonka kummeina 
olivat Lauri Täs, Antti Pirhoinen ja hänen vaimonsa Maria 
Kristiina ' Kuismainen. Viimeisestä tavataan kirjan reunaan 
tehtynä muistutus: ,toi muassaan 3 lepänoksaa*. ?) Tämä 
Karjalan akka ei näytä unhottaneen niitä välikappaleita, mitä 
hänen mielestään oikeassa kasteessa tarvittiin. Eipä hän suotta 
ollutkaan kotoisin niiltä seuduilta, missä noin puolitoista sa- 


nykyjään tuntemattoman teonsanan *varpaa-. ReinHonm tuntee var- 
paisten toisintonimenä arpaiset, jota sanaa hän kuitenkin pitää edel- 
lisestä syntyneenä huolimattomana ääntämismuotona. (Dop. o. 
dopn., s. 46.) -Mahdotonta ei ole että tätä sanaa jo pakanuuden ai- 
kanakin käytettiin saman pitotilaisuuden toisena nimenä, — otak- 
suma, joka on sitä luontevampi kun mainitussa tilaisuudessa arpo- 
minen olikin tärkeänä toimena. Suomenkieli rakastaa kielellisiä 
sointimukaelmia. ,Arpa(ja)iset — varpa(ja)iset!* — sopiva sointi- 
pari, sitä sopivampi, kun molemmat sanat antavat niin asianmukai- 
sen merkityksen. 

1) Tämän. selityksen kannalta muoto varpahaiset (varpahiset) 
ei ole muuta kuin varvas sanaan muastunut kansanjohdannainen, 
jopa laatuaan onnistuneimpia. Kun nuo pakanuuden-aikaiset kaste- 
pidot hävisivät, himmeni vähitellen itse nimenkin alkuperäinen tar- 
koitus ja sana tarjosi siten mitä kiitollisimman alan kansan uudis- 
tavan kieliaistin työskentelylle. Jopa tuon jälkitekoisen nimen 
pohjalle näyttää syntyneen erityisiä olo- ja puhetapojakin. (Kts. 
tekstiin.) 

2) NB hämptade mz sig 3 alegstar. — Pastori A. NEovIUKSEN 
antama tieto. - 
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taa vuotta sitä ennen arpojat harjoittivat ,jumalatonta ilvet- 
tään*. Kenties emme aivan suuresti erehtyne, jos REIN- 
HOLMin tavoin Karjalan paimenpoikien virpomismenotkin pi- 
dämme muinaisten kastemenojen jäännöksenä. Kun tuom- 
moinen veitikka vitsa kädessä ripsuttaa karjaonnea emin- 
nille, hän kuin mokomakin poppamies eli arpoja lausuu sala- 
peräisiä mahtisanoja, semmoisia kuin: 


» Virvon, varvon 
terveeks', tuoreeks', 
vanhast? nuoreks'!*' ' 


REINHOLM on myöskin sitä mielipidettä, että varpajaiset 
ovat pakanallisten kastemenojen jätteitä, antamatta kuitenkaan 
mitään perusteita otaksumalleen, ja tästä otaksumasta lähtien 
hän arvelee lapsen jo yhden yön vanhana tulleen kastetuksi, 
kaiketi sen nojalla, että varpajaisetkin tapahtuvat heti aamu- 
päivällä, jahka lapsi yöllä on maailmaan tullut. 1) Erotus on 
todella jokseenkin pieni, tapahtuiko asia ensimmäisenä, vaiko 
vasta toisena tai kolmantena vuorokautena. %Sec vaan on pää- 
asia että se kaikissa tapauksissa suoritettiin niin pian kuin 
mahdollista. Onhan varpajaisten viettoaikakin vähitellen saat- 
tanut sen verran muuttua, samalla kun niiden tarkoituskin 
tuli toiseksi. 

Edelleen näyttää Kullervon nimittäjäismenoista käyvän 
selville, että kasteen toimittajalla lienee ollut tapana lapsen 
onneksi lausua erityisiä tulevaisuudentoivotuksia. Kullervo 
kastettiin , Pohjolan kuninkaaksi, Rahavaaran vartijaksi*. (Vrt. 
Marjatan poika: , Karjalan kuninkahaksi, kaiken vallan var- 
tiaksi**.) Kasteelle yleensä lienee omistettu ihmeellinen voima. 
Odinn kerskaili, jos hän kenen kastaa, se urho ei sorru so- 
dassa, vaikka miekkain iskut; vinhuen uhkaisivat joka hetki 
hänen henkeänsä. Ja niin yleensä Skandinaavilaiset uskoivat, 
että lapset kasteessa tehtiin kovaksi aseiden tehoa vastaan. 
Mutta saanemme uskoa että Muinais-Suomalaisilläkin lienee 


1) Vrt. Kntr III: 40. 
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ollut vastaavia käsityksiä kasteen vaikutuksesta. 1) Jos siis ar- 
poja nimitystilaisuudessa lausui *kastetulle onnentoivotuksia, 
niin ei niitä liene pidetty paljaina korupuheina, vaan arvatta- 
vasti omistettiin niille ennustava merkitys. Ne olivat jon- 
kunmoiset aatteelliset ,nimenlujiaiset*, jos saamme käyttää 
tämmöistä sanaa, jolla Muinais-Skandinaavilaiset tarkoittivat 
nimittäjäisissä lapselle luvatuita lahjoja (,,nafnfesti*). 2) 
Mutta varsinaisiakin, käsinpideltäviä lahjoja lienee jo 
muinaisuudessakin lapselle nimittäjäisissä annnettu. Niin aina- 
kin meidän aikoina kuuluu paikka-paikoin tapahtuvan. Var- 
pajaisissa näet juovat lapsen sukulaiset tai omaiset esim. iso- 
isä taikka isä vastasyntyneelle hevosen, lehmän tai lampaan, 3) 
joka sitten kutsutaan lapsen ,nimikoksi* ja jääpi hänen omai- 
suudekseen. Tapahtuupa niinkin, että vanhemmat tai muut 
omaiset vasta sitten, jahka lapsi varttuu hiukan vanhemmaksi, 
lupaavat sille mainitunlaatuisia nimikoita. *) Tämä tapa ei 
ole arvoa vailla suomalaisessa nimitutkimuksessa. Sopii näet 
otaksua, että nimikkoeläin, jos se nuoresta ja vielä nimettö- 
mästä annettiin lapselle, pantiin tuon uuden omistajansa ni- 
melle, niinkuin joskus meidän aikoina tehdään. Semmoi- 
sesta otaksumasta lähtien olisi helppo selittää, miksi niin 
usein koti-eläinten niminä käytetään ihmisnimiä, monasti kui- 
tenkin. erityisellä lisäpäätteellä varustettuina; ja toiselta puo- 
len voisi taas monesta vanhasta eläimen nimestä tehdä johto- 
päätös päinvastaiseen suuntaan, nimittäin että tämmöisissä 
nimissä piilee ikivanhoja ihmisnimiä. Mutta otamme asian 
edempänä uudestaan ja tarkemmin puheeksi. Tässä kerrot- 
takoon edelleen mitä muita lahjoja on tapana lapselle antaa. 
Kun lapsi alkaa saada ensimmäiset hampaansa on ainakin In- 
korissä ja Karjalassa annettu n. s. ,hammasraha*. Tapa tai- 
taa olla ikivanha, ainakin on tuo lahja miltei samannimisenä 
tunnettu ei ainoastaan heimolaistemme, Virolaisten ja Lappa- 


1) Vrt. Loitsur., s. 325: ,tenhotti tekemiänsä, nimitteli luo- 
miansa*. — ?) Kts. Grrmm, Gesch. d. deutsch. sprache, s. 154. -— 3) 
Puhutaanpa joskus ,nimikkopelloistakin* ja muista nimikkomaista. 
— *%) Erittäin ovat ,kumminlahjat*, jotka kummit lupaavat lapselle 
ristiäisissä. 
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laisten, vaan myöskin vierasten naapurikansain, Skandinaavi- 
laisten ja Lättiläisten käytännöstä. 1) Lappalaiset ovat ham- 
maslahjana antaneet poron, tavallisesti vaatimen (,.badnekes*, 
ypanekes*), jonka vastaiset sikiötkin porotokassa pidetään lap- 
sen varalta erillään. Siten karttunut lauma oli lappalaistytön 
ainoa myötäjäislahja, kun hän kodistaan erosi miehelään men- 
näkseen. 

Nimittäjäisistä ja niiden kanssa yhteydessä olevista sei- 
koista puhuessamme sopinee samaan liittoon puheeksi ottaa 
muutamia muitakin pienempiä kysymyksiä. 

Lieneekö muissa heimoissa paitsi Lapin heimossa ta- 
pahtunut kaksinkertaista kastetta ja nimenantoa? Siitä ei 
tosin ole nimenomaisia tietoja olemassa, ei muutu kuin viit- 
tauksia, jos semmoisiksi sopii lukea niitä taikamaisia käy- 
töksiä, jotka alumpana tätä lukua jo olemme maininneet. 
Mutta — paljoa pätevämmän perusteen tämmöiseen oletta- 
mukseen tarjoo tuo usein mainittu venäläisen kronikan ker- 
tomus arpojien kutsumisesta nimenanto-tilaisuuteen.  Mah- 
dotonta on otaksua, että nuo laajat alat, missä arkkipiispa 
valittaa pakanallisella tavalla lapsia nimitettävän, olisivat ol- 
leet tykkänään vailla venäläistä papistoa, joka tietysti vir- 
kansa mukaisesti piti huolta siitä, että syntyeläjien lapset pan- 
tiin kristilliseen kasteesen. Taikka jos varsinaista papistoa 
lienee varsin harvassa noilla laajoilla, enimmäkseen harvaan 
asutuilla seuduilla ollutkin, niin olihan kumminkin manaste- 
reita — Karjalassa ainakin jo useita —, joiden hengelliset 
asukkaat arvattavasti olivat toimekseen saaneet ympäristöjen 
kirkollisen kasvatuksen. Että nämä manahkot tykkänään oli- 
sivat laiminlyöneet velvollisuutensa, ei ole luultavaa. Niin- 
muodoin on otaksuminen, että Karjalaiset (samoin kuin ehkä 
Venäjän Lappalaisetkin, joista molemmista kronikka puhuu), 
15:n sataluvun alkupuoliskolla käyttivät kaksinkertaista nimen- 
antoa. Jos johtopäätös on oikein tehty, niin epätietoiseksi 


1) Vir. hambaraha, sk. tannfö, lätt. sohbunauda. Kts. Grmm, 
Gesch. s. 154—155. 
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täjäiset ennen vai jälkeen kirkollista kastetta. Arvellaksemme 
ennen, jos saamme sanain mukaan uskoa kronikkaa: , he kut- 
suvat arvojia lapsensynnyttäjien luokse ja nämä arpojat anta- 
vat omalla tavallaan nimen lapselle*. ,Lapsensynnyttäjien 
luokse* ei voi hyvästi muuta merkitä, kuin että arpojaa kut- 
suttiin virkansa toimitukseen heti synnytyksen jälkeen, sillä 
sitten ei voi enää myöhemmin äitiä kutsua synnyttäjäksi. 
Vaikka sitten papisto useissa tapauksissa lieneekin kirkollisilla 
menoilla kastanut ja nimittänyt lapsen, niin tuo hänen pane- 
mansa vieraskielinen pyhimysnimi monasti taisi jäädä käytän- 
töön ottamatta ja joutui unhotukseen. Siten osaksi onkin 
selitettävä, miksi Karjalassa ja Inkerissä vielä 15:lla satalu- 
vulla ja myöhemminkin pakanuudenaikainen nimistö reliot- 
teli hyvässä voimassa. 

Missä toimitettiin pakanuuden aikana kastemenot? 
Siitä on yhtä vähän varsinaisia tietoja olemassa kuin kastees- 
takaan. Jos kuitenkaan emme epäile jälkimmäisen olemassa- 
oloa, niin täytyy meidän myös otaksua joku tavanomainen 
paikka, missä siihen kuuluvat menot tapahtuivat. Lähin otak- 
suttava on silloin sauna, missä itse synnytyskin ammon ajoista 
saakka on suoritettu. Runot, sadut sekä meidän aikoihin 
asti säilynyt . kansantapa = edellyttää aina saunan säännölli- 
seksi synnytyspaikaksi. ,Saunavaimo* (pirttivaimo, pittinäi- 
nen, pirttike) merkitsee nimenomaan synnyttäjää, ,saunamaa* 
hänen makuupaikkaansa. Sauna oli kaikinpuolin kuormillisen 
soveliain kevennyspaikka, siellä sai hän poloinen olla paraiten 
rauhassa, siellä myöskin metinen, lämmin löyly edisti hänen 
kirvotustansa. Mutta itse kastekkin saatettiin parhaiten toi- 
mittaa siellä, missä jo valmiiksi oli saatavissa kaikki lapsen 
niin ruumiilliseen kuin hengelliseen puhdistukseen tarvittavat 
välikappaleet. Yksin kronikkakin näyttää vahvistavan tässä 
tehtyä oletusta kertoessaan, että arpojia kutsuttiin ,,lapsensyn- 
nyttäjien luokse* — ymmärrämme taaskin kronikan lauseta- 
van ihan sanallisesti. Mutta ei ole mahdotonta ajatella, että 
kastetoimitus vuodenajan ja tilaisuuden myöntäessä saattoi 
muuallakin tapahtua. Kun Henrikki piispa kastoi Suomen 
kirkon esikoiset, tapahtui se Kupittaan lähteellä. Samoin 
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Ruotsinkin kansantarinat kertovat pakanoita kastetun läh- 
teissä, tutkijain arvellen sen vuoksi, että niitä pakanat itse- 
kin olivat omia kasteitaan varten käyttäneet. Voittaakseen 
sitä helpommin alaa kristinusko mielellään yhtyi pakanallisiin 
pitämyksiin, milloin ne eivät jyrkästi sotineet sen henkeä vas- 
taan. Pakanain pyhät lähteet joutuivat niinmuodoin kristityi- 
denkin pyhiksi lähteiksi. Ja tämmöisiä lähteitä mainitaan 
Suomessakin useita 1). Saattoivatpa nuo muinaiset kasteet 
muissakin luonnon vesisäiliöissä tapahtua. Liiviläiset purki- 
vat kristikasteensa Väinävirran veteen. Ehkä siinä olivat pa- 
kanallisenkin kasteensa saaneet. 

Annettiinko molemmille, pojille sekä tytöille, nimiä? 
Että edellinen on varma, voidaan todistaa miltei tuhansilla 
alkuperäisillä nimillä, jotka pakanuuden ajoista saakka ovat 
eri seuduilla säilyneet uudenajan alkupuoliin asti. Sitä vas- 
toin ovat kirjalliset todistuskappaleemme suomalaisista tyttö- 
jen nimistä ihan tyhjät — ei ainakaan kirjoittajan ole onnis- 
tunut löytää yhtäkään, jota täydellä varmuudella voisi suoma- 
laisena pitää. Naisnimiä kyllä esiintyy tuon tuostakin jo kes- 
kiaikaisissakin lähteissämme, mutta mikä lie kova onni salli- 
nut, että ne ilman poikkeusta näyttävät kaikki olevan muu- 
kalaisia, joko noita varsinaiskristillisiä taikka kristinuskon 
maahan tultua vieraista naapurikansoista lainatuita. Jos joku 
naisnimi löytyykin semmoinen, jota on vaikea vieraista kie- 
listä selittää, miin esiintyy se niin pilautuneessa kirjoitus- 
muodossa, että sitä ei paljoisin tiedä siksi tai täksi sanoa ?). 


1) Pälkäneellä on Kiruunlinna-nimisen vuoren kupeessa lähde, 
josta ennen aikaan noudettiin ,sammasvettä* voimakkaana lääk- 
keenä tuohon tunnettuun lasten suutautiin. Ehkä saanee pitää tuota 
taikauskoa jonakuna muistona, että samassa lähteessä oli muinoin 
lapsia kastettu. Tämän taikalähteen mainitsee jo Ganp: kts. Sata- 
cunda j. n. e., s. 31. 

*) Semmoinen olisi esim. Melutha, erään Hämeessä asuvan 
Vesunnan Paavalin vaimo, jota mainitaan v. 1319. (Mk. n:o 26.) 
Jos Melutha niinkuin luulisi todella on suomalainen (saksalaisista 
lähteistä sitä en ole tavannut) se tuskin voi olla muuta kuin Mietitty, 
joka miehennimenä on hyvin tunnettu Hämeestä, Lapista ja Inke- 
ristä, mutta merkitykseltään sopii yhtä hyvin vaimonkin nimeksi. 
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Toisia taas tapaa, jotka kyllä soivat suomelle, vaan saattavat 
siltä olla muukalaisia: suomalaisen sointunsa saaneita muas- 
tumalla kotoisiin sanavaroihimme taikka muuten sattumoi- 
siaan suomalaisilta näyttäviä. Niin kauvan kuin semmoisille 
nimille ei voi suomenkielestä merkitystä löytää, sopii aina 
epäillä, että ne ovat vierasta alkuperää. Kun siis ylläolevaan 
tapaan äskeisen kaksoiskysymyksen asetin, niin syy ei ollut 
aivan —suottainen. Siltä älköön hetkeäkään epäiltäkö, että 
Muinais-Suomalaiset olisivat jättäneet tyttölapsensa nimeä vaille. 
Kuinka se olisi mahdollista. Kuuleehan tuskin puhuttavan- 
kaan kansoista, joissa toinen sukupuoli olisi ollut tykkänään 
nimeä vailla ), niin halvassa arvossa kun nainen pakanuuden 
aikana enimmiten olikin. Sitä vähemmin on syytä otaksua, 
että niin olisi asianlaita ollut meidän esi-isiemme keskuu- 
dessa, jossa muutenkaan ei voi väittää vaimoa pidetyn huo- 
nommasti kuin tapa oli muualla samanlaisissa oloissa. Sitä 
paitsi on suomenkielen synnynnäinen luomishalu — jos niin 
käy sanominen — siksi valtava, että kielenkäyttäjän olisi ol- 
lut mahdotonta sitä pidättää muodosteltavakseen ottamasta 
niin kiitollista ainetta kuin nainen — Luojan mestariteos! 
Mutta ennenkuin ryhdyn mielipidettäni muinaisen naisnimis- 
tömme luonteesta esittämään, vaatii käytännöllinen tutkimis- 
menettely, että ensin katsahdamme mimmoiset tässä suhteessa 
olot ovat heimokansoissamme, etäisemmissä sekä läheisem- 
missä. Siten saavutettavat tulokset toivoakseni valaisevat pu- 
heena-olevaa kysymystä. 

Votjakkilaisten naisnimistä kirjoittaa MAX BUCH: ,Sai- 
vatko tytöt samanlaisia nimiä kuin pojat, en ole voinut saada 
tietooni; nykyjään nimitetään heitä, kunnes naimisiin mene- 
vät, venäläisillä ristimänimillä, mutta häiden jälkeen heillä on 
syntymäkylänsä nimi, tapa joka ei tuota epämukavuutta, kun 


1) Sitä väittää PALLAs Samojedilaisista. ScureNcx kuitenkin 
mainitsee naisnimet: Alo, Allelo, Pazi (cunnus). Kts. RerNHOoLM, 
Dopn., s. 40—41. Lättiläisten tietää tämä tutkijä nimittäneen nais- 
väkeään yksinkertaisesti vaan ,nomeda* ]. ,nameda* = ,Saamlan- 
nin nainen*, kuitenkin hän vähää ennen Hrärnin mukaan mainitsee 
tyttöjen heillä saaneen linnunnimiä (main. teos, s. 19). 
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tyttöä ei milloinkaan naida kotikyläänsä*. (Sen jälkeen luet- 
telee hän suuren joukon votjakkilaisia kylännimiä, jotka siis 
samassa sopivat naidun vaimoväen nimiksi.) Vaan tähän ni- 
mittämistapaan liittyy eräs omituinen sivuseikka. Votjakki- 
laisilla oli ennen pakanuutensa aikana ja on osaksi nykyjään- 
kin, koska kansa ei vielä tähän elettyynkään ole täydellisesti 
kristinuskoon ruvennut, kussakin talossa onnentuojana vorsud- 
niminen kuva, joka enimmiten esitteli jotakin eläintä, tavalli- 
sesti lintua. Näillä vorsudeilla oli kullakin oma nimensä. 
Eräs tutkija GAWRILOW, jonka mielipiteitä Buch kertoo, ar- 
velee, että vorSudit muka olivat nimensä perineet onnelli- 
sista naisista, joita ehkä oli palveltukin. Siihen hän lisää, 
että isoäiti antoi heti syntymyksen jälkeen vasta maailmaan 
tulleelle tyttölapselle sen vorsudin nimen, jonka suojeluksessa 
perhe eli. Kuitenkaan ei häntä muka vorsudin nimellä nimi- 
tetty niinkauvan? kuin hän vielä oli tyttöpäänä, vasta miehe- 
lään mentyään käytti hän miltei yksinomaisesti tätä nimeä ja 
niin kuolemaansa asti. Buch kuitenkin suuresti epäilee Gaw- 
rilowin antamien tietojen tarkkuutta. Hänestä näyttää asian 
oikea laita olevan semmoinen, että kullakin perheellä on oma 
vorsudinsa, jota palvellaan talon kodassa eli keittohuoneessa 
(kuala), joka kylällä omansa, jolle lyylitään kyläkodassa (gurt- 
kuala) ja josta kylällä kenties on nimensä), sekä lopuksi 
useilla kylillä yhteensä suurkodassa (badzym kuala) palveltava 
yhteinen onnentuojansa.?) Kihlajaisissa rukoilee morsiamen per- 
heen vanhin jäsen taikka myöskin hänen isänsä Jumalalta (in- 
mar) ja vorSudeilta onnea kihlautuville ja lausuu sen vorSu- 
din nimen, jonka suojelukseen he mielivät antautua. Tämän 
vorSudin nimi kaiketi sitten lienee avioituneelle naisellenkin 
annettu. %) Fi ole helppo selvittää tuota sekavaa vyyhtiä. 
Pääasiana siitä kuitenkin selviää se, että toiselle sukupuolelle 
nimiä annettiin, jopa kokonaista kaksi, toinen ennen, toinen 
1) Kirjoittaja mainitsee erään vorSudin nimen purga, joka 
samalla on muutaman nykyisen kylän nimenä. — ?) Herjettyään 
olemasta ihmisasuntona kota oli saanut uskonnollisen arvon. — 
3) Max Bucrin tutkimus Die Wotjäken, 572—573 sekä 579 Suomen 
"Tiedeseuran Acta-sarjassa, XII nid., Hlki 1883. 
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jälkeen naimisen käytettävä. — Tsheremissiläiset niinikään 
nimittävät sekä pojat että tytöt. G. F. MULLERINlllä ?) ta- 
paäamme muutamia heidän naisnimiään: Sama kirjoittaja an- 
taa niinikään tietoja Votjakkilaisten nimistä. ?) Mordvalai- 
silla on myöskin ollut kansallisia nimiä toista sukupuolta var- 
ten. Semmoisia vielä tavataankin heidän runoudessaan, josta 
H. PAASOSEN on onnistunut saada kerätyksi niin runsaita 
näytteitä. Nykyään on kuitenkin heillä jo tuo oikeauskoinen 
pyhimysnimistö päässyt valloille. — Lappalaisten kesken on 
samaten omia kansallisia naisnimiä käytetty, jopa joitakuita 
vieläkin käytännössä (esim. Alla, Nokke). Kuitenkaan ei 
niitä ole aivan monta tiettyvissä. — Mitä vihdoin lähiheimo- 
laisiimme Vörolaisiin tulee, tavataan heilläkin vielä meidän 
aikoina melkoisia jäännöksiä muinaisesta kotimaisesta nimis- 
töstä, m. m. myöskin vaimoväen nimiä (esim. Act, Asse, Aal, 
Hebu, Hippu v. m.). 

Kun siis kaikki ne Suomensuvun jäsenet, joista olemme 
voineet saada nuo vähätkään tiedot kokoon, järjestään ovat 
antaneet tytöille niinkuin pojillekin erityiset nimet, niin siitä- 
kin yhä varmemmaksi lujenee se vakaumuksemme, että Mui- 
nais-Suomalaisetkin ovat samoin tehneet. Muita todistuksia 
tuskin enää kaivattaisiinkaan, jollei suoranaisempia olisi ole- 
massa. Mutta runoissamme ja saduissammekin esiintyy siksi 
monta naisnimeä, sen laatuisia, jotka kaikin puolin näyttävät 
todellisilla ihmisillä olleen käytännössä, että meidän niiden- 
kin nojalla sopii pitää todistettuna suomalaisen naisnimistön 
muinaisen olemassa-olon. Mainitkaamme vaan nuo tunnetut 
Kalevalan nimet: 1lpotar, Kylli 1. Kyllikki, Lokka, Suo- 
vakko, jotka edustavat niin ilmi-eläviä, todellisuudesta temma- 
tuita ihmisolentoja, että heidät tarun utuisen harson takaa 


1) Kts. tätä teosta s. 32. 

2) Epäilemättä on tatarilaisuus aikojen kuluessa tuntuvasti 
vaikuttanut Itä-Venäjällä elävien suomensukuisten kansain oloihin, 
jotenka ei ole suurin takeita, miten alkuperäiset mainitun kirjoitta- 
jan esiintuomat kansalliset — tarkoitan epävenäläiset — nimet 
lienevät. 
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semmoisiksi helposti ;tuntee. Entä tarulliset naisnimet! Niitä- 
hän kertoma- ja loitsurunomme ihan vilisevät. Omituista on, 
että useimmissa tapauksissa missä kansan olennoitseva mie- 
likuvatti on luonut luonnon elähyttävien, kasvattavien, askar- 
televien ja ahkeroivain voimien olennollisia edustajoita, ne 
aina ajatellaan naispuolisiksi.. Sen vuoksi ilmestyykin suoma- 
laisessa tarustossa ääretön joukko alempiasemaisia haltiatta- 
ria, joilla miltei säännöllisesti on aina tuo ihmisnimissäkin 
tunnettu 7ar-päätteinen muoto. Sitä vastoin mahtavampien 
ilmiöalain valtiattaret ovat ,akkoja* ja ,eukkoja*, miehisten 
valtakumppaniensa puolisoita. Vaan ne ovat nuo edelliset vaa- 
timattomammat olennot, joita etusijassa on arvattu niin tutun- 
omaisilla nimillä varustella. Näkee, että todellakaan ei ole 
nimeä vaille jätetty naisolentoja, missä heitä vaan on saapu- 
ville osunut, olivatpa ,kapoja* jumalaisia tai inhimillisiä. Tai- 
dammepa ehkä tietämättämme vielä tänäkin päivänä käyttää 
noita pakanallisia naisnimiä. Kuka näet ottaa sanoakseen 
minkä verran niitä vielä piilee nykyisissä sukunimissämme ja 
paikkainnimissämme, jopa kaikkein kristillisimmissä ristimäni- 
missämmekin, sillä kaikkialla on kielten tapa semmoinen, että 
lainattu sanavarasto liitetään niin kiinteään yhteyteen entisen 
kielivaraston kanssa kuin mahdollista. Hyvin uskottavaa on 
kuitenkin, että käypien, varsinaisten naisnimien lukumäärä 
Muinais-Suomalaisilla oli alun pitäin paljoa vähempi kuin mies- 
nimien. Sen jo runoistakin saatamme päättää, mutta vielä 
selvemmin se käypi näkyviin vanhimmista historiallisista asia- 
kirjoistamme, joissa epäilemättä niinkuin niissä esiintyy paka- 
nallisia miesnimiä, esiintyisi naisnimiäkin, jos niitä runsam- 
massa määrässä olisi ollut. Vierasperäisiä naisnimiä me sitä 
vastoin tapaamme jo aikaisimmista kotimaisista lähteistämme. 
Nepä ne pian lienevät sysänneet syrjään senkin vähän mitä 
alkujaan oli omantakeista. - Yksin vanhin historiallinen kansan- 
tarinakin antaa ensimmäiselle suomalaiselle emännälle, jonka 
tunnemme, muukalaisen Kerttu nimen, — ellei se oikeastaan 
olekkin kotimainen, joka kyllä olisi mahdollista, Mikä tähän 
naisnimien vähyyteen lienee todellisena syynä, ei oleaivan helppo 
sanoa. Kenties se vallanalainen asema, mikä pakanallisen si- 
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vistyksen kannalla yleensä tulee naisen osaksi, sekä tästä ase- 
masta seuraava vähempi huomio, mikä naista kohtaan osote- 
taan. Nainen kuoli: nauha taittui; mies kuoli: talo hävisi*, 
lausuu säälimättömästi sananlasku, verratessaan eri sukupuolia 
keskenänsä. Kotiin ja ainoastaan kotiin oli naisen vaikutus- 
piiri rajoitettu. Siellä hän kyllä nautti omaistensa arvonantoa 
tai pikemmin armastelevaa suosiota, mutta oli kuitenkin isänsä 
ja muiden miehisten omaistensa täydellisessä mielivallassa, voi- 
tiinpa — miten runot todistavat — halpamaisen voiton vuoksi 
orjattareksikin myydä muille maille vierahille. Ulkopuolella 
kotiaan hänen asemansa oli sitäkin mitättömämpi. 


» Olit kukkana kotona, 
ilona ison pihalla, 

iso kutsui kuutamaksi, 
emo päivän paisteheksi, 
veikkosi vesivaloksi, 
siskosi siniveraksi* — 


niin lauletaan syntymäkodistaan eroavalle morsiamelle, joka 
oli vieraasen taloon miniäksi menevä. Sen sijaan että häntä 
kotonaan oli hellillä hempinimillä puhuteltu, saattoi useinkin 
uudessa kodissa tapahtua, että 


» Appi haukkuvi havuiksi, 
anoppisi ahkioksi, 

kyty kynnysportahiksi, 
nato naisien pahoiksi*. 


Kun tyttö oli oikein mieleinen, ei edes tiedetty millä nimin 
häntä omaisensa olisivat parhaiten saaneet hyväillyksi. Sitä 
suloaikaa muisteleekin muudan vaimo, joka kodista erottuaan 
maailmalla oli kokenut kovia päiviä: 


Olin ennen kun olinkin 
aika tyttö aikoinani: 
mie kun seisoin, seinä paistoi, 


mie kun istuin, maa iloitsi, 
mie kun tantsin, taivas läikkyi. — — — 
Kun olin ison kotona, 

kasvoin luona kantajani, 

olin luona luojaseni, 

tiiett ei tytön nimeä: 

1s0 kutsui kuuvaloksi, 

emo päivän nousennaksi, 
velloni ve'en kalaksi, 

sisoni sinikeräksi. — — — 
Maallaan marja paljon maksoi, 
kannoillaan ol” aivon kallis, 
kukillaan ol? aivon kuulu; 
maksa ei maalla vierahalla, 

ei marja mitään maksa — 
maksa ei maallista matoa, 
itikaist? ei lentäväistä, 

riihen eellistä rikaista. — — 
Kun olin ison kotona 

minä kuuluin kuuluisalle 

ja heläjin heiluvalle ; 

tulin toisehen talohon, 

yli kynnyksen kylähän, 

yli pellon naapurihin, 

muutuin mustaksi siaksi, 
käännyin kärsän kantajaksi*. *) 


Erotus vanhan ja uuden kodin välillä kuvataan hänelle varsin 
räikeillä väreillä: 


» Mikäs neitosen kotona! 
Niin neito ison kotona 

kuin kuningas linnassansa — 
yhtä miekkoa vajoa! 

Toisin tuon miniä raukan! 


1) Laulanut LARIN PAraskKE Porvoossa keväällä 1891. 
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Niin miniä miehelässä 
kuin vanki Venäehellä — 
yhtä vahtia vajoa!* 


Naisella on —muinaissuomalaisessa yhteiskunnassa ikäänkuin 
kaksi eri maailmaa elettävänä. Toinen on hänen syntymä- 
kotinsa, se ympäristö, se seutu, joka hänelle täällä avautuu; 
toinen on se uusi, joskus kentiesi kaukana lapsuuspolven tu- 
tuilta poluilta sijaitseva koti, minkä hän naituna saapi; täällä 
hän on outona vierasten vanhempain, vierasten veikkojen ja 
siskojen parissa, jotka tulokasta arvostelevat kotoisen katsan- 
totapansa kannalta ja sen mukaan hänelle vaatimuksiaan aset- 
tavat; ahtaassa piirissä elettyään hän vitkaan harjautuu talon 
tapoihin; lyhyesti sanoen: hän huomaa olevansa erillään kai-, 
kesta, joka hänelle ennen oli tuttua ja rakasta, samoin kuin 
uudet omaisetkin vasta myöhään häneen tutustuvat. 


» Toisin siellä toisin täällä, 
toisin toisessa talossa 

toisin siellä torvet soivat 
toisin ukset ulvaisevat o 
toisin vierevät veräjät*. 


Vielä suurempi saattoi erotus olla niinä aikoina, jolloin vaimo 
säännöllisesti otettiin vieraasta heimosta, usein väkinäisellä 
ryöstöllä. Silloin hänen asemansa tuskin oli orjan asemaa 
parempi, hän oli vaan tuo vieras vihollisheimosta anastettu 
raataja, jota kaikki yrittelivät käskemään, kaikki yrmien ja 
syrjäsilmällä kohtelivat, paitsi ehkä ainoastaan miehensä. ') 
Niin tosin ei tarvinnut olla, mutta lienee kuitenkin jokseen- 
kin säännöllisesti ollut. Mistä muutoin olisivat runot otta- 
neet nuo kamalat kuvauksensa miniän asemasta. Nimet ovat 
ajatustapojen ja olojen ilmimuotoja. Luulisin sen vuoksi mui- 


1) Että tämmöinen hellyys ei ole ollut harvinaista näkee mie- 
helässä olevan naisen yleisestä nimestä vaimo, jonka merkitys al- 
kujaan on hemmotteleva (,sielu*). Vrt. ven. aymenmmsä. Kts. AHL- 
OvIsrt, Kulturord, s. 181. 
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naissuomalaisen  naisnimistönkin niihin juurtuvan kuin luon- 
nolliseen maaperäänsä. Edellä sanotun johdosta pidän otak- 
suttavana, että ne nimetkin, mitkä naiselle annettiin, olivat 
erilaiset omassa ja vieraassa kodissa. Taannoisissa runosä- 
keissä luimme jo muutamia hyväileviä nimiä, jotka edellisessä 
tulivat hänen osakseen. Runoistamme voisimme kartuttaa 
samanlaisten hempinimien lukumäärän useaksi kymmenkun- 
naksi. Ehkä lukijaa huvittaa kuulla niitä joitakuita kymmen- 
kuntia. lisäksi: hanhi, kana, lakla, sinisorsa, sirkku, sorsa, 
sotka, tupu, pyyhyt, varpunen, vesilintu; siikanen; kanerva, 
kapulehti, kukka, mansikka, marja, mesimarja, omena, puola, 
tuomi, vaapukka, vehnä, vesa, virpi, ympynen; kulta, veran- 
nukka j. n. e. Mielipiteeni on se, että monet näistä ja näi- 
den laatuisista sanoista olivat todellisia nimiä, jotka tytölle 
annettiin jo lapsesta ja jotka hän sitten niinkauvan kun eli 
vanhempainsa varassa sai pitää. Lieneekö tyttölapsille varsi- 
naisia nimittäjäismenoja kaiketi pidettykään, jätän ratkaise- 
matta. Se omituinen seikka että vakinaisia naisnimiä näyt- 
tää syntyneen niin rajoitettu lukumäärä, saisi ainakin osaksi 
semmoisesta laiminlyönnistä hyvin tervetulleen selityksen. 
Niin kauvan kun tyttö vielä kotonaan oleskeli omaistensa 
huostassa, hän ei sen parempaa nimeä tarvinnut, keskuudes- 
saan hän oli tunnettu noilla mairittelevilla mainesanoilla, jotka 
jokainen samaan piiriin kuuluva ymmärsi, jos aina eivät ol- 
leetkaan niin vakinaisia ja muuttumattomia. Sitä vastoin kun 
hän miehelään joutui, nimitettiin häntä etusijassa sen suvun 
mukaan, mistä oli uuteen kotiinsa otettu. Sukunsa mukaan 
miniän arvo jo muinaisuudessakin lienee mitattu. Sen vuoksi 
vanhassa häärunossa varoitetaankin vävyä näillä runon omi- 
tuiseen tapaan liioitelluilla sanoilla: 


+ Ellös vainen neioistamme, 
tätä liinalinnuistamme 
sanoko swuttomaksi, 
laatiko lajittomaksi! 

Onpa tällä neiollamme 
suku suuri, laji laaja: 
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kappa ois kylveä papuja, 
jyvä kullenki tulisi, 
kappa panna pellavaista, 
kuitu kullenki tulisi*. 


Ja uudessa kodissaan nuorikkoa suositellaan: 


» Hyvä täss' on neion olla, 
kaunis kasvoa kanasen: 
täss" on laajat saunanlauat 
ja leveät pirtin lautsat, 
isännät isosi verrat, 
emännät emosi verrat, 
pojat ompi veikon verrat, 
tyttäret sisaren verrat.* 


Naisen asemaa, mimmoiseksi se miehelässä muuttui, seurasi 
arvellakseni se tapa, että häntä siellä enimmiten kutsuttiin 
vaan sukunimeltään, sen tai sen suvun jäsenenä, josta hän 
uuteen sukuun oli liittynyt. Samoin lienee ollut laita siinä 
tapauksessa, että vaimonpuoli muuten joutui pois vanhem- 
painsa hoteista ja jäi yksin elämään joko muualle tai kotoonsa. 
Vaimonpuolesta käytettynä sai tuo sukunimi tar-päätteen, 
jotenka sellainen nimi oikeastaan vaan tarkoittaa sen tai sen 
suvun, taikka alkujaan sen tai sen isän tytärtä. Semmoisella 
nimellä jo Kalevalassa esiintyy Pohjolan emäntäkin, jota hää- 
runoissa joskus kutsutaan 1/pottareksi. Näiden nimien käy- 
täntö lienee niinmuodoin ikivanhana pidettävä. Koko savo- 
karjalaisella asutusalalla on entisiin aikoihin ollut tapana, mi- 
ten paikoittain vieläkin lienee, että talon emäntää nimitetään 
hänen entisen sukunsa mukaan. Niinpä Paavo Korhonen kut- 
suu sisarvainajataan, Juhana Jokelaisen vaimoa, hänestä kir- 
joittamassaan kuolinpuheessa, Maria Korhottareksi, ja samalla 
mainitsemaansa äitiä Anna Pulkittareksi. ) Pastori AD. NFO- 


1) Korhosen runot, alkulause. — Esimerkistä päättäen on niin- 
muodoin vääränä pidettävä Gottlundin antama tieto, että tar-päät- 
teistä nimeä ,ruukataan silloin kuin ei ristimä-nimee mainitak*. 
Väinämöiset, s. 118. 
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jalan kirkonkirjoista koonnut suuren joukon tämänlaatuisia 
nimiä, josta näkee, että ne 1600—1700 luvuilla olivat aivan 
yleiset Karjalassa, Savossa ja Keski-Suomessa, ?) niinkuin ne 
kahdessa ensiksi mainitussa maakunnassa vielä tämän vuosi- 
sadan alkupuolella ainakin paikka paikoin ovat olleet. 3) Ou- 
lujärven ympiristöillä ne niinikään vielä sata vuotta taakse- 
päin olivat aivan yleiset, vaikka nyt kentiesi kokonaan ovat 
unohtuneet. *) Hämäläiset, Varsinais-Suomalaiset ja Pohjalai- 
set eivät näy käyttäneen tätä nimilajia. ?) — Fdellä jo mai- 
nitsimme sen että Votjakin kansassa naista miehelään men- 
tyään kutsutaan kotikylänsä nimellä. Mitä sattuvimman ver- 
tauskohdan tarjoo siihen puheena-ollut meikäläinen tapa, että 
samoissa oloissa olevaa naista nimitetään syntymäsukunsa mu- 
kaan. Sitä vastoin Roomalaiset —, jos etäämpää käymme 
etsimään samannepäin vivahtavia ilmiöitä — nimittivät nais- 
väkeään yksinomaisesti vaan sukunimistä muodostetuilla 
nimillä, semmoisilla kuin Cornelia, Livia, Tullia j. n. e. Roo- 
malaisilla olikin suku kaikki kaikessa, se oli pyhä laitos, joka 
yhteisellä nimellä ja yhteisellä erikoisuskonnolla vuosisata 
vuosisadalta yhdisti kaikki ne epälukuiset perheet ja yksityis- 
olijat, jotka aikain kuluessa olivat samasta jumaloituneesta 
kanta-isästä polveutuneet; vasta tasavallan loppupuolella tämä 
sukuside höltyi ja keisaruuden aikoina vihdoin tykkänään kat- 

2) Kalevalan kotiperästä, s. 19—16. — Näiden nimien käytän- 
nöstä Kuopion seuduilla, kts. Muinaismuist. Aik. III, s. 120. 

3) Vrt. GorrrLunbin Väinämöiset, monin paikoin, esim. s. 118. 

1) Kts. esim. GeBHARD, Kuvaelmia Kajaanin kaupungista, s. 
39, 92. 

2 Laihialla on eräs maan nimi Vanottarin niittu s. o. Vanot- 
taren n. Siitä ei kuitenkaan voi mitään johtopäätöstä tehdä, että 
puheena olevat nimet olisivat täällä päin alkuperäiset. Sitä saat- 
taa vaan pitää todistuksena, että muinoin joku pienempi itäsuoma- 
lainen asutus on Etelä-Pohjanmaalla ollut, jota kansantarina vielä 
muisteleekin. — Tarullinen Ajattara (Ajattaro) = Ajatar (Moos. III: 
19, v. 7) kuitenkin osottaa, että tar-päätteiset nimet, joskin hiukan 
eriävässä muodossa, eivät ole ihan tuntemattomat Länsi-Suomen- 
kaan murteessa, josta mainittu sana lienee raamatunkieleen otettu. 
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kesi. Kun suvulle niin suuri merkitys annettiin, niin ei siis 
ole ihme että naiset, joiden yhteiskunnallinen asema teki hei- 
dät kykenemättömiksi huomattavammalla tavalla ulkoelämiissä 
toimimaan sukukunnian kannattamiseksi, ainakin nimellään 
ikäänkuin velvoitettiin suvun perintömuistoja pyhinä pitä- 
mään. 

Mutta voidaksemme niin tyynni kuin mahdollista pois- 
taa sen salaperäisyyden verhon, johon Suomenkansan naisni- 
mistö näyttää olevan peitetty, tarvitsemme enemmän tilaa 
kuin tämä luku myöntää. BEsitettäköön sen vuoksi vasta 
edempänä ne välilliset keinot, joiden avulla ehkä käypi tar- 
kemmin paljastaminen tämän nimistön muodollinen ja aat- 
teellinen luonne. Tyydyttäköön siis toistaiseksi ainoastaan 
syntysanoihin, jos niin uskallamme kutsua sitä alustelua, mikä 
tässä yleiskatsahduksessa on suoritettu. 

Montako nimeä annettiin lapselle? 

Muinaisina aikoina näyttää ainakin kaikissa niissä kan- 
soissa, joiden nimioloihin kirjoittajalla on ollut tutustumisen 
tilaisuutta, tapana olleen antaa vastasyntyneelle ainoastaan 
yksi nimi. Mutta tämä nimi saatettiin vaihtaa toiseen, niin- 
pian kuin asianomainen, nimittäin jos oli miehistä sukupuolta, 
varttuneemmalla nuorukaisiällään vastaanotettiin täyskasvuisten 
joukkoon, soturien urhoolliseen sarjaan. Lisäksi yleinen mie- 
lipide usein saattoi antaa henkilölle, joka tavalla tai toisella 
huomattavammasti muusta joukosta — erosi, —liikanimenkin, 
joka kentiesi tykkänään syrjäytti entisen varsinaisen. Niin- 
ikään muuttunut yhteiskunnallinen asema voipi olla syynä 
uuden nimen valitsemiseen. Olemme myöskin nähneet, että 
muutamissa kansoissa uskonnollisista syistä nimiä muutettiin; 
monta muuta aihetta tämmöiseen menettelyyn mainitsematta. 
Miten siis lienee tässä suhteessa ollut esi-isiemme tapa? Niin- 
kuin muiden, arvelisimme empimättä. REINHOLM näyttää 
kuitenkin olevan sitä mielipidettä, että Muinais-Suomalaiset toi- 
sinaan lienevät nimitettävilleen antaneet useampia nimiä. Sii- 
hen johtopäätökseen hän tulee kahdesta syystä. Yksin eläi- 
milläkin on usein monta nimeä, niinpä karhulla vähintään 20, 
linnuilla samoin monet toisintonimensä. Jo siitäkin päättäen 
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hänestä ei olisi kumma, jos ihmisilläkin olisi useampia nimiä 
ollut. Mutta etupäässä perustaa hän arvelunsa siihen, että 
runoissamme samat sankarit esiintyvät niin moninimisinä. 
Tuskin yhtäkään niistä monista kymmenistä toisintonimi-ryh- 
mistä, jotka hän runoista on poiminut mielipiteensä tueksi, 
saatamme pitää sitovana todistuksena. Myönnettäköön ker- 
naasti, että tarullisista henkilöistä useinkin käytetään monta 
nimitystä, mutta niin meidän kuin muidenkin kansain juma- 
laisopissa on yleisenä omituisuutena se, että samaa olentoa eri 
toimimuotojen kannalta eri nimilläkin nimitetään, jopa joskus 
niinkin tapahtuu, että sama tarullinen olento eri olopuoliensa 
ja niiden mukaan saamiensa tilapäisten nimiensä johdosta ja- 
kautuu kahdeksi tai useammaksi eri olennoksi. Vrt. Pohjo- 
lan emäntä talven, pimeyden ja pahuuden edustajana Louhi 
— kotinsa toimeliaana emäntänä, lastensa hellänä äitinä Z7- 
potar. Toisena seikkana, joka Reinholmin ajatusta vastustaa, 
miten hän itsekin näyttää myöntävän, on se haitta, että ru- 
noissa monistellen tietämättömyydestä tai mielivallasta eri 
henkilöitä sekoitetaan. toisiinsa. Niinpä nykyisen tutkimuk- 
sen kannalta Lemminkäinen ja Ahti pidetään toisistaan erossa 
kahtena eri olijana. Jälkimmäinen on vaan tilapäisesti kiinty- 
nyt edelliseen ja on oikeastaan = Ahto, merenjumala. Vää- 
ränä * on myöskin pidettävä se katsantotapa, että ajatellaan 
kahden tai useamman nimen, jotka esiintyvät rinnakkaisissa 
kertosäkeissä, aina tarkoittavan samaa henkilöä. Runoista 
voisi tuoda useita esimerkkejä sen mielipiteen tueksi, että 
säekerto ei aina samaa käsitettä toisintele eri sanoilla, 
vaan rinnastuttaa kaksi tai useampia eri käsitteitä vaihto- 
puolisina, keskenään tasa-arvoisina, heittäen kuulijan vapaasen 
valtaan olettaa toinen kahdesta, joku tai jotkut useammasta; 
runollisen kielen mukaista on silloin, että rinnastuttava sana 
ja, tahi usein jätetään ilmi panematta. Runoilijan menette- 
lyn perusteena on usein se, ettei hän itsekään niin varmaan 
tiedä minkä nimen antaisi esitettävälleen henkilölle, taikka 
että alkusointu eksyttää hänet tuohon epämääräisyyteen. Tässä 
lausutun huomautuksen kannalta luulisin moninimisyyden sel- 
kiävän esim. seuraavissa säkeissä: ,[Lyylikki lylyjen seppä, 
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Kauppi kalhujen tekiä (l. kaunis Kauppi Lappalainen); 
, Nunnus ilman tyttäriä, Höyhenes Panuttaria*; —,Suvanto- 
lainen — Uvantolainen*. Välistä ovat nimitoisinnot vaan 
erhetysmuotoja, esim.: ,Läksi Palja paimenehen, Leena leh- 
mien ajohon*, jossa jälkimmäinen nimi ei ole muuta kuin leino 
sanasta syntynyt kansanjohdannainen; välistä on toinen nimi 
pidettävä suvun tai kotipaikan osotteena, esim. Kalevatar 
Lokan ja Saarelainen Kauvon eli Ahdin liikanimenä; taikka 
myöskin ainoastaan runollisena mainesanana, jommoisiksi In- 
kerin puolisissa runoissa Kalervo ja Ismaro ovat yleistyneet. 
Mutta tärkein kaikista on se, että nuo samaa henkilöä tar- 
koittavat nimimuodot enimmiten ovat vaan eri päätteellä toi- 
sinneltuja sivumuotoja. Varsinaisista persoonan nimistä, niin 
entisistä kuin nykyisinkin käytetyistä, voisimme esiin tuoda 
lukuisia esimerkkejä tämän väitteen todistukseksi. Niinpä 
vanhoissa verokirjoissa samaa henkilöä saatetaan nimitellä mil- 
loin Zhaksi, milloin IZhoksi, milloin Thanukseksi j. n. e. Kuka 
ei- tunne noita äärettömän vaihtelevia toisintomuotoja, joita 
tavallisimmista ristimänimistämme käytetään. Pekka, Pekko, 
Peko, Pieti, Pieto, Petu, Petteri j. n. e. ovat kaikki enem- 
män tai vähemmin toisistaan eroavia äännekuvia, mutta tar- 
koittavat kuitenkin aina yhtä ja samaa Pietaria. Samoin 
runojen Jouko, Joukko, Joukonen, Joukamo, Joukamoinen, 
Joukkavainen j. n. e. kaikki tarkoittavat runon kuuluisaa 
Joukahaista. Emme siis yleensä pidä otaksuttavana, että ai- 
nakaan varsinaisissa nimittäjäisissä olisi annettu useampia kuin 
yksi nimi. $e hellittelevä kohtelu, mikä kodissa useinkin lie- 
nee tullut lapsen osaksi, kyllä saattoi vaikuttaa siihen suun- 
taan, että sille vakinaisen nimensä ohessa mielellään omistet- 
tiin monia vaihtelevia puhuttelunimiä — runoista sen kyllä 
huomaamme —, mutta ne eivät olleet n. s. virallisia; kun 
lapsi esiintyi muissa ihmisissä, oli hänellä varmaankin määrä- 
nimensä, jonka omakseen tunnusti, jolla ympäristössään oli 
tunnettu. ,On hyvällä montakin nimeä, pahalla katoo ai- 
noaäsakin* on sananlasku, joka näyttää kohdistuvan puheena- 
olevaan moninimittelyyn. Elämän taipaleelle lähdettyään tuo 
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nuori ihminen kyllä saattoi saada useitakin, enemmän tai vä- 
hemmin pysyviä, liikanimiä ja niistä yhden mitä tärkeimmän, 
jonka kotoaan vie muassaan ainoana kulumattomana perintö- 
osanaan — sukunimensi. 


IV. 
M 
Pakanuudenaikaisen nimistön kestämisaika y. m. Uuden 
nimistön synty (Kansanjohto-oppia). 


Kuinka kauvan pakanuudenaikaiset nimet länsisuoma- 
laisissa heimoissa säilyivät, on kysymys, joka vaatii jonkun 
vastauksen, joskin vaan lyhyiden viittausten tavoin. 

Huomattava on heti aluksi, että pakanuuden loppu ei 
merkitse samaa kuin pakanuudenaikaisten nimien loppumi- 
nen, ei muualla eikä meilläkään. Kirkko tosin kaikkialla on 
alusta saakka -osottanut selvää vastenmielisyyttä pakanallista 
nimistöä kohtaan, voimatta sitä milloinkaan sukupuuttoon 
hävittää. Jo Chrysostomos moitti kristityitä siitä että yhä 
käyttivät noita pakanallisten esivanhempiensa arkipäiväisiä 
nimiä; Jumalalle pyhitetty elämä vaati pyhää nimeäkin; pa- 
rempi olisi heidän nimittäytyä pyhimysten mukaan; semmoi- 
set nimet heille alinomaa muistuttaisivat niitä avuja, joiden 
esikuvina nuo autuaat vainajat olivat olleet. Kirkko pian 
omaksuikin suuren = opettajansa mielipiteen. Pyhimysnimet 
siten valloittivat yhä enemmän alaa kristikunnan kansoissa, 
sikäli syrjäyttäen pakanallista nimistöä. Mikä alkujaan oli 
ainoastaan hyvä ja kristillinen neuvo tai tapa, sen kohotti 
paavi Gregorius Suuri nimenomaiseksi säännöksi. Mutta käsky 
ja kuuliaisuus ovat kaksi perin vastakkaista asiaa. Kirkko ei 
ole koskaan pystynyt käytännössä täydellisesti toimeenpane- 
maan tätä vaatimustansa. Mitä voimakkaampi itsekunkin kan- 
san ominaisluonne oli, sitä tehokkaammin se vastusti tätä kan- 
sallishengen omantakeisuutta häiritsevää pyrintöä, sitkeimmin 
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niissä kansoissa, jotka muutenkin saivat puhtaampana ja 
eheämpänä säilyttää alkuperäisyytensä. Mutta kirkkokaan ei 
niin hevillä hellittänyt vaatimuksiaan. Ja niin saattoi tapah- 
tua, että kirkko antoi nimen oman mallinsa mukaan, mutta 
kansa tämän kotoisessa käytännössä muutti omien vanhain 
nimiensä kaltaiseksi 1). Mitä meidän heimoihin tulee, ei asia 
niissäkään voinut olla toisin kuin muualla kristikunnan kes- 
kuudessa 2). Varsinaista pakkoa kirkollisten nimien käyttä- 

1) Täten syntyneestä kaksinimisyydestä tavataan mitä Friis- 
lannin oloihin tulee esitys BeranNHARnD BRronsin teoksesta Friesische 
Namen (Emden 1873), s. 120. 

2) Vanhin todistus että meidänkin heimoissa jo kristinuskon 
ensimmäisinä tuontiaikoina mielellään annettiin vastakääntyneille 
ja tietysti myöskin lapsikristityille muukalaisia nimiä — ei aina 
varsinaisia kristillisperäisiä — saadaan Henrikki Lättiläisen kroni- 
kasta, missä mainitaan Liiviläispäällikön Kaupon poika Bertold 
($ 1210 -taistelussa Virolaisia vastaan) Mitä Kauppoon itseensä 
tulee on mahdollista että hänenkään nimensä ei ole alkuperäinen, 
vaan ehkä kasteessa saatu raamatullinen Jakob. Niin ainakin ar- 
velee kronikan saksantaja E. Pagsr. Sama mielipide tavataan erään 
nimettömän kirjoituksessa ,Begangene irrthiimer und Fehler dess 
liefländisehen Chronickenschreibers Balthasaris Russwurmens* (Tuk- 
holman kunink. kirjaston kokoelmassa Misc. Manuscr. L. 14 fol. 
Nid. II; s. 437—467, Buxae, Arch. VIII, s. 286—314), missä sanotaan : 
,Da er (R.) eines gewaltigen Heidnischen mannes mit namen Coppe 
gedencket, irret er auch. Dan derselbige nicht Cobbe sondern Caupe 
(welehes in Unteutscher Sprach Jacob heisset) geheissen hatt — 
— —*, Muissa vanhoissa lähteissä (esim. DrrLgB v. ALNPEKEn Rii- 
mikronikassa) on vielä hänen nimensä Köpe. Tämä nimimuoto ei 
ole vanhemmissa lähteissä muutenkaan tuntematon Jaakopin ala- 
saksalaisena muotona. Friisiläisillä esim. se esiintyy aivan ylei- 
senä, jopa vielä sangen myöhäänkin, vaihtelevissa muodoissa Coob, 
Coop, Kop, Koppe j. n. e. Mustankirjan nimimuodot Copa Turun 
seuduilla 1324 (Mk. N:o 37) ja Cowpi Vanajassa 1329 (N:o 47) viit- 
taavat siihen, että alasaksalainen nimimuoto lienee ollut meidänkin 
vieraskielisten keskuudessa käytetty. Jos vihdoin suomenkielestä 
haetaan todistuksia, on tunnettu että Kauppi vieläkin on paikoin 
Jaakon merkityksessä (esim. Jalasjärvellä); toisin paikoin (esim. 
Vetelissä) on se = Gabriel. Tästä Kaupista on Kauppo vähennys- 
muoto, joka meilläkin tunnetaan sukunimenä (esim. Savitaipaleessa, 
ja esiintyy myöskin paikannimessä Kauppola (kylä Kuolemajärvellä 
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miseen ei kuitenkaan, mikäli aikakirjoja tunnemme, näy mil- 
loinkaan olleen. Kirkollinen arvovalta oli kuitenkin siksi 
suuri ja kansallinen vastustusvoima siksi pieni, että tarkoi- 
tettu tulos täälläpäin saavutetaan jokseenkin täydellisesti, var- 
sinkin missä lähellä asuva vierasperäinen väestö pääsi heikon- 
tamaan kansallisluonteen jäntevyyttä, järkähyttämään perityn 
tavan vankkuutta. Vieraasta vaikutuksesta oli myöskin seu- 
rauksena se, että kirkollisten nimien ohessa tunkeutui kan- 
saan suuri määrä muukalaisia nimiä, muitakin ei vain kristil- 
lisperäisiä. — Kansallinen nimistö, joka pakanuuden aikana näyt- 
tää Yhteis-Suomen heimoissa olleen hyvin rikas ja täyteläinen, 
kärsi niin muodoin jo aikaisin suuria vaurioita, mutta pysyi 
kuitenkin yhä edelleen elossa. Ensiksi joutui Länsi-Suomi, 
kristillisen viljelyksen ensimmäinen taimilava, vieraan valloi- 
tuksen ensimmäinen voittomaa, tuon muukalaisuuden muo- 
kattavaksi; sen jälkeen muut maakunnat, sitä pikemmin, mitä 
lähempänä ne ovat kirkollisen vaikutuksen sinne sijoittunutta 
keskustaa. Sen mukaan nimien muukalaistuminenkin tapah- 
tuu seuraavassa järjestyksessä: Uusimaa, Pohjanmaa, Häme, 
Savo ja Karjala. Kautta koko keskiajan tavataan kuiten- 


ja Uudellakirkolla). Mitä tulee a:n esiintymiseen aw:n muodossa, 
vrt. Jäkaupr = Jaakko (Anund Jakob). [Snorrg]. Tästä skandinaa- 
vilaisesta muodosta on Kauppi saattanut lyhentymällä syntyä vie- 
raissa nimissä yleisesti harjoitetun väkivaltaisen katkomisen kautta. 
Että nimi on suomenkielessä vanhan vanha näemme Kalevalasta, 
että se aikoinaan on ollut mitä tavallisimpia tiedämme asiakirjoista. 
Alkuperäisenä pitävät sitä RgrNHoLM -sekä K. GRorTENFELT (Koitar, 
Savokarjalaisen ylioppilaskunnan juhlalehti 181/1191, s. 10). Arvat- 
tavasti ajatellaan sen olevan = kauppi, s. o. kauppias (Lnrt), joka 
sana ei esiinny vanhemmissa sanakirjoissamme ja ehkä onkin vää- 
rin käsitettäessä puheena-olevaa nimeä viitattuun sanakirjaan tul- 
lut. — Palataksemme aineesen mainittakoon että noiden vierasni- 
misten vastakäännetyiden vastakohtana on lukuisia esimerkkiä, että 
kristinuskoon ruvenneet Liiviläiset säilyttivät alkuperäisen nimensä. 
Pakollista nimenmuutosta ei tahdottu taikka tohdittu käyttää. Kreik- 
kalaisen kirkon menettelyä osottaa tunnetun inkeriläisvanhimman 
Pelkoin 1. Pelkoisen (Pelgujn 1. Pelgusijn) kaste. Hän sai nimen 
Filippi, mutta kutsutaan kuitenkin yhä edelleen pakanallisella ni- 
mellään (Suomi 1848, s. 56—57). 
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kin vielä alkuperäisiä nimiä siellä täällä Länsi-Suomessakin. 
Koska tätä aluetta koskevia asiakirjoja on puheena-olevalta 
ajalta runsaasti säilyssä, niin niistä karttuvain nimienkin 
lukumäärä on runsaanpuolinen. Uudenmaan — suomalaisilta 
seuduilta ei ole tunnettu kuin jokunen nimi tätä laatua, mutta 
syynä lienee enemmin näitä seutuja käsittelevien asiakirjain 
puute kuin nimien käyttämättömyys. Pohjanmaan keskiai- 
kaa valaisevia todistuskappaleita löytyy odottamattoman vähä, 
jonka vuoksi niistä lähtevä nimisaaliskin on jokseenkin niukka. 
Todistaa se kuitenkin, että tämän maakunnan pohjoisilta ran- 
tamailta muinainen nimistö ei suinkaan vielä ollut paennut 
keskiajan loppupuoliskolla. Mitä tämän maakunnan muihin 
asuttuihin osiin tulee, emme tietojen puutteesta voi mitään 
tosiasiallista lausua, paitsi Oulujärven ympäristöstä, jonka sa- 
vokarjalainen väestö 15:llä ja 16:lla sataluvulla vielä käytti 
jonkun verran vanhaa nimiperua, ja Tornion seuduista, jossa 
myöskin joku ainoa mielinimi vielä oli elossa n. pari vuosi- 
sataa taaksepäin. Sisä-Satakunnasta ja Hämeestä tunnetaan 
keskiajalta jokseenkin paljo alkuperäisiä nimiä, tavataanpa 
niitä jälkimmäisestä joku ainoa vielä Kustavi. Vaasankin 
hallitusajoilta. Kautta koko 16:n vuosisadan vieläpä 17:llä- 
kin vuosisadalla löytyy niitä Savon asiakirjoissa, puhumatta- 
kaan Karjalasta, jossa ne ulettuvat Isonvihan aikoihin saakka; 
kenties löytäisi niitä vielä viime vuosisadaltakin, jos vaivak- 
seen ottaisi niitä verokirjoista urkkia. Lapissa on alkuperäistä 
(suomalais-lappalaista) nimistöä vielä tälläkin vuosisadalla käy- 
tetty, onpa siitä yhä meidänkin aikoinamme joku jäännös ole- 
massa 1). 

Tarkastelkaamme tuon nimistön laitaa ulkopuolella Suomen 
maata asuvien heimolaistemme keskuudessa. Inkerissä säilyy 
sitä joku määrä 17:n vuosisadan loppupuoliin saakka surkastu- 
neena jäännöksenä siitä runsaudesta, mikä paikka-paikoin siellä 
oli olemassa keski- ja uudenajan käänteessä. Vihdoin on 
Virossa meidän päiviimme saakka jäänyt eloon melkoinen 


1) Ainakin Suomen Lapissa, sillä Ruotsin ja Norjan Lapeista 
ei ole kirjoittajalla niin myöhäisiä tietoja. 
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määrä noita alkuperäisiä ihmisnimiä, joka osottaa, että jos 
varhainen polvesta polveen kulkenut kansallinen sivistys on- 
kin etusijassa omansa säilyttämään kansallista muinaisperua, 
minkä nimistöäkin, niin sivistymättömyydenkin turvin, joka 
tavallisesti vallitsee siellä, missä korkeampi vieraskielinen yli- 
luokka pitää rahvasta sorronalaisessa tilassa ja missä niinmuo- 
doin varsinainen kansa jää syrjäytettyyn asemaan, kykene- 
mättä harjoittamaan minkäänlaista yhteyttä sivistyneempien 
naapureinsa kanssa, että senkin turvin muinaisuus saattaa ui- 
nuvata elämäänsä elää ja vastaisen varalta itsetiedottomasti 
suojella kansanhengen alkuperäisiä ilmauksia. On ikäänkun 
joku hyvä haltiatar valvoisi nukkuvaa lasta suojellakseen 
hänen perintöosaansa, kunnes tämä alaikäisyydestään kerran 
mieheksi varttuu ja rupeaa taloansa hallitsemaan. 1) 

Vaikka nuo nimet, jotka sieltä täältä tavataan hajanai- 
sista lähteistä, sieltä täältä ikäänkuin pienoisina saarina muu- 
kalaisuuden äärettömästä merestä silmään haimentavat, ko- 
hoaa kuitenkin yhteen laskettaessa niiden lukumäärä - pariin 
tuhanteen asti, — paras todistus, kuinka tuottelias suomalai- 
nen henki tälläkin toiminta-alallansa on ollut; sen viljavuutta 
alkuperiisissä oloissaan voi tähän nähden helpommin arvata 
kuin sanoin osottaa. 

Mitä eri nimien käytäntöön eri seuduilla tulee, on huo- 
mattava, että aivan suuria erotuksia siinä suhteessa ei ole 
olemassa. Jos kirjallisissa muistomerkeissiä ei kaikesti tapaak- 
kaan samaa nimeä useammasta kuin yhdestä taikka parista 
maakunnasta, niin saattaa tuo kaivattu nimi monessa tapauk- 
sessa löytyä noiden muiden maakuntain suku- tai paikkain- 
nimissä. säilyneenä. Niinpä esim. nuo Kalevalasta tunnetut ni- 
met Kauko, ?) Kaulkomieli, Ilmari, jopa Väinökin, joista kaksi 
ensimmäistä varmoina ihmisniminä tavataan toinen Karjalan, 
toinen Lapin verokirjoissa ja toiset kaksi nähtävästi nekin 


1) Miten kauvan alkuperäinen nimistö lienee säilynyt Venä- 
jän-Karjalaisten, Vatjalaisten ja Vepsäläisten keskuudessa, ei käy 
puuttuvien lähteiden vuoksi tarkemmin sanominen. 

?) Esiintyy keskiajalla miehennimenä kerran Länsi-Suomes- 
sakin. 


70 


ovat tarullisen käytäntönsä ohessa todellisilla ihmisilläkin ni- 
minä olleet, nuo samat nimet esiintyvät paikkainnimiin kiin- 
tyneinä seuduilla semmoisilla, missä muinaisrunon sävel jo 
ammoin on kuulumattomiin soinnahtanut. Useat Virossa käy- 
tetyistä ihmisnimistä ovat meidänpuolisissa asiakirjoissa tunte- 
mattomat, mutta tavataan sen sijaan Varsinais-Suomen ja 
Satakunnankin paikkainnimissä. Joku Suomessa käytetty ih- 
misnimi taas esiintyy paikannimenä Vatjalaisalueella tai Vi- 
rossa; joku vepsäläinen paikannimi ihmisnimenä Suomessä 
j. n. e. Nämä seikat ovat omansa osottamaan henkisen luo- 
misvoiman yhdenvertaisuutta, muinaisten muistojen yhteyttä 
Suomen eri heimoissa, jotka toisistaan hajautuneina joutuivat 
erilaisen kehityksen alaiseksi ja eri tavalla tallensivat sitä 
aatteellista perua, minkä keskenään olivat jakaaksensa saaneet. 

Varovaisuus siis vaatii, että nimien johdosta älköön teh- 
täkö aivan rohkeita päätöksiä muinaisista heimovaelluksista ja 
asutusvaiheista. Ainoastaan silloin kun samat nimet esiinty- 
vät selvästi huomattavina ryhminä on syytä ajatella varsinaista 
yhteyttä niiden asutusalojen välillä, missä nämä ilmiöt huo- 
mataan. 1) Semmoinen silmäänpistävä yhteys vallitsee esim- 
Lapin ja Karjalan väestöainesten välillä 15:llä ja 16:lla sata- 
luvulla, todistaen sitä idästä länteenpäin kulkevaa kansanvir- 
tausta, joka muinaisimmista ajoista saakka oli näillä Pohjan 
perillä liikkunut. Lappalaisten pakkoverottajina samoilivat 
Karjalaiset näillä harvaan asutuilla aloilla, samoin kuin Ruija- 
laiset ja Ruotsalaisetkin. Mutta epäilemättä asettui Karjalai- 
sia vähitellen tänne vakinaisiksi asukkaiksikin, ainakin sen 
jälkeen kun olot alkoivat vähän verran tasautua jonkunmoisen 
hallitusvallan turvissa. Tämmöistä laadultaan rauhallisempaa- 
kin vaikutusta Karjalaisten ylivallasta Pohjois-Pohjanmaalla ja 
Lapissa osottavat monet karjalankieliset miehennimet, joita 
varsinkin Kemin-Lapissa sekä Tornion-Lappiin kuuluvalla 
Meri-Lappalaisten alueella tavataan sikäläisistä veroluetteloista 
Kustavi Vaasan ja hänen jälkeläistensä hallitusajalla. Mainit- 


1) Erittäin onnistuneen yrityksen sukunimien - käyttämiseen 
historiallisina todistusaineksina on tehnyt H. GrepHArp teoksessaan 
Savonlinnan läänin oloista vuoteen 1571. 
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takoon esimerkkeinä ainoastaan seuraavat: Parantaja, Kautsoi, 
Joutsi, Voipa, Päiviö, Mielikirja, Kaukamieli, Kauko, Repo, 
Toivo, Toivottu, Toivia, Kaipo, Matero, Terve, Hari, Ihala, 
Ikäheimo, Lieto, Muikku, Utala; Vasili, Tero j.n. e. ') 
Persoonallista nimistöä tutkiessa tarjoutuu monta vai- 
keutta, vähin ei suinkaan vaikeus erottaa alkuperäisiä ja lai- 
natuita nimiä toisistaan. Löytyy suuri joukko nimiä, joita 
nykyään käytetään monenlaisten vierasperäisten ristimänimien 
vastineina, mutta äänneasultaan ja siihen sisältyvältä merki- 
tykseltään semmoisia, että milloin tahansa olisi valmis pitä- 
mään niitä vallan alkuperäisinä, ellei asian laitaa tuntisi. 
Fpäilemättä on kuitenkin melkoinen osa näistä nimistä iki- 
vanhaa pakanallista nimiperua, jota myöhemmin on käytetty 
uuteen tarkoitukseen. Nuo muinaisajan nimet olivat kansan 
muistissa unhottumattomina säilyneet, vaikka uusissa oloissa 
eivät enää pysyneet entisessä julki-arvossaan; tuttuina ään- 
teinä ne vuosisatoja soivat korvassa senkin jälkeen, kun pappi 
ne oli tuominnut poispantavaksi; ne talteutuivat edelleen mo- 
nissa suku- ja paikkainnimissä. Ei siis ihme, jos niitä sovi- 
tettiin uusien kankeiden ristimänimien vastineiksi, taikka päin- 
vastoin, jos ristimänimet saivat asunsa muuttaa niiden mu- 
kaan. Siten saattoivat nuo semmoisenaan merkityksettömät 
äännekuvat saada tajuttavan sisällyksen ja lausuttavan muo- 
don ja niin vähitellen perehtyä kansassa. Sanottu menettely- 
tapa kuuluu kielitieteessä tunnetun kansanjohto-opin ilmiöihin. 
Me voimme toisinaan vieläkin ikäänkuin salaa vilkaista nimi- 
sepottaren työpajaan. Näemme silloin kuinka hän taiteensa 
avulla m. m. antaa vanhoille nimille uuden merkityksen. 
Niinpä Soini nimi, joka oikeastaan on taruperäisen henkilön 
nimi, mutta sen ohessa on ollut varsinaisena ihmisnimenäkin 
käytetty (esim. Savossa 1500-luvulla), näyttää myöskin pai- 
koin olleen ruotsalaisen Sven'in vastineena (vrt. Svensby Nak- 
ekilassa = Soinila). Meidän-aikainen esimerkki on Lalli = 
1) Ken haluaa tarkempia tietoja Pohjanperien historiasta ha- 
kekoon niitä esim. seuraavista teoksista: J. R. AsrzLiNin Kors- 
holman linna ja lääni, J. A. SsöarENin Anteckningar om församlin- 
garne i Kemi Lappmark ja Amrovisrin Kalevalan karjalaisuus. 
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Lauri, niin käytetty joskus Pohjois-Pohjanmaalla. Tavallista 
on että kansanjohdanto tuottaa kaksi tai useampia suomalai- 
sia muotoja vastineiksi tuolle vieraskieliselle nimelle. Niistä 
on useammiten silloin yksi muita arvokkaampi, nimittäin se, 
joka äänneasunsa puolesta on lähinnä vieraskielistä alkumuo- 
toa; toiset sitä vastoin ovat halvempia arkimuotoja, jotka 
jokapäiväisessä elämässä kyllä toimittavat nimen virkaa, mutta 
juhlallisemmissa tilaisuuksissa enimmiten saavat väistyä, pää- 
muodolle sijaa antaaksensa. Nämä arkimuodot ne ne juuri 
monasti säilyttävätkin vanhoja pakanallisia nimivaroja. Sat- 
tuupa tällöin ettei tarkasti eroteta toisistaan eri sukupuolille 
tulevia nimiä; naisnimeksi saattaa niin joutua nimi, joka al- 
kujaan ehkä oli miehen, ja päinvastoin. 

Löytyy muutamia varsin hyviä keinoja erottaa mitkä 
tämmöisistä suomenmukaisista ristimänimistä ovat alkuperii- 
set. Asiantuntevasti käytettyinä vievät ne epäilemättä jok- 
seenkin oikeille perille. Ensimmäinen on seuraava. On tar- 
koin selkoa otettava siitä mitkä vierasperäiset ristimänimet 
todella olivat vanhempina aikoina meillä käytännössä. Kirjal- 
lisissa lähteissä ne tavallisesti esiintyvät vieraassa asussaan, 
jotenka ei voi erehtyä niiden alkuperästä. Jos silloin ei vielä 
näytä esiintyvän semmoisia muukalaisnimiä, joiden - tiedäm- 
me vastaavan noita ennestään kansankielestä tuntemiamme 
kansallisia muotoja, vaan näitä samoja muotoja kuitenkin ta- 
vataan samanaikaisiin suku- ja paikkainnimiin kiintyneinä, 
jopa joskus itsenäisinäkin, yksityisolijallisina niminä, niin voi 
olla jokseenkin varma että tuo näennäinen lainanimi on to- 
della alkuperäinen. Vielä varmempi on tulos, jos asettaa tut- 
kimuksen peruskannan niin laajaksi kuin mahdollista. Olisi 
esim. mahdollista, että vanhimmissa kotimaisissa lähteissäm- 
me, joiden vajavaisuus on tunnettuna haittana varsinkin kes- 
kiajan elämää tutkittaessa, ei sattuisi esiintymään joku vieras- 
peräinen nimi, joka kuitenkin kysymyksessä olevana aikana 
ehkä jo oli käytännössä. Sopii silloin katsastaa, onko tuo 
määrätty nimi, jota paraikaa tutkii, samaan aikaan lähim- 
missä naapurikansoissa käytettynä. Jos niin sattuu, on maäh- 
dollisuus olemassa, että samainen nimi jo silloin oli meidän- 
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kin maahan kulkeutunut. — Toinen alkuperäisyyden koetus- 
keino on seuraava. Jos lähiheimolaisilla esiintyy (joko itse- 
näisinä tai suku- ja paikkainnimissä säilyneinä) persoonallisia 
nimiä, jotka heidän historiallisiin oloihinsa nähden eivät voi 
olla lainaperäisiä, mutta samoja nimiä meillä tapaa määrätyi- 
den muukalaisnimien vastineina, niin epäilemättä silloin saapi 
katsoa tuon suomalaisen nimimuodon alkuperäiseksi. — Kolmas 
keino: Jos kansanjohtoinen nimimuoto erinomaisen suuressa 
määrissä poikkeaa oletetusta perikuvastaan, joten jälkikuvassa 
esiintyy ainoastaan hyvin vähäisessä määrissä alkuteoksen iän- 
teellisiä piirteitä, niin silloinkin on tarjona se mahdollisuus, että 
puheena-olevat  nimimuodot eivät ole elimellisessä yhteydessä 
toistensa kanssa. Sitä todennäköisemmin on suomalainen 
muoto alkuperäinen, jos se vielä tulee vanhoissa suku- ja 
paikkainnimissä esille. — Neljäs: Jos lainaperäisenä pidetty nimi 
äänneasultaan likeisesti yhtyy muihin ennestään varmoihin 
alkuperäisiin nimiin, jotenka niitä kaikkia saattaa pitää sa- 
masta kannasta versoneina vesoina, niin silloinkin sopii otak- 
sua että tämä nimi on muinaisista ajoista säilynnäinen, joka 
vaan on joutunut uuteen käytäntöön. — Viides ja viimeinen, 
minkä tässä mainitsemme, on seuraava: Jos oletettuun vie- 
rasperäiseen nimeen, semmoisena kuin se meillä ilmestyy, 
käypi yhdistäminen semmoinen merkitys, jonka kautta se 
mitä sopivimmalla tavalla liittyy niihin aateluokkiin, mihin 
Suomenkansan persoonalliset nimet yleensä ryhmittyvät, niin 
sama alkuperäisyyden mahdollisuus on siinäkin tapauksessa 
tarjona, vaikka johtopäätöksien teossa todellisuuden takeet 
ovat heikommat kuin edellisten tapojen mukaan tehtäessä: 
kuka näet ottaapi arvatakseen mitä keinoja kieletär kulloinkin 
käyttää uutta henkeä luodakseen riutumaisillaan oleviin lap- 
siinsa. 

Niistä satamääristä ristimänimistä, jotka mahdollisesti 
ovat syntyperäisiä suomalaisia, vaikka sittemmin ovat saaneet 
uuden merkityksen, lueteltakoon tässä muutamia kymmen- 
kuntia, ryhmiteltyinä noiden edellä mainittujen perusteiden 
mukaan, joiden avulla niiden alkuperää sopii arvostella. Siltä 
ei ole sanottu, ettei hyvinkin voisi samaan nimeen sovittaa 
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yhtä useampaa alkuperäisyyden koetuskeinoa. Emme myös 
tahdo nimenomaan kaikkia tähän ottamiamme nimiä alkupe- 
räisiksi väittää. Esimerkkien runsaus olkoon vaan osotta- 
massa kansanjohdannon kekseliäisyyttä ja luomisvoimaa. 

1) Asta = Augusta (P.). Esiintyy jo keskiaikana nn. Hä- 
meessä ja tavataan siellä vielä 1500-luvulla. Säilynyt paikan- 
nimessä Astala, t. Kokemäellä ja Loimaalla. Koska Augusta 
on Suomessa verraten ihan uudenaikainen, täytyy Asta olla 
muuta ja arvattavasti alkuperäinen. 

Isko — Israel, mutta tätä nimeä ei vielä käytetä uuden 
ajan alussa, jolloin jo tavataan pn. Ischoila (Meri-Maskussa). 
V. 1645 esiintyy Isko mn. Tohmajärvellä. Vrt. iske-. 

Kiia = Malakias (P., Stk.), joka nimi vanhempina aikoina 
on aivan outo. Esiintyy Kivunsanoissa: ,Kiputyttö Kiian 
neito* (Loitsur. s. 23). Vrt. kia picus martius, kii! lin- 
— nunääntä (Lnrt). 

Kalla = Kaarle 1. Kalle (Tornion seuduilla). Mutta tuo 
ruotsalainen arkimuoto, jota Kalla näyttäisi lähinnä vastaavan, 
lienee Suomessa uudempien aikojen ilmiöitä, jota vastoin sen 
oletettu suomalainen vastine jo on keskiaikana käytännössä. 
Merkitys outo. Vrt. kuitenkin kalla 1) rairo; 2) routa y.m. (Lnrt). 

Leko = Leander, mutta tämä nimi on vasta tällä vuosi- 
sadalla tullut käytäntöön. Sitä vastoin ,Leko* esiintyy jo 
hyvin aikaisin. V. 1461 mainitaan jo Lekoi, s. Asikkalassa, 
1469 Lekosaari Kallialassa. EFi liene ollut aivan harvinainen- 
kaan nimi. Tavataan esim. paikannimessä: Leko, t. Paimion 
Sukselassa. Leko näyttää merkitsevän iloista, huoletonta 
olentoa (eräästä laulusta päättäen). 

Pemma = Penjami (Sodankylässä). — Lisäksi Pemma 
tavataan talonnimenä niin vanhalla viljelysseudulla kuin Loh- 
jalla ja lienee siis muinaista nimiperua, koska Benjamin ei 
ole meillä mikään vanha nimi. Pemmoinen, s. Kurkijoella 
1614. 

Penna = Penjami (ainakin vielä Pohjanmaalla käytetty). 
Nimi voisi olla alkuperäinen, sillä tuo raamatullinen alkumuoto 
esiintyy asiakirjoissa vasta lopulla 1600-lukua, jota vastoin 
Pennainen tavataan Himeessä ainakin jo 1507 sekä Kaakkois- 
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Karjalassa saman vuosisadan keskipaikoilla. On sangen ylei- 
nen nimi päättäen niistä monista paikkainnimistä, johon se 
sisältyy. Merkitys outo. 

Tarkki = Aristarkus, mutta käytetään Savossa miehen- 
nimenä jo 1500-luvulla, jolloin tuo almanakkanimi oli ihan 
tuntematon. Tarkki siis alkuperäinen. Vrt. tarkka, tus- 
kin tarkki törmä (Lnrt Lisäv.). 

Teukku = Teotori (Pohjanmaalla ja Satakunnassa?). 
Esiintyy jo keskiajalla tunnetussa kn. Teukkula (Kiikassa). 
Siis alkuperäinen. Merkitys outo. 

2) Hari esiintyy yleisenä mn. Lapissa ja Karjalassa uuden 
ajan alkupuolella. Saattaisi olla = Chariton. Mutta se tava- 
taan myöskin Länsi-Suomen paikkainnimissä, ja lienee niin- 
muodoin pidettävä alkujaan suomalaisperäiseni. 

Harittu, johon edelliseen kuuluvaa selitystä käypi sovit- 
taminen. Se tavataan mn. Karjalassa 1600-luvulla, mutta sen 
ohessa paikannimenä Nummella Varsinais-Suomessa. 

Jassa = Jaakko (esim. Sakkulassa). Esiintyy myös pai- 
kannimissä Jassankoski Kuittijärvellä Venäjän-Karjalassa. Kun 
kreikanuskoisten käyttämä muoto Jaakko nimestä on Jaak- 
kova, on luultavaa että Jassa on ihan eri nimi. Merkitys 
hämärä. Yhtä lyytä tekeytyvät tämän nojalla alkuperäisiksi 
seuraavatkin samanjohtoiset nimet: 

Jassi = Jaakko. Esiintyy jo keskiaikana Kallialan p:n 
kylännimessä Jassila. 

Jassu = edelliset (vähennysmuoto). 

Kapu = Gabriel (Luvia); 1600-luvulla mn. Suistamalla, 
jossa se ei voi olla = Gabr., se kun sikäläisessä väestössä 
kuuluu Kauro. 

Nasto = Anastasius, Anastasia kreikanuskoisten Karja- 
laisten keskuudessa. Mutta pitäjännimissä Nastola arvatta- 
vasti alkusuomalaista syntyä. Vrt. nasta. 

Torho. — Esiintyy Hausjärven kylännimessä Torhola, 
sekä mn. Tiuralassa 1600-luvulla. Jälkimmäisessä ehkä = 
Dorofei. Vrt. torho vähämielinen (Lnrt). 

Valtari, joka tavataan paikkainnimissä Pohjanmaalla ja 
Satakunnassa, näyttää yhtyvän valta sanasta johtuvaan nimi- 
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sarjaan, minkä tunnetuin edustaja on Valto (vieläkin suku- ja 
paikkainnimiin kiintyneenä: Valtonen Valtola). Voisi muo- 
don puolesta olla = Walthar, (Walter), joka ei ollut Suomessa 
aivan tuntematon keskiaikana. 

illo == Vilho (Pomarkussa y. m.). Nimi lienee kuitenkin 
alkuperäinen ja johdannainen niinikään mn. käytetystä Villasta. 
Se tavataan n. 400 vuotta taaksepäin mn. Inkerissä, jonne 
germ. ,, Wilhelm* tai sen lyhennysmuoto , Willo* tuskin vielä 
siihen aikaan olisivat voineet tunkeutua. 

Vilha. Esiintyy eräässä Aunuksen kylän nimessä Vil- 
hala 1) eikä siis voi olla = Vilhelmi, jommoinen germaani- 
laisnimi ei ole vähintäkään asianmukainen niillä seuduin. Kun 
siis mainittu nimi esiintyy Länsi-Suomessa (jo keskiaikana 
Satakunnassa), on se pidettävä alkuperäisenä. Mitä merki- 
tykseen tulee, vrt. vilhake vikkelä olento (Lnrt). Tekeyty- 
vätpä alkuperäisiksi edellisen johdannaisetkin: 

Vilho ja Vilu, jotka molemmat nykyjään ovat Vilhel- 
min merkityksessä. 

3) Aska. Tavataan 1600-luvulla mn. Käkisalmen läänissä 
ja esiintyy vieläkin paikkainnimissä Pohj.-Pohjanmaalla, jossa 
se selitetään olevan = Asari. Mieluisammin kuitenkin alku- 
peräinen. Vrt. vir. ask (gen. aza) noitamainen, kateellinen. 

Asko = Antti (Savossa). On jo 1500- ja 1600-luvulla 
yleisenä mn. Savossa, Karjalassa ja Inkerissä. Esiintyy Keski- 
ajalla sn. Kokemäellä, jossa vieläkin kylä Askola. Asaria tämä 
nimi ainakaan ei voi merkitä, siitä päättäen, ettei sitä nimeä 
ole Länsi-Suomessa käytetty. 

Asku, joka sisältyy pitäjännimeen Askula, lienee samaa 
alkuperää. Vrt. edell. 

Heiska = Heikki (P.). Esiintyy jo keskiaikana suku- 
nimenä 1.-Hämeessä, Lisäksi sikäläisessä paikannimessä Heis- 
kansilta (Tuuloksessa 1465). Nykyjään on Heiskanen ylei- 
senä sn. Savossa ja Karjalassa, jossa tiettävästi Heiska ei mer- 
kitse Heikkiä. Vrt. heiska reipas, uljas. 2) 


1) Oikeastaan Vir'hal (Shondjalassa). — Tiedon antanut hra 
J. KALA. 

?) AHLovisr johtaa yllämäinitun sukunimen:sanasta heisi. Kts. 
Suomi 1860, s. 112. 
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Hekka = Heta t. Helka (PP.). Esiintyy jo 1500-luvulla. 
Vrt. hekka huoleton ihminen, hekka hehku, hekonen 
makuisa ruoka. (Lnrt y. m.). 

Hemppa = Hermanni (EP.). Vrt. kuitenkin hempeä, 
hempukka sekä Hempura, t. Ylöjärvellä. 

Juti = Juho (ES.). Mainitaan jo 1340 Sääksmäessä 
(s Juddi*). 

Jutikka ]. Judikka, edellisen vähennysmuoto, Kaakkois- 
Karjalassa vieläkin käytetty. Tämä nimi sekin esiintyy v. 
1340 samassa Sääksmäessä kiintyneenä paikannimeen Jutik- 
kala (,Judicala*). Mitä näiden nimien merkitykseen tulee, 
vrt. juta ikeenhihna, judata liikkua hitaasti (Lnrt). 

Kyöri = Kustavi (Lapin p:ssä). Vrt. kyörä 1. kyöri 
pallo 1. möhkäle. 

Kössi — Kustavi (Stk.). Vrt. kössi mytty. 

Lieppo = Liisa. Vrt. lieppa liehuja (Lnrt). 

Liippo = edell. Vrt. liippo liehuva olento, esim. per- 
honen (Lnrt). 

Lippa = edell. (Kajaanin seutu). Vrt. lippa liehuva 
olento t. esine. 

Lippo = edell. Miehennimenä sadussa , Lippo ja Tapio*. 
Vrt. lippo kalanpyydys. 

Lopo = Loviisa (K$., $.). Loponen sn. Kaakkois-Karja- 
lassa. Vrt. lop o sammakko (Aun.), lopottaa puhua suun 
täydeltä y. m. 

Loppa = Loviisa (Siikajoen latvoilla). Sukunimenä Kar- 
jalassa. Loppala pn. Valkealassa. 

Luiskari = Luisa s. o. Loviisa (Perniössä). Vrt. luiska 
1) liukas; 2) tyttö-letukka. 

Lullu = Loviisa (Lapin p:ssä). Sukunimenä Et.-Pohjan- 
maalla. Vrt. vir. mn. Lull (-i, -u), yleinen 1500- ja 1600-luvuilla 
(= Lulli tn. Suomessa). Mitä merkitykseen tulee, vrt. vir. 
lulf, lälf lalli, pehmeä olento, sekä suom. lulla niittyvilla, 
lulli (caltha), juilo pehmeä. esine j. n. e. 

Luttu = Loviisa (Stk.). Nimi käytetty m. m. kylän- " 
nimessä Luttula (Lohjalla). Vrt. lutsu emäsika (Lnrt); 
luttu lutistettu tila. 
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Maukkari = Mawi (Perniössä). Vrt. sn. Maukonen. 
Merkityksen puolesta vrt. maukku kalan mätipussi. ,Mauk- 
kari* = isovatsainen ihminen (?). 

Mono = Maunu (Mäns). Kts. GEBHARD, Savonlinnan 
läänin oloista vuoteen 1571, s. XI. Voisipa olla alkuperäi- 
nenkin, samaa kantaa kuin ne ihmisnimet mitkä sisältyvät 
paikkainnimissä: Monaila (Monajala), Monittula, Monikkala. 

Pekka — Pietari. Vrt. kuitenkin pekka metsäneläin: 
karhu, jänis j. n. e. (Lnrt). 

Peslka = Pekka '-nulikka! (Kerimäellä); t. Ruovedellä. 

Pessi = Pekka (Kerim.); esiintyy jo 1500-luvulla 
Et.-Karjalassa. Vrt. pessata hävittää (Lnrt). 

Rapoi |. Rapo = Ragvald (1. Rafael), jokseenkin tun- 
nettu miehennimenä Kaakkois-Karjalasta, mutta tavataan sen 
ohessa ikivanhoissa paikannimissä, esim. Rapola -(Sääks- 
mäellä, jo 1340), Rapoo, vanha t. Tuuloksessa. Merkitys 
outo (vrt. kuitenkin ravaita, rapaista lyödä; rapea 
vuolas, runsas). 

Saikko = Saara (Inkerissä). Saattanut olla alkuperäinen 
nimi (ehkä yhteinen molemmille sukupuolille). Saikko sn. 
Lappeella, Saikkonen 1.-Suomessa yleensä. 

Sikkura = Simo (Sakkulassa). Vrt. sikkuri kiimai- 
nen eläin t. ihminen. i 

Sopo = Sohvia. Vrt. sopo = sopottaja (Lnrt). 

ilkka = Vilho (Lappeenrannan seuduilla). Vrt. vilkka 
mikä on vilkkuvaa tai vilkasta, esim. laineenväre, vilkunvalkku 
(convallaria maj.), napsiainen (Lnrt). 

Vilkki = Vilho (KS.). Lähinnä tämä uuden ajan alussa 
usein esiintyvä nimi vastaa saks. Wilken, joka tässä muodossa 
toisinaan löytyy keskiaikaisissa todistuskappaleissamme. Vrt. 
vilkki vilkas olento (Lnrt). 

Vilkko = edell. (PP.). Vrt. edell. 

ilkku = Villehard (Kiukaisissa), = Vilho (Lapin p:ssä). 
, Vrt. edell. 

Ylli = Yrjö (L$., P.). Esiintyy jo 1529 kartanon- 
nimessä Yllilä Turun seuduilla. Vrt. yllättää ja yltiö. 

Yllikkä 1. Yllikkö. Edellisen vähennysmuoto jo keski- 
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aikana Turun seuduilla, mutta nähtävästi olleet laajemmaltikin 
käytännössä. Yllikkälä, k. Lappeella 1600-luvulla. 

Yllö = edell. (KK.). 

Yrri = Yrjö (Stk., P.). Vrt. yrri närkäs, tuittupää, 
yrriä nwrista. 

NETZ, Tutk. Aunuksen kielestä, s. 118). 

4) Ariitsa = Antti (Parikkalassa). Liittyy suomalaiseen 
nimisarjaan Ani, Ania, Anikka j.n. e., jotka kaikki tavataan 
varmoina ihmisniminiä. E 

Ano = P. Anna (loitsur.), mutta muodoltaan liittynyt 
nimisarjaan, jota edustaa m. m. nimi Anopoika. Vrt. edell. 

Lemetty, jota Karjalassa joskus käytetään ,Lemetin* 
asemesta. Vrt. muin. mn. Lemo. Sukunimenä on Lemetty 
tavallisempi. 1) 

Lokko = Loviisa (Sakkula). Vrt. Kalevalan Lokka. 

Panu = Urbanus %. Basilius (?), mutta muodoltaan, ken- 
ties alkumerkitykseltäänkin = Panu, tulen haltia. 

Tapo —= Tapani (esim. PP.), mutta näyttää olevan sa- 
maa perijuurta kuin Tapio (vir. Tabo). Ollut aikoinaan hyvin 
yleinen nimi, niinkuin näkee semmoisista tavallisista paikan- 
nimistä kuin Tapola. 

Teppo = Tapani, mutta siltä kentiesi alkuperäinen. Vrt. 
» Matka-Teppo, tiejumala*, teppo eräs suuri heinä- 
sirkka y. m. (Lnrt). 

5) Selittävänä muistutuksena mainittakoon edeltäpäin, 
että muinaissuomalaisten mieluisimpia nimilähteitä on luonto 
monine esineineen ja ilmiöineen, niinkuin myöskin monen- 
laisten ominaisuuksien sekä työkalujen nimet. 

Hakuli, mn. Savossa 1500-luvulla. Merkityksen puolesta 
vrt. hakuli hapsi (Lnrt.). Muuten — seur. (vrt. kumppali : 
kumppani). 

1) Esiintyy muodoissa Lemettuinen, Lemettyinen sakkulaisessa 
neiden ryöstö-runossa, jossa lauletaan: 

» Poika oli tuhma Tuurikkainen, 

Lemettuisen liekuttama, 

Lapin tyttären latoma* j.n. e. 
(An. Neoviuksen antama tieto). 
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Hakuni, mn. Savossa 1500-luvulla. Saattaisi hyvinkin 
esiintyä skandinaavilaisen Hakon nimen vastineena, jos ehkä 
alkujaan lieneekin suomalainen. Merkitys, joka on sama kuin. 
edellisellä, älköön oudostuttako, sillä suomalaisia ihmisnimiä 
löytyy muitakin, jotka sanallisen merkityksensä puolesta ei- 
vät ole sen kasevampia, esim. Parta, varma mn. 14:llä ja 
15:llä sataluvulla. 

Heino = Henrikki (miten eräässä Lapin henkiluettelossa 
1500-luvulta nimen omaan sanotaan); siis sama kuin saks. 
Heine, joka keskiajalla oli jokseenkin tavallinen alasaks. mur- 
teissa. * Jospa nimi sieltä kautta saikin uutta elinvoimaa, niin 
on kuitenkin luultavaa että se alkujaan on suomalainen, sillä 
muuten olisi vaikea selittää miksi sillä oli niin perin yleinen 
käytäntö kautta koko Suomen, Inkerinmaan ja Lapin keski- 
ajasta lähtien Isonvihan aikoihin saakka. Tätä arvelua näyt- 
tää harv. sivumuoto Heinus: (mn. Ruokolahdella 1616) vah- 
vistavan. Sitä vastoin Heini lienee = Heine. 

Helo = Helena (Inkerissä); vrt. helo loiste, heleys, he- 
lokka nuphar luteum (Lnrt). 

Hentto = Heikki (?); yl. mn. Kaakkois-Karjalassa 1500- 
luvulla. Henttonen sn. Vrt. hentto 1) voima (Orim.); 2) 
hento (Lnrt). 

Henttu = Henriikka (Stk.); = Heikki (EP.). Vrt. henttu 
1) hento; 2) lemmitty (Lnrt). 

Hermo = 1) Hermolaus, Hermogenes (?) Aunuksessa 
(Lnrt); 2) Hermanni (S.). Yhtyy nimivartaloon Herma, joka 
tavataan länsisuomalaisissa paikkainnimissa. Saattaisi mah- 
dollisesti olla alkuperäinen. Vrt. hermo 1) voima y. m.; 
2) seppele (Lnrt). 

Herppa = Hermanni (LCS.). Vrt. herppa, eräs hyl- 
keenlaji (Lnrt). 

Herska — edell. (L$.). Vrt. herskuttaa liikkua uljaasti. 

Hinkka, mn. Hämeessä 1500-luvulla. Voisi olla saks. 
Hinke, s. o. Heinrich. Tavataan sn. Hinkkanen ja pn. Hink- 
kala. Vrt. kuitenkin hin kka kaalimato (Lnrt). 

Härmä yleisimpiä nimiaineksia Suomessa. Tavataan lu- 
kuisissa suku- ja paikkainnimissä. Ikäänkuin merkitykselli- 


81 


senä vastineena runoista tunnetuille miehennimille Kuura ja 
Tiera se hyvin sopisi alkuperäiseksikin nimeksi, vaikka se 
muinoin yleisestä käytännöstä päättäen lienee saanut vahvis- 
tusta saksalaisesta Hermann, joka keskiajalla tunkeutui mei- 
dän maahan. 

Jokko = Jaakkima 1. Joakim (Lnrt). Nimi esiintyy jo 
keskiaikana Itä-Hämeessä sekä 1600-luvulla Laatukan-Karja- 
lassa (kreikanuskoisilla). Kahdesta syystä pidettävä suomalai- 
sena: 1) merkityksen puolesta, jokko = susi (Lnrt); 2) 
karjalaisen muotonsa vuoksi, sillä Akima 1. Jaakkima on se 
muoto, mikä sielläpäin oikeastaan vastaa mainittua raamatul- 
lista nimeä. 

Jukka = Juho (yl.). Tavataan jo 1500-luvulla Karja- 
lassa. Vrt. jukka 1) kina; 2) juko. (Lnrt) 

Jukki = edell. Vrt. jukka ja jukkia kinata. 

Jukko = edell. (Artjärvellä, Titissä). Vrt. jukko juko. 

Juko, mn. Karjalassa 1600-luvulla. Esiintyy Länsi-Suo- 
messakin paikkainnimiin kiintyneenä (esim. Jukola). Vrt. 
edell. 

Juntti = Juho (Tornion seuduilla). Oli vielä pari kolme 
sataa vuotta taaksepäin hyvin tavallinen mn., jota sitä ennen 
jo keskiaikanakin ja siitä eteenpäin yleisesti käytettiin. Vrt. 
juntti (poika-juntti): 1) köntti; 2) junkki (juurikka). (Lnrt) 

Kattelus, 1. Kattilus, mn. keskiajan loppupuolilla. Saat- 
taisi olla Catillus, s. o. Ketil. Mutta mikään ei estä pitä- 
mästä sitä alkuperäisenä ja varmaan silloin johdannaisena sa- 
nasta kattila. Samoin kuparus, s. o. kupariseppä, johtuu 
sanasta. kupari. Vrt. myös kattelus parsinneula (Lmnrt). 
Nimi esiintyy lukuisissa paikannimissä ja sukunimenä vanhem- 
milla viljelysseuduilla. 

Kitti = Kirsti 1. Kristiina (vielä nytkin paikka-paikoin 
Pohjanmaalla). —Kristillisperäisessäkin — merkityksessään = tällä 
nimellä on Suomessa!) hyvin vanha käytäntö — se näet 

1) Omituista on että nimimuoto ,Kitty* = Kristiina on Englan- 
nissakin käytetty. Samaa tarkoittaa nähtävästi myöskin ruots. 
-Kitta*. Kts. HYLTEN-CAVALLIUS, Wärend o. Wirdarnce 11, s. 286. 
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esiintyy useissa vanhoissa paikannimissä, arvoituksissa j. n. e. 
m. m. jo 1546 kylännimessä Kittilä (Karkussa, nyt Suoden- 
niemellä) —, mutta se saattaisi olla alkuperäinenkin. Vrt. 
kitti keltavästäräkki. 

Kerttu = Gertrud (kirjoitettu entisiin aikoihin myös 
Gertru). Nimi saattaisi hyvinkin olla alkuperäinen. Muistet- 
tava on että Lallin emäntä kulkee kansatarinassa tällä ni- 
mellä. Merkityksen puolesta vrt. kerttu laululintu. 

Lällu = Liisa (PP.). Tämäntapaisia nimiä on varsin- 
kin Karjalassa ja Pohjanmaalla useita suku- ja paikkainniminä 
(Lilla, Lilli, Lillo, Lillu). Naisnimistä semmoisia verraten 
harvoin otetaan. Mahdollista että ,Lillu* onkin alkuperäinen. 
Vrt. vir. Lill(-e), mn. 1500- ja 1600-luvuilla sekä Lilo mn. 
Inkerissä viimemainitulla sataluvulla. Merkitykseen nähden 
vrt. lillu (Rubus saxatilis), lillukka (sam. taikka hilla, ul- 
pukka j. n. e.) sekä vir. lill kukka. 

Littu = Liisa (EP.). Littuinen sn. Karjalassa jo 1500- 
luvulla. Littula k. Jääskessä. * Littunen t. Lempäälässä, y. 
m. skl. Vrt. litturi lahnanpartti, littu 1. litukka palko- 
hedelmä y. m. 

Luikka = Ludvig (Stk.). Karjalassakin 1500-luvulla mn. 
Luikka. Merkitys: joutsen; niittyvilla (Eriophorum) y. m. 

Malla = Amalia t. Maalina(?). Merkitsee myös me- 
hevää marjaa, varsinkin mansikkaa. 

Mallu = Maalina(?). Esiintyy jo 1615 Temmeksellä. 
Merkityksen puolesta vrt. edelliseen. 

Naasto = Anastasia (Ink.). Vrt. naasti siisti. 

Nikko = Nikulas 1. Niku; hyvin vanha nimimuoto 
(miltei kautta koko Suomen), vielä nytkin käytännössä. Vrt. 
ink. nikko (Salmo fario). 

Orpana. Esiintyy mn. 1600-luvulla Karjalassa ja voisi 


kenties olla = Urpana, vaikka kansanjohtaisesti muastunut 
sanaan orpana. Mutta yhtä mahdollista on, että tämä nimi 
on alkuperäinen. — Säilyy sukunimessä Orpana. 


Riekko = Rietrikki (PK.). Vrt. riekko metsikana. 


83 


Reko = Gregorius vieläkin joskus käytännössä. Hyvin 
tavallinen jo keskiajalla. Mahdollisesti alkuperäinen (vrt. 
Heimskringlan kertomusta Ol. Tryggvenpojan vankeudesta Vi- 
rossa). Vrt. reki. 

Romo, Karjalassa mn. 1600-luvulla, ehkä = Romana 
(Romanus, Pomam%). Sn. Keski-Savossa. Merkityksensä puo- 
lesta se sopisi suomalaiseksikin: romo = tulipalon heijastus. 

Saukko = Sanna 1. Susanna (Sodank.). 

Siito = Siitari (Isidor). Entiseen aikaan Karjalan krei- 
kanuskoisilla käytännössä. Vrt. kuitenkin run. puheentapa: 
, Siitoinen sisoni*, s. o. lempeä s. 

Sipi = Sihvo (Sigfrid). Vrt. sipi 1. sipitillus (Tringa). 

Sippa = edell. (Kuolaj.). Vrt. sippa vilkas olento 
(Lmt). 

Urpo = Urpana. Vrt. urpa, joka ihmisnimenä sekin 
ilmestyy paikannimessä Urpala (Virolahdella). 

Topo = Topia (Keski-Suomi). Vrt. topo tyhmä (Et.- 
Pohjm.). 

Varpu = Vappu (Laatukan-Karjalassa). — Esiintyy talon- 
nimessä Varpula (1.-Kyrössä). Vrt. varpa, varpu. 

Vilmi. Tämä mn. jota kävisi pitäminen vanhana ruots. 
Vielm, Violm (tavallinen Pohjois-Ruotsissa 1500-luvulla) taikka 
alasaks. Wilm, s. o. Willem, Wilhelm, esiintyy meilläkin Poh- 
jois-Pohjanmaan ja Karjalan suku- ja paikannimissä, mutta on 
varsinaisena = yksityisolijallisenakin nimenä Pohj.-Suomesta 
(1500-luvulla) tunnettu. Mitä merkitykseen tulee, vrt. vilmi 
suora mänty (Lnrt). — Tämän nimen sukua on *Vilmu, joka 
esiintyy vartalosanana talonnimessä Vilmunen (Revonlahdella). 

Vilppa = Vilppi (Vilppo, Vilppu, Vilpus). Voisi ehkä 
myöskin olla alkuperäinen samoin kuin run. Vilpio. Vrt. vilpas. 

Vitikka. Varsin yleinen miehennimi eri seuduilla jo 
keskiaikana sekä vielä uuden ajan alkupuolella; voisi tarkoit- 
taa saks. Widuko, josta FÖRSTEMANN mainitsee m. m. ohi- 
muodon Witicha (Altdeutsch. Namenbuch 1, 1280). Nimi 
vaikka tuntuukin perin suomalaiselta, ei kuitenkaan tarjoa var- 
maa merkitystä. Mahdollisesti linnun nimi. AHLOVIST kir- 
joituksessaan ,,Suomalaisten sukunimistä* (Suomi 1860) mai- 
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nitsee näet puheena olevan nimen linnuista saatujen sukuni- 
mien joukossa, ohimuotona Viitikka. LÖNNROT ei tunne 
muuta kuin jälkimmäisen näistä sanoista (merkityksessä ,vei- 
tikka*). 

Västi = Sylvester. Esiintyy m. m. paikannimessä 
Västilä, Längelmäellä ja Ylistarossa. Sylvesterin tavallisem- 
mat suomalaiset muodot ovat Vesteri, Vesto, joten Visti hy- 
vinkin voi olla ihan eri nimi. Vrt. västi = västäräkki (Lnrt). 

Lisäksi voisi luetella suuren joukon muitakin nimiä, joi- 
den muoto, jopa usein siihen liittyvä merkityskin, ovat peräti 
suomenmukaiset, mutta jotka epäilemättä kuitenkin ovat vaan 
muastumisen kautta saaneet suomalaiselta näyttävän asunsa. 
Silti ei voi väittää mahdottomaksi että joku niissä käytetyistä 
esikuvista on todella muinoin ollut suomalaisenakin nimenä. 
Jotkut tässä mainitsemistani sopivat sen ohessa esimerkiksi 
nykyaikaisestakin nimiaistista, koska muodostelun-alaisista ni- 
mistäkin muutamat meillä ovat vallan uudet. 

Alli = Alina (Kiukaisissa). Vrt. alli. 


Ansima = Onesimos (Ammcnm%). Laatukan-Karjalassa 
1500-luvun loppuvietteellä. Vrt. ansa. 
Eino = HEinevald (ja Einar). Tavallinen mn. 1500- ja 


1600-luvuilla. Vrt. eino hieno (Lnrt). 

Kalsu = Kalle (L$.). Vrt. kalsu naissyylinki. 

Korjus = Gorius, s. 0. Gregorius. Kolmatta sataa vuotta 
taaksepäin vielä varsin yleinen. Vrt. korjus kolho y. m. 
(Lnrt). 

Kyösti = Kustavi' (,,(östaf*). Esiintyy jo 1478 mn. 
Kallialassa (Kosti). Vrt. kyöstö roisto Aunuksessa (kts. 
(TENETZ, Tutk. Aun. kielestä, s. 65). 

Manu = 1) Maunu. 2) Immanuel. Vrt. mana. 

Neko = Nestori (Kiukaisissa). Vrt. nekosa mukava, 
nekottaa olla mukavassa asennossa j. n. e. 


Serkku = Severiina (Lapin p:ssä). Vrt. serkku. 
Tanu = Taneli; = Taavetti vrt. tanu huntu. 
Tanttu = Taneli (Sumiaisissa); sn. Et.-Savossa. Vrt. 


tanttu lapsen kolttu (EP.). 
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Tatti = Dagmar (Stk.). Vrt. tatti. 

Teuturi = Teodor (Lappaj.). Merkitseisi metelöitsijää. 

Tilli = Tiina (EP.); == Tilta (LS.). Vrt. tilli m. m. 
palokärki (Lnrt). 

Tillikka —= Tilta (Stk.). Edellisen vähennysmuoto. 

Tinttu = Tiina (Luvialla). Vrt. tinttu m. m. maiva 
(Lmt). 

Verkko = Vera (Siikaisissa). Vrt. verkko. 

Viinikka, yleinen mn. vielä 1600-luvulla, länsipuolella 
maatamme, varsinkin Pohjanmaalla. Alkuperänä on epäile- 
mättä pidettävä saks. vähennysnimi Winicho, joka Winik 
asuisena oli samoihin aikoihin aivan tavallinen Ruotsin puo- 
lellakin (Norrlannissa). Suomalaisessa muodossaan puheena- 
oleva nimi on näköjään johdannainen mitä selvin sanasta 
viini nuolikotero. 

Se nimistö, jota tässä tutkimuksessa kutsutaan pakanuu- 
denaikaiseksi, ei ole ehdottomasti katsottava aineksiltaan täy- 
dellisesti alkuperäiseksi. Samoin kuin muuhun kielivarastoon- 
kin jo aikaisin pääsi perehtymään suuri joukko slaavilaisia, 
liettualais-lättiläisiä, skandinaavilaisia ja germaanilaisia sanoja, 
etupäässä semmoisia, jotka samalla osottavat jonkun uuden 
sivistyskäsitteen kansan elämään ulkoapäin kulkeutuneen, sa- 
moin lienee nimistöönkin tunkeutunut joukko muukalaisia ai- 
neksia. Tämä vieras vaikutus kaiketi jo alkoi sillä monessa 
suhteessa sivistyttävällä aikakaudella, jolloin Yhteis-Suomen 
heimot Itämeren partailla tutustuivat useihin eri kansallisuuk- 
siin ja niiltä vastaanottivat suurta herätystä uuteen edistyk- 
seen. Mutta myöhemminkin, kun nuo heimot jo olivat siir- 
tyneet historiallisille alueillensa, tuota naapureista lähtevää vai- 
kutusta yhä kesti. Muistakaamme sitä lähistä naapuruutta, 
johon Suomalaiset joutuivat Skandinaavilaisten kanssa, Suo- 
menniemelle saavuttuaan. Muistakaamme edelleen Saksalais- 
ten jo siihen aikaan, jolloin meidän maassa kristinuskon en- 
simmäisiä pohjaperustuksia pannaan, Itämerellä alottavan kaup- 
paherruuttansa. Muistakaamme = vihdoin liettualaisen Nari- 
mont suvun hallitusta Inkerissä ja Karjalassa. Se monen- 
laatuinen  keskuus, johon Suomalaiset ja ulkomaalaiset siten 
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keskenänsä joutuivat, ei voi olla jälkiä jättämättä Suomenkan- 
san sivistysoloihin, niinpä ei heidän ihmisnimistöönsäkään. 
Etusijassa tietysti Suomalaiset, jotka olivat alhaisemmalla kan- 
nalla, olivat tuossa vuorovaikutuksessa vastaanottajina, muu- 
kalaiset antajina; joskin päinvastaisestakin suhteesta viittauksia 
löytyy. ') 

Mainittakoon muutamia esimerkkejä siitä nähtävästi vie- 
raasta nimivarastosta, joka kentiesi aikaisimmin meillä pääsi 
koteutumaan. Erhetyksiä tämmöisessä asiassa tuskin voi vält- 
tää, jonka vuoksi ehkä kaikki esimerkitkään eivät ole oikeat. 

Immo, mn., joka jo keskiajalta on tunnettu ja vielä oli 
Karjalassa 1600-luvulla käytettynä, sekä sittemmin tavataan 
moniin paikannimiin kiintyneenä niinkuin myöskin vartalosa- 
nana sukunimessä 7mmonen, voisi olla vanhaa saksalaista al- 
kujuurta. Vähennysnimenä] oli näet ,Immo* siinä kielessä 
hyvin tavallinen. Kts. FORSTEMANN 1, 775. 

Ismari, tarullinen sankari, jonka nimi voisi olla = saks. 
Ismar 1). Kts. FORSTEMANN 1, 804. 

Kauppi. Tämä nimi on historiallisesti valaistu jo s. 
66—67, muist. 

Kuosma (1. Kuisma). Oli hyvin tavallinen mn. Savossa 
vielä 1600-luvulla ja esiintyy vieläkin suku- ja paikannimissä. 
Alkuperänä on (kreikankirkon) Kosmas pyhimyksen nimi. ?) 


1) Kts. YRJÖ-KoskKINEN, Tiedot Suomen-suvun muinaisuudesta, 
s. 40. Siinä löytyvien tietojen muassa on myös se, että niistä 
lähettiläistä, jotka Tanskan kuningas Hemming v. 81! pani rau- 
hantekoon Kaarlo Suuren kanssa Eiderin luona, muudan oli nimeltä 
s Suomi*. 

2) Ismari lienee meilläkin muinoin ollut ihmisnimenä käytän- 
nössä. Sen muistona näyttäisi olevan mäen nimi ,Ismari* Lai- 
hialla. Kts. Virittäjä, 11, s. 121. 

9) Kosmakselle samoin kuin hänen marttiirakumppanilleen Da- 
nianollenkin, jotka Diokletianon aikana kärsivät kuoleman Kilikian 
Aigaiassa, kaupungissa, mikä eli varsin kuuluisa lääkintäjumalan 
Askleepion palveluksesta, legenda omisti ihmeellisen parannusmah- 
din. Kts. TyLOoxr II, s. 121. Siitä ovat muistona ne monet monitui- 
set kasvinnimet, jotka Kuisman (I. ,Uisman*, ,Puisman*) nimestä 
mukaeltuina meillä tavataan. Kts. Flora Fennica, s. 337—347. 
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Lelko. Tämä nimi säilyy Hirvensalmen kylännimessä 
Lelkola ja sukunimessä Lelkonen. ') Näyttää olevan slaavilai- 
nen. MOROSHKIN näet nimiteoksessaan CraBamcrii mme- 
H0C10BB (Pietari 1867) s. 111 luettelee etelä- ja länsislaavi- 
laisna mn. Jena, Jenexa, Jenbxa. Näihin nimiin näyttää 
myös ,Lelko* liittyvän, jo varhain Venäjältä kulkeutuneena, 
jossa se myöskin oli tunnettu. Se tavataankin Inkerin maa- 
kirjoissa 1600-luvulla. 

Manni = Imanuel (esim. Lappaj.). Vaan Imanuel on 
ihmisnimenä yleensä muuallakin uusi, saatikka Suomessa, jossa 
se vasta tällä vuosisadalla tulee käytäntöön. Manni on kui- 
tenkin meillä ikivanha ilmiö, jota jo keskiaikaan tavataan, ehkä 
saksalaista t. muinaisskandinaavilaista alkuperää. Kts. esim. 
FÖRSTEMANN 1, 903; O. NIELSEN, Olddanske Personnavne 
(Kbhvn 1883), s. 64. 

Salitsa, joka esiintyy paikannimessä Salitsanranta (Kar- 
jalan Pyhäjärvellä), on ehkä lättiläinen. Ainakin tavataan 
sama nimi (,Salitz*) lättiläisalueella 1600-luvulla. (Ruotsin 
Kamariarkistossa säilytettyjen silloisten maakirjojen mukaan. ?) 

Uosukka (vähennysm.), joka on kiintynyt Valkjärven kylän- 
nimeen Uosukkala ja siitä saatuun sukunimeen Uosukainen, 
näyttää olevan = Uozo, muinaissaksalainen lyhennysmuoto 
nimistä semmoisista kuin Uodalrich. (Kts. POTT, s. 124.) 

Tämmöisenä voisi edelleen pitää edellisessä mainittua 
Vitikka nimeä, ellei olisi syytä katsoa sitä suomalaiseksi; 
muita mainitsematta. 


1) Lelkoinen tavataan Vesulahden p:ssä sukunimenä aina- 
kin jo 1551 (kts. Suomen Valtioarkisto n:o 6159, 198), vaan lienee 
jo aikoja sitä ennen Savoon kulkeutunut. 

*) Lätinkielestä on odotettavana runsaita lisätietoja suoma- 
lais-virolaiseen nimitutkimukseen, ja varmaankin maakirjoista enem- 
min kuin muista lähteistä. Voisi mainita monta nimeä, jotka sieltä 
näyttävät saavan selityksensä. 
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Toinen Luku. 


Asianmukaista lienee tämänlaatuisessa tutkimuskokeessa 
käsitellä sukunimiäkin, yksin senkin tähden, että tämän nimi- 
lajin syntyhistoria ansaitsee huomattavan sijan kansojen sivis- 
tyshistoriassa, mutta erityisesti siitä syystä, että tässä tuskin 
käynee syrjäyttäminen kysymystä: missä yhteydessä Suomen 
kansan nykyiset sukunimet ovat pakanuudenaikaiseen nimis- 
töön. Aine on kovin laajaperäinen ja vaatisi yksistään sekin 
oman erikoistutkimuksensa. Meidän on tyydyttävä paljaasen 
yleiskatsahdukseen. 1) 


1. 
Sukunimien alku-ilmiöt. 


Sukunimi on verraten myöhäinen ilmiö. Niin kauan kun 
yksityisolijallinen nimistö säilyy niin rikkaana, monimuotoi- 


1) Tätä yleiskatsahdusta varten on, paitsi tavallisia historial- 
lisia teoksia, pääasiallisina apulähteinä käytetty: SALVERTE, Essai 
I, TrogLs LunpD, Danmarks og Norges historie i Slutn. af det 
16:de Aarh. VIII osa, (Kbhvn 1887), Yrsö-KoskINEN, Suomenmaan 
keskiaikaisesta aatelistosta (Hist. Ark. VIII), K. GroTENFETL, Suo- 
men kaupasta ja kaupungeista ensimmäisten Vaasa-kuninkaitten 
aikoina (akat. väitösk.), R. Hausen, Utdr. ur Äbo domkyrkas rä- 
kenskaper 1553—1634, C. v. Bonspborrr, Utdr. ur Äbo stads dombok 
1624—1625 (molemmat sarjassa Bidr. till Äbo stads hist.) sekä 
erästä G. DrurkLovn kirjoitusta Sv. Ill. Tidningissä: ,Om namn och 
känningsnamn hos allmogen*. 
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sena ja vaihtelevana, mimmoiseksi se lahjakkaammissa kan- 
soissa alkuhamasta näyttää kehittyvän, niin muuta kielellistä 
tunnuskeinoa henkilöiden keskinäiseksi erotukseksi tuskin tar- 
vitaankaan. Lisäksi vanha, miltei uskonnolliseksi säännöksi 
pyhittynyt tapa vaatii, että samassa suvussa alinomaa uudis- 
tetaan samoja tai samanaiheisia nimiä — iso-isän tai muiden 
vanhempain sukulaisten nimiä lapsille —, jotenka määrä-su- 
vutkin miltei säännöllisesti esiintyvät määrä-nimillä ja siten 
kutakuinkin voidaan toisistaan erottaa. Mainitsen tunnetun 
esimerkin, joka kyllä on aikaannähden uuden puolinen, mutta 
yhtä hyvin sopii ikivanhoihinkin aikoihin: Tanskan kuningas- 
suvussa ovat pitkän ajan kuluessa uudistuneet joka toisessa pol- 
vessa yhä vaan samat nimet: Freedrik ja Kristiern. Sukuyhteys 
on täten osotettu tavalla, jota monessa muinaisuuden kansassa 
pidettiin kyllin riittävänä. Mutta toinenkin tapa löytyy, mai- 
nittua tuskin etevämpi, joka toistaiseksi jonkun verran tyy- 
dyttää tuota suvussa heräävää yhteisen nimen tarvetta. An- 
netaan jälkeentulevaisille nimiä, jotka äänteiltään tai merki- 
tykseltään muistuttavat tai toisintelevat vanhempien suku- 
polvien nimiä. !) Se oli m. m. Muinais-Kreikkalaisilla käy- 
tännössä. Niinpä syntyi esim. tämmöisiä nimisuhteita Csog- 
oaoros Osodmoov taikka Yrdyve Evzdoxov. Mutta lisäksi 
kaikki indoeurooppalaiset kansat mielellään suottailevat täysi- 
ja lyhennysnimiensä käytännössä siihen laatuun, että veljes- 
parista toiselle annetaan täysnimi, toiselle lyhennysmuoto; 
esim. sskr. Dandadhära, jonka veli oli Danda, Sanatkumära, 
veli: Sanaka, "Irxoogos, veli: "Irriac, trank. Karlmann, 
veli: Karl ?. Kuulkaamme mitä tunnettu sivistyshistorioit- 
sija WEINHOLD tässä asiassa tietää Saksalaisten muinaisista 
esi-isistä kertoa: , Lapselle ei valittu nimeä umpimähkään tai 
jotakuta yksityistä lempituumaa noudattaen, vaan pääasialli- 
sesti silmällä pitäen sukulaissuhteiden ilmaisemista. .Kun ai- 
kaisimpana keskiaikana ei vielä ollut olemassa perinnöllisiä 


1) Joskus nimenomaan ensimmäisen kanta-isän nimeä, kuten 
laita oli esim. Amaloisten (Amalungien) suvussa. 


2) Ficr, Griech. Personnamen, s. LXV. 
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yksityisnimiin säännöllisesti liitetyitä sukunimiä, jotka vasta 
12:lta vuosisadalta ilmaantuvat ja hyvin verkalleen pääsevät 
käytäntöön, niin tämmöinen noudatus oli sitä tärkeämpi. Eri 
tavoilla pyrittiin tarkoitetuille perille. Hyvin vanha ja jo van- 
himmissakin nimissä toisinaan ilmestyvä tapa oli nimen muun- 
telu äännevaihdoksen kautta: nimen alkuvokaali esiintyi joko 
voimistettuna tai heikonnettuna. Niinpä esim. äiti oli Ada, 
tytär Oda (Uota), äiti Adalhilt, tytär Uodalhilt, äiti Bada, 
tytär Buoba. Vanha oli niinikään se keino että sukusuhteessa 
olevain henkilöiden] nimiä yhdisteltiin toisiinsa alkusoinnun 
avulla; esim. Thusnelda äiti, Thumelicus poika, Hildibrant, 
isä, Hadubrant poika. Käytettiinpä samaan tarkoitukseen 
loppusointuakin. Eräässä frankkilaisessa asiakirjassa v:lta 635 
tavataan veljekset Ado, Dado, Rado. Samoin Tislannissa vel- 
jespari Gaukr ja Haukr. Edelleen sisälsivät liitännäisnimet 
joko esi- tai jälkiosassaan saman sanavartalon. (Odinin pojan 
Sigin jälkipolvia olivat Sigmund, Signy, Sigurdr. Theude- 
rikin isä oli Theudemir, tytär Theudagotho, sisarenpoika 
Theudat, tämän lapset Theudanantha ja Theudagisil. Muita 
samanlaatuisia nimiyhtymiä mainitaan Pohjois-Saksasta. Eräällä 
isällä esim. on nimi Jsamkart, tyttärellä Tsampiric, sedällä 
Wuldarrih, veljentyttärellä Vuldarniu j. n. e. Varsinkin oli 
yleistä asettaa liitännäisnimen jälkiosa yhtäläisyyteen. Eräässä 
baijerilaisessa asiakirjassa vilta 783 tavataan esim. veljekset 
Alprich ja Ascrich sekä sisarukset Marchrät, Valträt ja An- 
gilrät. Eräällä Elsassilaisella nimeltä Uodalrich oli pojat 
Adalrich ja Wisarich (v. 799). Toisinaan annettiin saman- 
sukuisille ihmisille nimiä, joilla oli sama merkitys. Mainit- 
tiin jo sankaripari Hildibrant ja Hadubrant, jotka kumpai- 
nenkin merkitsevät ,sotimiekkaa* t. ,sotikekälettä*. Samaan 
laatuun nimitetään veljeksiä Hrafn ja Kräkr, Kött ja Kisi 
toisiaan vastaavilla nimillä: ,kaarne* ja ,varis*, ,katti* ja 
y kissa". 1) 


1) WeINHOLD, Die deutschen Frauen in dem Mittelalter (2 pain.) 
I, s. 96 seur. (otteita). 
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Mutta perhehenki eli sukumieli — tai miksikä nimittäi- 
sin sitä ihmissielun alkuperäistä viettiä, joka lujimmilla myö- 
tätuntoisuuden siteillä kiinnittää toisiinsa kaikkiyhteiseksi ko- 
konaisuudeksi juuri ne henkilöt, jotka syntyperän yhteisyys 
asettaa lähimpään suhteesen keskenänsä — tämä tämmöinen 
yhteishenki ei voi kauan tyytyä näin vaillinaisiin keinoihin 
mitä luonnollisimman harrastuksensa saavuttamiseksi, varsin- 
kaan sen jälkeen, kun näiden keinojen muutoinkin vähäistä 
tehoa uusi haitta pyrkii puolentamaan. Persoonallisnimistö 
näet, aikaa voittaen rajoittuu itsekussakin kielikeskuudessa 
määrätyksi valikoimaksi, ja niinmuodoin yhdet ja samat ni- 
met yhäti palautuvat käytäntöön. Niin kävi alkuperäisten 
pakanallisten nimien; niin on myös käynyt myöhemmin saa- 
tujen kristillisten. 1). Siitä on seurauksena että yksillä ympä- 
ryksillä on oleva suuri joukko henkilöitä, joilla on sama eli 
samankaltainen nimi ainoana tahi varsinaisena tunnustime- 
nansa. Itä-Gootilaisten kuningassuku, joka: kehui polveutu- 
vansa satumaisesta Amala sankarista, uudisteli (paitsi tuota 
heimoa merkitsevää pida sanaa) kanta-isänsä kuuluisaa ni- 
meä alinomaa ja monessa muodossa niin miehisille kuin vai- 
moisillenkin vesoillensa. Theuderikin sisar oli Amalafrida, 
tytär Amalasuintha, veljentytär Amalabirga j. n. e. Mutta 
sen ohessa olivat nuo Amala-nimet koko itägootilais-heimossa 
muutoinkin niin yleiset, että lienee ollut vaikea kaikesti pi- 
tää tarpeellisessa erossa henkilöitä, jotka kuuluivat kuninkaan, 
jonkun ylimyksen tai halvimman soturin perheesen. Täm- 
möisissä. oloissa, jotka uhkaavat tuntumattomiin tasoitella 


1) Kun Liettuan ruhtinas Jagello itse kääntyi kristinuskoon 
ja samalla pääsi Puolan kuninkaaksi, sai hän kansalaisensakin kas- 
teesen taipumaan. Ylhäiset soturit kastettiin erittäin, mutta alhai- 
son kiirastus tapahtui siten, että väki jaettiin suuriin joukkokun- 
tiin ja papit kastoivat yhtä haavaa kokonaisia ihmislaumoja, an- 
taen yhdessä ryhmässä kaikille miehille saman nimen, kaikille nai- 
sille saman, toisessa ryhmässä niinikään kaikille miehille yhteisen, 
kaikille naisille samoin. Siten saatiin Pietareita ja Katrinoita, Paa- 
valeita ja Markettoja j. n. e. ääretön paljous. (Kts. SALVERTE 1, s. 
222—223). 
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kaikki yksityiset ja yhteiskunnalliset erotukset, siis riistäytyy 
itsetunnoltakin, joka sopivissa rajoissaan on yhtä oikeutettu 
kuin luonnollinenkin, keino mitä parhain saada oma minänsä 
esille siinä edullisessa yhteydessä, minkä suku ja asema hy- 
vänä taustana voipi tarjota. Mitä monipuolisemmaksi yhteis- 
kunnallinen elämä kehittyy, sitä kipeämmästi siis tarvitaan 
uusia keinoja ja muotoja, joiden - kautta yksityiseläjät sopi- 
vasti eroavat toisistaan, samalla kun he ryhmittyvät niihin 
luonnollisiin keskuksiin, jotka eri syntyperä muodostaa. Ja 
tämä tarve yhä suurenee, mitä vilkkaampaan yhteyteen mui- 
den kansain kanssa joudutaan. Kaikkialla täytyy ennemmin 
tai myöhemmin samoista perussyistä syntyä taipumusta saat- 
tamaan tarkemmin näkyviin toiselta puolen yksityisolija sem- 
moisenaan, toiselta puolen se suhde, joka hänet yhdistää 
omaistensa piiriin. Milloinka varsinaisiin tuloksiin päästään 
riippuu monista asianhaaroista, jotka eri kansoissa saattavat 
muodostua eri tavalla. Yhteiskunnan luopa ja ylläpitävä 
voima, sukumieli, joka ensimmäisenä synnyttää tuon uuden 
tarpeen, se se myöskin tarjoaa ensimmäisen välikappaleen sen 
tyydyttämiseksi. Monilukuisten kansain yhtäläinen menettely 
osottaa että alkuperäisin tapa ilmaista yksityisen ja suvun 
keskinäistä yhteyttä tapahtuu siten, että yksityisen nimeen 
lisätään sän nimi tai siitä saatu johdannainen. Varsinkin on 
tämä keino luonnollinen semmoisissa kansoissa, missä esi- 
isien jumaloiminen oli itsekussakin perheessä varsinaisena 
kotihartauden muotona. FUSTEL DE COULANGES, joka ne- 
rollisessa teoksessaan La Cito antigue on hämmästyttävällä 
johdonmukaisuudella miltei todeksi näyttänyt, että koko kreik- 
kalais-roomalainen yhteiskuntalaitos, semmoisena kuin se van- 
himpina aikoina tavataan, perustuu tähän kodinkeskiseen us- 
kontoon, lukee tämän uskonnon luomiin muotoihin myöskin 
ne kanta-isien nimistä johdetut sukunimet, joita mainitussa 
sivistyskeskustassa käytetään; ne ovat muistoja siitä ikivan- 
hasta pyhästä siteestä, joka liitti perheen ja myöhemmin su- 
vun jäsenet toisiinsa. ,Patronyymisten nimien käytäntö taan- 
tuu ammonaikaiseen entisyyteen ja on nähtävästi yhteydessä 
vanhan uskonnon kanssa. Syntyperän ja jumalanpalveluksen 
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yhteyttä osotettiin nimen yhteydellä. Joka suku (gens) heitti 
polvi polvelta esi-isien nimen perinnöksi jälkeentulevaisille ja 
säilytti sitä samalla huolella, jolla palvelusmuotoaankin säi- 
lytti. Mitä Roomalaiset varsinaisessa mielessä tarkoittivat ni- 
mellä (nomen), se oli kanta-isän nimi, jota kaikkien jälke- 
läisten ja kaikkien hänen sukunsa jäsenten tuli käyttää. Mui- 
takin nimiä tuli lisäksi, mutta oikea nimi oli se, mikä kulla- 
kin oli sukunsa mukaan; se se oli virallisesti pidettävä; se se 
oli pyhä; se se oli, joka taantui vanhimpaan tunnettuun 
kanta-isään ja joka oli säilyvä yhtä kauan kuin perhe ja per- 
heen jumalat. — Sama oli tapa Kreikassakin. Roomalaiset 
ja Helleeniläiset ovat tässäkin kohden toistensa kaltaiset. Sa- 
moin kuin Rooman patricioilla, oli kullakin Kreikkalaisella, 
ainakin jos hän kuului säännöllisesti järjestettyyn perheesen, 
kolme nimeä. Yksi niistä oli yksinomaisesti hänen, toinen 
hänen isänsä, ja koska nämä keskenään vaihtelivat, vastasivat 
ne yhdessä perinnöllistä liikanimeä (cognomen), jolla Roo- 
massa merkittiin suvun haaraa. Kolmas oli vihdoin se, joka 
tarkoitti sukua kokonaisuudessaan. Esimerkiksi: Mc2trddrs 
Kiuovocs Aaxddnc, ja seuraavassa polvessa Keuov MiArid- 
dov Acxiddys. Lakiadit olivat y £voc, samoin kuin Corne- 
liot gens. Sama oli Butadien, Phytalidien, Brytidien, Amyn- 
dridien y. m. laita. Kreikkalaisilla olivat tämän nimen päät- 
teenä tavallisesti -1d7c ja -adzc, ja sillä oli niinmuodoin adjek- 
tiivinen muoto, samoin kuin Roomalaisilla gens-nimen päät- 
teenä oli säännöllisesti -ius. Se oli yhtä kaikki varsinaisena 
nimenä; jokapäiväisessä puheessa voitiin henkilöä nimittää 
hänen yksityisellä liikanimellään; mutta valtion tai uskonnon 
virallisessa kielessä täytyi hänellä olla täysi nimityksensä, ja 
etusijassa ei saanut unhottaa hänen sukunsa nimeä.* 1) — 
Kiinassa on samanluontoinen uskonto synnyttänyt saman il- 
miön. Kanta-isän nimestä johtunut sukunimi on pyhä ja 
muuttumaton. Persoonallisessa nimisarjassa, johon saattaa 
kuulua useita erilaisia nimiä, sukunimi käypi ensimmäisenä ja 


1) La Cite antigue, X:s luku, 3:o (muistutus). 
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siihen liittyvät muut vähempiarvoiset lisänimet. *) Syystä he- 
rättää meissä kummastusta se, että Muinais-Egyptiläiset, jotka 
myöskin olivat esi-isien jumaloitsijoita, eivät ole pystyneet 
tälle pohjalle muodostamaan mitään sukunimeä. Heillä on 
olemassa paljaita yksityisnimiä. Tämä seikka on ainoastaan 
siten selitettävissä, että mainitulta kansalta tykkänään puut- 
täi kaikki sukutiedollinen aisti. 2) 

Ranskalainen tutkija kutsui Kreikkalaisten patronyymil- 
lisiä nimiä -sukunimiksi. Niitä ne tosin ovatkin, vaan ei tä- 
män sanan tavallisessa merkityksessä. Niitä on siksi vähä. 
Ainoastaan jotkut kuuluisammat suvut, jotka muistelevat en- 
simmäistä puolittain tarullista perustajaansa, voivat uljastella 
moisella ylimysnimellä. Kun sukunimistä puhumme, tarkoi- 
tamme semmoisia perinnöllisiä nimiä, joita käyttää koko kansa 
taikka suurin osa kansaa. Pikemmin voimme siis sanoa 
erääksi sukunimen lajiksi tuota itsekunkin kansalaisen varsi- 
naiseen yksilönimeen säännöllisesti liittyvää (genetiivistä) isän- 
nimeä. 

Mutta muissakin kansoissa, eikä vaan niissä, jotka esi- 
isien palvelusta harjoittavat, jopa yleensä kaikkialla ja mil- 
loin vaan jonkunlaista tarvetta sukuyhteyden osottamiseen 
ilmaantuu, on siihen tarkoitukseen aikaisin ruvettu isännimeä 
käyttämään. Tätä käytäntöä on kaksi lajia: keskeytyvä ja 
yhtämittainen. Edellisessä sukunimi vaihtelee polvi polvelta, 
ja niinmuodoin ne silminnähtävät edut, mitkä lähtevät perin- 
nöllisestä nimestä, joka on yhteinen saman perheen tai su- 
vun jäsenille, jäävät varsin vähäisiksi tai mitättömiksi. —Jäl- 
kimmäisessä sitä vastoin saman suvun jäsenet polvi polvelta 
muuttumattomasti käyttävät saman esivanhemman nimestä muo- 
dostettua äännekuvaa sukunimenänsä. Silloin vasta on vaki- 
nainen tulos saavutettu, silloin vasta päästy niille perille, 
minne Roomalaiset, maailmanjärjestäjä-kansa, olivat jo toista 
vuosituhatta ennemmin kuin muut Euroopan kansat ehtineet 
saapua. — Sivistyksen kunniaksi täytyy myöntää että tällä 

') Kts. SALVERTE 1, s. 135 seur. 

2) Ap. BrMAN, Aegypten u. ägypt. Leben im Altert. (Täbingen 
1885) 1, s. 228. 
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kannalla vihdoin ollaankin miltei kaikkialla, missä sivistyneistä 
uskalletaan käydä. 

Patronyymillisiä nimiä muodostetaan kolmella tavoin: 
liittämällä, johtamalla ja taivuttamalla. Fnsimmäi- 
sessä lajissa lisätään isännimen jälkeen tai eteen sana , poika* 
(y80n", ysen%, yfi*, ,roviost taikka ,mac*, ,fitz* j. n. e.); 
toisessa lajissa syntyy monenmoisia; adjektiivisiä johdoksia, 
monine eri päätteineen, jommoisia ovat esim. lat. -äs y. m., 
kr. -2d75, -adyc, esp. -cz, saks., skand. -ing, slaav. -0ff, -eff, 
-16, liett. -aitis, -ait y. m., unk. -i (y), suom. -nen; kolman- 
nessä vihdoin liittyy isännimi genetiiviattribuuttina pääsa- 
naansa, tuohon kulloinkin esiintyvään yksilönimeen (t. ellipsin 
kautta sen luota kadonneesen) ,,poika* sanaan). Joitakuita 
esimerkkejä: 1) ruots. Johansson, saks. Clausen, unk. Petofi, 
uuskr. Argyropulos, irl. Macdonald, engl. Fitz-James; 2) 
esp. Fernandez, Martinez, liett. Jokubaitis, unk. Simonyi; 3) 
Errdyados "Exayddov, Nidmiddyc 6 Kluovoc; vuslat. esim. 
(Ericus) Frici, (Olaus) Petri, Ernesti, Jacobi, Nicolaij, Pauli 
j. n. e. sekä ääretön joukko saksalaisia (varsinkin alasaksalai- 
sia nimiä), esim. Freederickz; suom. Juntheikki (s. o. Jun- 
tin-Heikki) Maihannu (s. o. Maijan-Hannu) j. n. e.*) 

Paitsi isännimestä saatuja sukunimiä löytyy ääretön 
määrä semmoisia, jotka laadultaan ovat puhtaasti mieskoh- 
taisia. Alhaisella sivistysasteella ei mikään voi olla mielui- 
sampaa pilkkakirveelle kuin veistää lähimmäiselleen kaiken- 
moisia leikillisiä tai ivallisia nimityksiä, enimmiten semmoisia, 
jotka ovat kuvaavinaan hänen ruumiillisia tai henkisiä omi- 
naisuuksiaan, jos ne jollakin tavoin poikkeavat tavallisuudesta ; 
esim. outoa ja virheellistä puhetta t. ääntämystä, tukan, parran 
ja kasvojen väriä ja muotoa, ruumiinrakennuksen, älyn, luon- 
teen ja käytöksen silmäänpistäviä erikoisuuksia j. n. e. Joku 
tärkeä elämäntapaus, joku huomiota herättänyt lause, joku 
kummallinen tapa j. n. e. — kaikki semmoiset seikat ovat 
myöskin runsasantoisia nimityslähteitä. Harvinaisempaa on 
että lisänimet merkitykseltään ovat suorastaan ylisteleviä. 


1) Vrt. Porr, s. 550. 
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Historia sitä vastoin suurille henkilöille semmoisia mielellään 
jakelee. 

Alkujaan liikanimi on tietysti ihan yksityisluontoinen 
lisänimi, joka harvoin lienee lähtenyt nimitetyn kotikeskuu- 
desta, vaan syntynyt hänen ivanhaluisessa ympäristössään. 
Aikana semmoisena, jolloin ei vielä varsinaisia sukunimiä ollut 
olemassa, tämmöiset lisänimet pian pääsivät yleiseen käytän- 
töön todellisen tarpeen vaatimuksesta. . Sitenhän , sopivasti* — 
jos tässä käypi niin sanominen — erotettiin toisistaan useita 
samoilla seuduilla ja samaan aikaan eläviä samannimisiä henki- 
löitä. Liikanimestä tuli tunnusnimi. Kuinka kummallisia, 
jopa ilkeitäkin tuommoiset nimet olivatkaan, niin niistä ei 
käynyt suurin suuttuminen. Ne olivat niin yltä-yleiset. Yl- 
häistä ei säästetty enemmän kuin alhaistakaan. Loukatun ei 
auttanut muuta kuin keksiä ivaajalle itselleen niin sattuva 
liikanimi kuin mahdollista. Verta verrasta! Ajan oloon sem- 
moiset nimet liittyivät niin erottamattomasti yksilön persoo- 
naan, että häntä ulkopuolella omaa kotiansa monasti muulla 
nimellä tuskin tunnettiinkaan. Jokapäiväisen käytännön kautta 
menettivät ne mieskohtaisen luonteensa, pääsivät yleispätöi- 
siksi ja omistettiin vihdoin sielläkin, missä niitä alkujaan ei 
siedetty. Ivalta siten kärki oli katkennut; se ei enää ivatta- 
vaan pystynyt. 1) 

Eurooppalaisen tuhatsointisessa mielenlaadussa, jolla on 
vastaava sävelensä mitä vaihtelevimmille sävyille, kaikki iloi- 
suudenkin ilmeet hienoimmasta karkeimpaan saakka helposti 
löytävät vastakaikunsa. - Ei siis ihme, että niin monipuoliset, 
niin vastaanottoisat kansat, kuin meidän maailmanosan, ovat 
olleet niin valmiit keskuudessaan käyttämään kaikenkaltaisia 
lisä- 1. liikanimiä. Tietysti on tätä nimilajia missä enemmin 
missä vähemmän muuallakin löytynyt, mutta täällä se kui- 
tenkin näyttää rehevimpänä versoneen, pohjoisessa niinkuin 
etelässäkin suosittuna. 


1) Tämmöisten nimien laatua kuin myös sitä tyyneyttä, millä 
ne vastaanotettiin, kuvaa virolainen sananlasku: ,nimi ei riku meest, 
olgu pada ehk pang, liud ehk luits* = nimi 6i miestä riko, olkoon 
pata tai panki, viskoin tai lusikka. 
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Tilaisuus ei salli meidän aivan laajalta puhua tästä ai- 
neesta. Huomautettakoon vaan semmoisia lisänimen esimerkkejä 
kuin nuo Pohjoismaiden historiasta tunnetut (Eerikki) Tuuli- 
hattu, (Eerikki) Verikirves, (Maunu) Lichakko j. n. e. Näem- 
me etteivät -kuninkaatkaan päässeet vapaiksi noista nimistä. 
Semmoisia yksityisluontoisia liikanimiä tapaamme Pohjois- 
maiden historiallisissa todistuskappaleissa kautta koko keski- 
ajan, jopa kappaleen matkaa uudenajankin puolella. 1) Vaan 
ne ovat vielä ainoastaan tunnusnimiä, joiden avulla voipi erot- 
taa yksityisen toisesta samannimisestä, eivät vielä perinnäisiä. 
Siksi ne kuitenkin monasti vakautuvat. Todennäköisenä syynä 
voipi pitää sitä seikkaa, että tämmöiset nimet eivät entis- 
aikain katsantotavan mukaan olleet niin perin vastenmielisiä. 
Kun siis ajanhenki rupee vakinaisia sukunimiä vaatimaan, niin 
nuo tunnusnimet ovat valmiit siihen tarkoitukseen käytettä- 
väksi. Niitä antimia, mitkä yleinen mielipide niin auliisti 
jakelee, on yksityisten vaikea työntää luotaan Turhaan pon- 
nisteltuaan niistä vapautuakseen he lopuksi pitävät ne hyvä- 
nään. Jopa heidän lapsensakin saavat taipua samaan välttä- 
mättömyyteen, sitä suuremmasta syystä, kun perinnäisyyden 
lakia myöten ehkä itse tuo nimen aiheena ollut piirrekkin 
joskus kulkee mukana seuraavaan polveen. Siten nuo satun- 
naiset tunnusnimet saavat sukunimen luonteen ja semmoisina 
omaksutaan. — Yksityiskannaltaan on silloin ivanimi kohonnut 
yleiselle kannalle ja puolustaa paikkansa siinä kuin toisetkin, 
joiden alkuperä on toisenlainen. POTT nimiteoksessaan luet- 
telee Euroopan kansoista suuren joukon semmoisia sukunimiä 
(siv. 598—605). 2) 


1) Syvissä riveissä ne tietysti vielä siitäkin eteenpäin ovat 
täydessä elinvoimassa, eivätkä vieläkään ole sukupuuttoon kuolleet, 
vaikka vakinaiset sukunimetkin jo ovat sillä väliin ehtineet tunkeu- 
tua miltei kaikkiin kansankerroksiin. 

*) Mitä Pohjoismaihin, etenkin Tanskaan, tulee tavataan 
TrogLs LunpDin huvittavassa teoksessa Danmarks og Norges Histo- 
rie i Slutningen af det 16:de Aarhundrede 1. Indre Historie. Ottende 
Bog, s. 349—367 lisänimistä ja niiden muuttumisesta sukunimiksi 
asiallinen esitys. 
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Roomalaisissa oli puheena-oleva nimiaihe hyvin suosittu. 
Kansassa, joka säännöllisestä kauneudestaan aina on ollut/kuu- 
luisa, ruumiillinen virhi tai tavattomuus pian pantiin tähdelle. 
Se oli kiitollinen kohta, mihin sarvipäiden älyniekkain puskea. 
Osottipa tämä kansa käytännöllisen käsityskykynsä onnellista 
tehoa siinäkin, että hyvin aikaisin otti palvelukseensa näitä 
nimenmuodostus-aistin äpärikkötuotteita, tehden niistä erään 
lajin perinnöllisiä liikanimiä ja antaen niille vakinaisen sijan 
nimijärjestelmäänsä. Minkä sattuvan kokkanimen sukkeluu- 
den sepitsijä kerran oli keksinyt, tarkoittipa tuo ylhäistä tai 
alhaista, se kulki kuin leimattu raha miehestä mieheen ja 
hyväksyttiin kaikkialla. Eikä asianomaisen auttanut itsekään 
muuta tehdä: ankara todellisuus, joka ilmestyi tuon ison pään 
tahi nenän, tuon sammaltelevan kielen, noiden paksujen huu- 
lien, suurien hampaiden, lotkokorvien, länkäsäärien, lättä- 
jalkain, toissilmäisyyden j. m. senkaltaisten virhien muodossa, 
puhui lahjomatonta kieltään. Jolle kerran ympäristön ivan- 
henki oli heittänyt nimen Capito, Naso, Blesus, Labeo, Dento, 
Flaccus, Varus, Plancus, Luscus tai Cocles, hän sai sen pi- 
tää hyvänään: se seurasi häntä kuin väistymätön varjo, oli 
hän Roomassa tai menipähän Mediolanumiin, minne hyvänsä, 
missä vaan hänen äidinkielensä kaikui. Se jäi perinnöksi hä- 
nen pojalleen ja poikansa pojalle ja vakautui vihdoin perhe- 
eli liikanimeksi, jolla hänen sukuhaaransa monet vuosisadat 
edelleen erotettiin muista samaan yhdyssukuun kuuluvista, 
vaikka virhi jo viidesti oli jälkipolvista poistunut ja nimiaihek- 
kin aikaa unhotettu.1) Nuo ,Nenot* ja ,Lotkot*, nuo 
 Lättäjalat* ja ,Silmurit* ja muut sen semmoiset ovat kui- 
tenkin nerollaan hallinneet maailman. Fi nimi miestä pa- 
henna! 

Mutta paitsi noita yksityisolijan ruumiillisista ja henki- 
sistä ominaisuuksista sekä hänen elämänseikoistaan otetuita 
lisä- 1. tunnusnimiä, löytyy toinenkin varsin tärkeä laji. Se 
käsittää semmoisia nimiä, joiden aiheena on yksityisolijan 


) Tämmöisistä nimistä saattoi myöskin johdannon kautta 
muodostua varsinaisia sukunimiä (nom. gent.), esim. Valgius y. m. 
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sääty, virka, ammatti ja toimi. Kun Keski-Euroopan 
suurten kaupunkien porvaristossa keskiajalla ja Pohjois-Euroo- 
passa vasta uudenajan alkupuolilla alkaa syntyä vakinaisia 
sukunimiä, niin ne ovat etusijassa tämmöisiä ammattinimiä, 
jotka siihen tarkoitukseen tarjoutuvat käytettäviksi. Että tätä 
lajia lisänimi hyvin helposti muuntuu sukunimeksi on ilmeistä. 
Nykyisessäkin puhuntalaadussamme on tavallista kutsua am- 
mattilaista hänen ammattinsa mukaan. Se nimi on tarpeeksi. 
Hänen ristimä- tai sukunimeänsä emme paljoisin kysele. Ja 
niin lienee aina ollut. Tuo tärkein määritelmä nielee itseensä 
muut vähempiarvoiset, jotka sen rinnalla jäävät sivuasioiksi. 
Saman ammattinimen mukaan useimmiten hänen perheensikin 
jäseniä nimitetään. Ensin se vaan liittyy genetiivisenä mää- 
räyssanana. heidän nimiinsä, mutta aikaa voittaen, kun alku- 
peräinen suhde jo on unhottunut, saattaa tapahtua se käytäntö- 
tavan muutos, että ammattinimi irtautuu tästä asemasta käy- 
den itsenäisempään liittoon yksityisnimen kanssa ja sijoittuu 
sen jälkeen. !) Semmoinen on myöskin useissa tapauksissa 
kehitysmeno ollut isännimen muuttuessa sukunimeksi. Kuinka 
yleiset puheena-olevat sukunimet ovat näemme POTTin loppu- 
mattomista luetteloista (Personennamen s. 621—659). 
Lisänimiin voipi laajemmassa merkityksessä lukea sem- 
moisetkin nimet, jotka ilmoittavat yksityisolijan kotiperää ja 
kansallisuutta. Ken kotiseuduiltaan lähtee hyvänsä hakuun 
ja niin joutuu vieraalle paikkakunnalle taikkapa vieraalle maal- 
lenkin vierasten keskellä oleskelemaan, saapi tyytyä siihen, 
että hänet asetetaan jokseenkin nenäkkään tarkastelun alai- 
seksi: kaikki pienimmätkin omituisuudet otetaan huomioon, 
jos ne vaan jotenkin tuntuvat uudessa ympäristössä oudoilta: 
ulkonäkö, ääntämys, tavat, käytös, puku j. n. e. Tuomio kuu- 


1) Sopivan esimerkin tarjoovat nimet (kaikki Mustasta kir- 
jasta vv. 1329—1446): Anundus Skynnarpoyka Vanajalla, Peter Nik- 
karinpoyka Paimiossa, Pedher Skinnareson Ulvilassa, Henric Pakari 
ja Laurens Pakarinpoyka Turun seuduilla, Andr. & Jönis Stegarsy- 
ner Kokemäellä = Anti Steykare, ja lopuksi seuraavat, jotka tarkoit- 
tavat muita kuin porvarillisia ammateita: Laurens Tulkinpoyca ja 
Jönis Tulkj Turussa sekä Knut Piparsson Turussa (?) = Kn. Pipare. 
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luu tavallisesti: muukalainen! Ja niin tuota tulokasta nimi- 
tetäänkin vieraan kotiseutunsa asukkaaksi. Aikoja sitten hän 
jo on saattanut oppia maassa maan tavat, mutta sittenkin 
säilyy se nimi, minkä hän seudulle ilmautuessaan sai. Hän 
on vaan edelleen: ,Saksa*, ,Ruotsalainen*, ,Juuti*, ,Venä- 
läinen* j. n. e., vaikka jo täysin kansalaistuneena. Jopa vielä 
lapsiin ja lastenlapsiinkin siirretään tuo muukalaisuuden leima. 
Sukunimien vakautuessa tuommoinen kotiperäisyyden nimitys 
sitten sekin sukunimeksi vakautuu. 1) 

Sukunimien aiheista puhuessamme emme saa unhottaa 
sitä muutamissa kansoissa kenties kaikista runsainta, minkä 
paikkojen, nimenomaan kotitilusten nimet muodostavat. 
Jolla on oma maansa ja talonsa, sille semmoinen nimi omansa 
onkin. Siitä seuraa, että maata viljelevät ja omistavat säädyt, 
talonpojat ja aatelismiehet, etusijassa rakastavat tähän ryh- 
mään kuuluvia sukunimiä. ; 

Kun keskiajan kuluttua puolipäivän rintaan ne kansat, 
jotka Hellaan ja Rooman hervonneesta kädestä olivat vastaan- 
ottaneet sivistyksen sotiviirin, vihdoin ovat edistyskulussaan 
niin pitkälle ehtineet, että alkavat tarpeellisena pitää perin- 
nöllisiä sukunimiä sekä semmoisia itselleen muodostella, niin 
noista yllämainitsemistani erilaisista aineksista ne silloin etu- 
sijassa rakennetaan. 


11. 


Sukunimien seikka keski- ja uudella-ajalla. (erittäinkin 
Suomen kansassa). 


Se on sattuva muistutus, minkä FUSTEL DE UOULANGES 
tekee, huomauttaessaan. että nimien historia muinaisklassilli- 
sissa ja nykyisaikaisissa kansoissa on kulkenut eri suuntaa. 
+ Keskiajalla oli, 12:teen vuosisataan saakka, ristimä- eli yksi- 
löllinen nimi todellisena nimenä, ja sukunimet ovat vasta jok- 


1) Vrt. Porr, m. t., s. 331—336. 
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seenkin myöhään päässeet käytäntöön liikaniminä tahi paik- 
kainniminä. Vanhoissa kansoissa oli asianlaita päinvastainen. 
Jos tarkemmin katsoo, huomaa taaskin tämän erotuksen pe- 
rustuvan molempain uskontojen erilaisuuteen. Vanhan koti- 
uskonnon kannalta oli perhe tuo todellinen ruumis, tuo to- 
dellinen elävä olento, johon yksityisolija eriämättömänä jäse- 
nenä kuului; sen vuoksi patronyyminen nimi oli ensimmäisenä 
ajan puolesta niinkuin se arvonkin puolesta oli. Uusi uskonto 
sitä vastoin myönsi yksityisolijalle oman elämin, ihan persoo- 
nallisen omavaraisuuden, eikä suinkaan epäsuosiolla katsonut 
hänen eristymistään perheestä; ristimänimi oliki ensimmiäi- 
senä ja kauan ainoana nimenä*. 1) Täten lausuttu mielipide 
ei tosin ilmaise alkusyytä sukunimien syntyyn, sillä semmoi- 
sena on yhä edelleen pidettävä osaksi sukutunnetta semmoi- 
senaan, osaksi edistyneempien yhteiskunta-olojen vaatimuksia, 
mutta siinä sisältyvä katsantotapa on yhtä kaikki sekin puo- 
lestaan omansa selittämään miksi kristikunnan kansoissa su- 
kunimien puutetta niin kauan aikaa oltiin todelliseksi puut- 
teeksi tuntematta. "Tämä asia on siis katsottava ainoastaan 
joksikin kehitystä viivyttäväksi sivuseikaksi. Sitävastoin on 
jouduttavana seikkana etusijassa mainitseminen se nimipula, 
jonka yksityisolijallisten nimien rajoittuminen liian harvalukui- 
seksi valikoimaksi vähitellen synnyttää. 

Kääntäkäämme hetkeksi huomiomme nykyiseurooppa- 
laisten sukunimien syntyhistoriaan. 

Eurooppalaiset sukunimet eivät ilmesty suoranaisena jat- 
kona Roomalaisten käyttämiin, siten että ne germaanilaiset 
kansat, jotka asettuivat Rooman keisarikunnan alueille ja siellä 
perustivat omia kuningaskuntia, välehemmin kuin kahden 
vuosisadan kuluessa pienistellen pirstoiksi tuon äärettömin 
valtion, olisivat esimerkin vaikutuksesta vaihtaneet oman yksi- 
nimisen nimijärjestelmänsä sivistyneempien alammaistensa kaksi- 
tai useampinimiseen. Tuhatvuotinen tottumus on parhainta- 
kin esimerkkiä tehokkaampi. Vasta vähitellen voittajat omien 
yhteiskunnallisten olojensa pakosta alkavat sukunimiä käyttää, 


1) La cite ant., m. p. 
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kun he itse jo ovat jommoisellenkin sivistysasteelle kohon- 
neet; — mutta Rooman kansaa ei enää silloin ole olemassa, 
Rooman kieltäkään ei enää ole elävänä kaikumassa, ja Roo- 
man nimijärjestelmäkin, joka jo keisaruuden loppuaikoina on 
entiseensä verraten miltei tuntemattomaksi hämmentynyt, on 
jo aikoja sitten olemattomiin haipunut. 

Kansainvaelluksen aalloista kohosi tulvan asetuttua ikään- 
kuin saarina esiin useita eri valtioita, jotka muodostuivat van- 
han roomalaisvallan jäännöksistä sekä uusista valloituksen 
tuomista aineksista ja toisiinsa maaduttuaan vähitellen laaje- 
nivat suuriksi kansaismanteriksi. Anastettuaan Keisarikunnan 
alueesta toisen maakunnan toisensa jälkeen germaanilaiset 
kansat panivat niissä toimeen monimutkaisen läänityslaitok- 
sen, joka pian kautta koko läntisen Euroopan synnytti moni- 
asteisen lääniaateliston. Läänitetyt alueet, jotka oikeastaan an- 
nettiin vaan ensimmäisten saajainsa elinajaksi ja olivat heidän 
kuoltuansa kuninkaiden peruutettavissa, joutuivat kuitenkin itse 
asiassa varsin pian perittäviksi; samoin myöskin ne hovivirat 
ja arvot, jotka muutamia läänityksiä seurasivat. Ylimykset, 
joiden osaksi nuo suuret läänit ja korkeat virat tulivat, pian 
alkoivat asemaansa osottaakseen käyttää herraskuntiensa ja 
niitä seuraavien virkojensa nimiä yksityisnimeensä liittyvinä 
lisäniminä. Ja kun poika miltei ehdottomasti seurasi isäänsä 
hänen omistuksensa ja arvonsa perijänä, niin puheena-olevat 
nimetkin alkoivat kulkea perinnöllisinä sukuniminä ylimys- 
säädyssä. Ainakin tottumus ne pian semmoisiksi kohotti. 
Tapa vakautui pian siihen suuntaan, että vanhin poika katsot- 
tiin isänsä aseman luonnolliseksi perijäksi. Esikoisuus tuli 
niinmuodoin yleisen mielipiteen tunnustamaksi, jos kohta laki 
ei sitä vielä tunnustanutkaan. Siten vakautunut perintö-oikeu- 
den säännöllisyys ei voinut olla edistämättä sukunimienkin 
perinnöllisyyttä. Nuoremmat pojat saivat lisänimensä niiden 
tilusten mukaan, jotka heidän osalleen tulivat, ja menetteli- 
vät niiden suhteen samoin kuin kantaläänissä meneteltiin. Jos 
läänitysmies syystä tai toisesta tuomittiin lääninsä menettä- 
neeksi, saattoi hän kuitenkin yhä edelleen sen mukaan käyt- 
tää sukunimeä. Mutta kun vanhempi sukuhaara sammui, ja 
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lääni joutui nuoremman haltuun, niin omisti se itselleen van- 
hemman käyttämää nimeä. Toisinaan jo paljas toivo joskus 
ehkä päästä kantaläänin perijäksi kehotti nuorempia sukuhaa- 
roja pitämään yhteistä nimeä paraillaan hallitsevan päähaaran 
kanssa. Tähän yhtyi lisäsyynä se ylpeyden tunne, minkä kor- 
kea syntyperä tuottaa. Kaikki yhteensä vaikutti samaan suun- 
taan, että yhteiskunnan ylimmissä kerroksissa sukunimien ole- 
massa-olo aikaisemmin kuin muissa kohosi satunnaisten ilmiöi- 
den piiristä kieltämättömäksi tosiasiaksi. Tämä läänityslaitok- 
sen tulos, joka ensin oli saavutettu Ranskassa ja muissa Roo- 
man entisissä voittomaissa, levisi niistä vähitellen itse läänitys- 
laitoksenkin levitessä maihin ja kansoihin, jotka ikänsä olivat 
olleet ulkopuolella Rooman valtapiiriä, alkuperäisiin saksalai- 
siin maakuntiin sekä Tanskaan, Ruotsiin ja Puolaan. 

Se ei ole sattumaa että sukunimiä alkaa varsin laajassa 
määrässä Länsimaissa ilmestyä miltei samaan aikaan, jolloin 
sikäläiset kansat liittyvät siihen ensimmäiseen suureen yhdys- 
yritykseensä, minkä tarkoituksena on kristikunnalle takaisin 
valloittaa islamin tunnustajain anastama Palestiina, joka säi- 
lytti niin monta pyhää ja kallista muistoa Kristuksesta ja kris- 
tillisen kirkon perustustapauksista. Päinvastoin antoivat risti- 
retket voimakkaan lisä-yllykkeen sen pyrkimyksen yhä tehok- 
kaampaan toteutumiseen, joka jo hämäränä haluna taikka 
hajanaisina tekoina oli kansojen tajunnassa elänyt. Valtavan 
innostuksen voimasta samoaa satoja tuhansia miehiä Euroopan 
sotaisinta väestöä Pyhää maata kohden kristikunnan vihollisilta 
valloittaakseen takaisin Vapahtajan haudan. ,Se on Jumalan 
tahto!* Alhaiset kuin ylhäisetkin ovat yhtä halukkaat mu- 
kaan pääsemään. Kehen ei asian oma jalous yksistään vai- 
kuta, lähtee muistakin syistä liikkeelle: ruhtinaat ja ylimykset 
uusien herraskuntien toivossa, seikkailijat saaliin himosta, rah- 
vas kotoisen köyhyytensä ajamana. Miten erottaa toisensa, 
miten johtajansa tuntea tuossa äärettömässä sotalaumassa, 
joka ei suurin liene tietänyt nykyajan sintillisestä komen- 
nosta? Sukunimet, sekin vähä mitä niitä oli olemassa, eivät 
riittäneet, varsinkin kun monasti olivat monelle yhteiset. Kui- 
tenkin niitä nyt yhä useampia otettiin käytäntöön. Mukava olikin 
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herraskuntiensa mukaan niiden nimittäytyä, joilla herraskuntia 
oli. Mutta moni ylimys sai maansa ja mantunsa vaihtaa pois 
sotavaruksiin. Ellei pilvilinnoistaan tahtonut itselleen nimeä 
kuvata ja siten tehdä itseään ristijoukossa tunnetuksi, oli mui- 
hin keinoihin turvautuminen. Jo vanhimmista ajoista saakka 
oli germaanilaisilla kansoilla ollut tapana maalata kilpensä 
loistavilla väreillä, joilla kilpimaalauksilla tahdottiin mieleen 
johdattaa sotaisia tapauksia taikka tarkoituksia. Vanha tapa 
ei ollut uusissakaan oloissa unhottunut sen jälkeen kuin Roo- 
man raunioille olivat uusia asunsijoja perustaneet. Kun 10:llä 
tai 11:llä vuosisadalla turnajaiset tulivat käytäntöön, joihin 
ainoastaan jalosukuiset pääsivät osallisiksi, olivat nämä kilpi- 
maalaukset sopivana syntyperän tunnusmerkkinä. Nyt tar- 
joutui tuo vanha keino uuteen tarkoitukseen käytettäväksi. 
Ristiritarit teettivät kilpiinsä ja lippuihinsa vaakunoita, joiden 
aiheita vilkkaan kuvitusvoiman oli helppo keksiä. Suurestakin 
keihäsmetsästä semmoinen merkki pisti pitkälle silmään ja oli 
omansa päällikön ympäri kokoomaan hänen vasallinsa ja alus- 
talaisensa.  Vaakunakuvansa mukaan sitten omistajaakin usein 
nimitettiin. Ja kun saman vaakunakuvan käyttäminen tuli 
sukumyötäiseksi, niin siitä saatu nimikin muuttui samassa 
suvussa pysyväiseksi ja perinnölliseksi. Toisinaan teetettiin 
raakunakuva sukunimen mukaan, jos sen merkitys sopi kuvin 
esitettäväksi. Tämmöisiä vaakunoita sitten etusijassa sanottiin 
s puhuviksi vaakunoiksi* (armes parlantes), jos kohta kaikkia- 
kin vaakunoita omistajainsa nimen ilmaisijoina niin kävi ni- 
mittäminen. 

Ristiretket olivat toisestakin syystä omansa sukunimien 
syntyä edistämään. 

Itä-Rooman keisarikunnassa oli jo 10:llä vuosisadalla al- 
jettu mahtavien keskuudessa käyttää sukunimien tapaisia liika- 
nimiä ja semmoisia tavataan nyt ristiretkien aikakaudella yhä 
taajempaan. Keisarit, hovimiehet ja sotapäälliköt pitivät niitä, 
siten erottautuakseen suuresta - yleisöstä, johon ristimänimien 
yhtäläisyys heidät muutoin uhkasi sekoittaa." Nimien aiheet 
olivat nuo tavalliset: isännimi, yhteiskunnallinen asema, joku 
ominaisuus, joku historiallinen muisto j. n. e. On selvä, että 
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hienostuneiden Byzantiinolaisten tapa ei voinut olla tykkänään 
jälkeä jättämättä Länsimaiden puoliraakalaisiin. 

Skandinaavian kansat eivät luonnollisesta syystä ottaneet 
ristiretkiin osaa. Siihen aikaan ne vasta hiljan olivat Odinin 
uskosta vakinaisesti kääntyneet , Valko-Kristuksen* oppiin. 
Nuo suuret maailmantapaukset kulkivat siis niiden ohitse suo- 
ranaista jälkeä jättämättä — ellemme siksi lue tällä aikakau- 
della aljettua käännytystointa Suomenmaassa. Aatelistoakaan, 
semmoista, miksi se läänityslaitoksen helmassa oli Länsi- ja 
Etelä-Euroopan kansoissa kehittynyt, ei myöskään ollut ole- 
massa, tätä säätyä, jonka oloihin ristitaistelun lähimmät vai- 
-kutukset koskivat. Se nimiasun muodostus, mikä ristiretkien 
ajoilta Euroopan ylimyssäädyssä saapi voimallisen yllykkeen, 
ei siis tällä aikakaudella vielä voinut täällä tapahtua. Tämä 
ilmiö alkaa vasta myöhemmin tulla Pohjoismaissa näkyviin. 
Niinpä esim. Ruotsissa, vasta Folkungi-suvun ohjatessa valta- 
kunnan kohtaloita, varsinainen läänityslaitos aatelissäätyineen, 
aatelistapoineen pysyväiselle kannalle järjestyy, jos kohta myön- 
nettävä onkin, että tätä istutusta varten oli maaperää jo ai- 
kaisemmin muokattu. —V:sta 1280 lukee Ruotsin aatelisto 
ensimmäiset erikoisoikeutensa. Aateluuden arvo ja aineelliset 
edut houkuttelivat valtavasti puoleensa kunnianhimoisia mie- 
hiä, ja ennen pitkää kasvoi kuninkaiden seuralaisista sekä su- 
kunsa ja rikkautensa puolesta etevimmistä talonpojista lukui- 
sa ja mahtava vapaasääty, joka kansallisen vapauden puolta- 
jasta uhkasi paisua tämän vapauden vaarallisimmaksi viholli- 
seksi. Mutta omituista on, että tämä ylpeä ylimystö useat 
vuosisadat edelleen enimmäkseen tyytyy jokapäiväiseen risti- 
mänimeensä, johon vaan kuin selitykseksi isännimi lisätään. 
Vaasat, Bielket, Sparret kutsuvat itseään vaan tähän laatuun: 
Kristo Niilonpoika, Eerikki Tuurenpoika, Fader Ulvinpoika j.n. e., 
samoin kuin halvin salokylän talonpoika. Vasta myöhempinä 
aikoina he vaakunamerkistään perivät sittemmin vakautuneet 
nimensä. Ulkomailta saatu esimerkki lienee hyödyllisenä kii- 
hottimena vaikuttanut tähän suuntaan. L 

Siihen määrään vanha kansallinen tapa voittaa sukukun- 
nian vaatimuksia. Pysyväisiä aatelis-sukunimiä siltä tosin keski- 
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ajallakin tavataan, vaan ne ovat useimmiten ulkomailta siirty- 
neissä suvuissa käytetyitä. Yksinimisyyden tuottamia epäkoh- 
tia kävi kuitenkin korjaaminen. Paitsi vaakunakuvaa, jota 
esim. aina sineteissä käytettiin, saatettiin ristimä- ja isännimen 
jälkeen panna muita tarkempia määräyksiä. Semmoiseksi sopi 
hyvästi sukutilan tai sukutilojen nimi; niinpä Kaarlo Ulvin- 
poikaa (Sparre-sukua) tuskin muulla tavoin mainitaan kuin 
»Toftan herraksi* (til Typtom); taikka myöskin käytetään 
noita vanhan vanhasta tuttuja, sopiipa sanoa rakastettuja lisä- 
]. tunnusnimiä, jotka varsinkin olivat omansa erottamaan sa- 
man suvun eri haaroja toisistaan; niinpä tavataan asiakirjoissa 
tämmöisiä nimen osotuksia: minä se ja se nimeltä (dictus) 
» Bonde, ,Puka%, ,Kärling* j. n. e. Semmoisetkin nimet ai- 
kaa voittaen - muuttuivat todellisiksi sukunimiksi, pitkällisen 
käytännön kautta jalostuttuaan. Suomessa oli tapa sama kuin 
Ruotsissa. Toiset aatelissuvut käyttivät jo keskiaikana vaki- 
naista sukunimeä, niinpä Tavast (1. Tavest), Diekn, Pitz, 
Fleming, Kurki, Svärd, Horn, Fincke, Rankonen, Karpa- 
lainen, Kirves, Skytte, Spora, Kortumne '), toiset taas ovat 
vasta myöhemmin vaakunastaan nimensä perineet, esim. Stiern- 
kors, Ille, Wildeman, Renhufvud y. m.) Huomiota kannat- 


1) Tunnettu on että Kortumne (= nykyissaks. sukunimi Kor- 
tum, Kortim) oli saksalaista sukuperää. Voipa nimestä päättää 
miltä seuduinkin mies oli kotoisin. Friislannissa ovat tämän ta- 
paiset sukunimet vielä nytkin äärettömän yleiset; Itä-Friislannissa 
na-, Länsi-Friislannissa ”ma-päätteisinä. Lisäksi etunimi Wibrecht 
(Wibrud) viittaa sekin samannepäin. Wibrund muinaisista ajoista 
saakka Länsi-Friislannissa käytetty (= Wibrecht Itä-Friislannissa) 
ja vielä nytkin käytännössä. Kts. BerNHARD Brons jr., Friesische 
Namen, s. 82, 104, 116. 

2) Saattaa ansaita mainitsemista, että kielikin on säilyttänyt 
muiston ylempänä mainitusta kehityksestä. Muutamissa murteissa, 
esim. Savon ja Karjalan puheenparressa, sana költti, költi 1. kolli, 
joka nähtävästi on muodostunut ruotsalaisesta sköld, merkitsee lii- 
kanimeä. RenvaLLilla tavataan siitä seuraava selitys: költti, al. 
költi (sv! sköld?) nomen patronymicum 1. familiae, cognomen, Zu- 
name, Familienname e. c. Carel. Kettunen, Kettutar*. Varsinkin kuu- 
lee puhuttavan sotamiehen köllistä, jolla tarkoitetaan noita ennen 
tavallisia ruotsalaisia soturinimiä, semmoisia kuin Pil, Spjut, Svärd, 
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tavana seikkana sopii mainita että meikäläisellä aatelistolla 
vakinaiset sukunimet näyttävät aikaisemmin ja laajemmalti 
päässeen käytäntöön kuin valtakunnan emäosassa. Syynä lie- 
nee pidettävä täällä jo vanhastaan vallitseva kansallinen tapa, 
joka veti mukaansa ylimystönkin, jos siksi sopii sanoa Suo- 
men jokseenkin vaatimatonta, jopa osaksi itse suomalaisesta 
rahvaasta ylennyttä vapaasäätyä. Määrätyt, muuttumattomat 
sukunimet pääsivät Ruotsin valtakunnan aatelistossa käytän- 
töön vasta mahtavuusajan alkupuolella, siitä saakka, jolloin 
Kustavi II Aadolf v. 1626 antoi ritarihuone-järjestyksensä. 
Ritaristo nyt, samalla kun se omassa keskuudessaan sai vah- 
van, säännöllisen järjestyksen, myöskin saavutti laillisen oi- 
keuden esiytyä erityisenä valtiosäätynä — seikka, joka suu- 
rimmassa määrässä oli omansa vaikuttamaan sukunimienkin 
vakautumista pysyvälle kannalle. !) 

Muissa —säädyissä alkaa myöhemmin kuin aatelistossa 
sukunimen tarve ilmaantua. 

Mitä ensiksi hengelliseen eli oppineesen säätyyn tulee, 
on edeltäpäin muistettava se seikka, että kirkko oli tuomin- 
nut etevimmän osan siitä, nimittäin varsinaiset papit ja mun- 
kit naimattomuuteen, jotenka heissä ei voinut samassa määrin 
kuin muissa säädyissä syntyä tarvetta pysyväisten, perinnöllis- 
ten sukunimien käytäntöön. Kelle he olisivat perinnöksi jät- 
tännet nimensä, kun kanooninen laki ei sallinut heidän pe- 
rehtiä? Jos siitä huolimatta perillisiä monelle sukeutuikin, 
uskalsiko niille nimensä antamalla syntiänsä julistaa, tehdä 
paha yhä pahemmaksi? Ei! Yksinäisessä keljassaan sai munkki 
parka kidutuksilla ja rukouksilla koettaa minuuttansa kuolet- 
taa, unhottaa niin oma persoonansa kuin tuolla luostarin ul- 


Kula j. n. e. Sanalla on myöskin merkitys arvo- t. haukkumanimi, 
kts. Lnrt sanoja ,kölli*, ,költtinimi*. [Muutoin tavataan soturi- 
nimistä valaiseva esitys TrogLs Lunpin ennen mainitussa teoksessa 
VIII:s osa, s. 367—371]. 

1) Samansuuntaiset tapaukset ovat muuallakin samoja seu- 
rauksia tuottaneet. Niinpä Venäjällä Feodor Aleksejevitshin väki- 
näisellä tavalla toimeenpanema uusi aatelisrekisterin valmistus. 
Kts. SALVERTE 1, s. 263—264. 
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kopuolella hymyilevä, hekumoiva maailma. Kaltaistensa seu- 
rassa hän vaan oli joku Frater Benedictus tahi Frater Fran- 
ciseus, 1) joka yksipuolisen aatteensa palveluksessa oli piitynyt 
ja puuttunut miltei itsetiedottomaksi hartauskoneeksi. Ja maail- 
man pariin kun hänet velvollisuus joskus kutsui, häntä siellä- 
kään ei muulla nimellä tunnettu. Jospa siis myönnettäköön- 
kin, että katolisuuden aikana hengellinen sääty oli muihin 
verraten = erikoistilassa, jonka seurauksena täytyi olla ylimal- 
kainen sukunimien köyhyys — kyllä huomattavakin kautta 
koko keskiajan —, niin siltä ei käy sanominen, että se kai- 
kesti olisi tyytynyt paljaasen ristimänimeensä, johon ehkä 
hänen hengellisen tai opillisen asemansa osotukseksi vielä tuli 
lisäksi joku noista alituiseen palautuvista kirkollisista arvo- 
nimistä? — Heitä oli useasti semmoisia, jotka olivat lähteneet 
maallisten säätyjen parhaimmista kerroksista kohotakseen kir- 
kollisella arvoasteikolla ehkä vielä korkeampaan ja vaikutta- 
vampaan asemaan. Nämä tietenkään eivät hevin luopuneet 
itsetuntoa ja: arvoa kartuttavan sukunimensä käytännöstä. 
Vasta toiveittensa perille päästyään he jättävät pois kuului- 
sankin sukunimensä. Niinpä esim. Arvid Kurki piispaksi va- 
littuna vielä nimittäytyy sukunimellään, mutta virkaansa vi- 
hittynä hän jo on ,me* ja , Jumalan armosta Turun piispa*. 
Se oli ajan tapa. Mutta muukin luostarielämään sitoutumaton 
kirkkopapisto saattoi tavalla tai toisella osottaa nimellään suhdet- 
taan sukuunsa tai paikkakuntaansa. Sopivana keinona oli lisätä 
isänsä tahi syntymäseutunsa taikka vaikutuspaikkansa nimi yk- 
sityisolijalliseen nimeensä. Ja koska latina oli kirkon miltei 
virallisena kielenä, kulkivat nuo nimetkin tahi niistä tehdyt joh- 
dannaiset useinkin latinaisessa asussa, ainakin kirjalliseen muo- 
toon pukeutuessaan. Harvinaisempaa on tavata papistossa jo 
syntymästä pitäen perittyä vakinaista sukunimeä. Mainitta- 
koon muutamia nimiä, joita Suomen papistolla keskiaikana 
tavataan: Her Mattes i Vemo (Matti herra Vehmaalla) 1409, 


1) Että tästä tavasta löytyi poikkeuksia tunnemme esim. 
omista keskiaikaisista tudistuskappaleista, joissa Naantalin munk- 
keja nimitetään täydellisemmilläkin nimillä: esim Jöns Budde, Olof 
Pryce j.n. €. 
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Clauus Stephani kirkioprester i Halko (Halikon kirkkopappi) 
1410, Dominus Henricus Scrifuare curatus ecelesix Kirkioslet 
(Kirkkonummen seurakunnan kirkkoherra) 1445 j. n. e. 
Latinalla oli länsimaisessa kirkossa vahvat, ikivanhat 
perijuuret. Rooman keisarien kädestä maailman ohjat vähi- 
tellen siirtyivät paaveille, jotka samoin kuin heidän edeltäjän- 
säkin tuolta seitsenkumpuisesta kaupungista hallitsivat maita 
ja kansoja lähes yhtä laajalta kuin hekin, mutta lujemmin ja 
järkähtämättömämmin. Kylläpä meidänkin takaloilla hyvästi 
tunnettiin ken ohjaksissa istui. Seurauksena oli se, että paa- 
vin kieli tuli maailmankieleksi, jota hengelliset ja oppineet 
herrat käyttivät miltei toisena äidinkielenään. Jopa valtain- 
välisenäkin keskuskeinona latina kauaksi aikaa anasti etusijan, 
kunnes vuorostaan sai ranskan tieltä väistyä. Fi siis ihme, 
jos tämä kieli pääsi nimiasuakin muodostamaan, ainakin siinä 
säädyssä, joka lähinnä kuului Rooman tenhopiiriin. Kansal- 
listen nimien latinoiminen onkin varhaisesta keskiajasta saakka 
viime vuosisataan asti esiintynyt säännöllisenä taipumuksena 
tämän säädyn jäsenissä. Puheena-olevan taipumuksen aikai- 
simpia esimerkkejä tarjoaa Kaarlo Suuren hoviakatemia, jossa 
nuo keisarin oppineet seurakumppanit kulkivat klassillisaikais- 
ten runoilijain nimillä. Sama ilmiö palautuu sitten yhä uu- 
destaan keskiajan oppineissa, ja oikein tosimielessä, jota vas- 
toin Kaarlo keisarin ympäristölle asia vaan oli älykästä huvi- 
tusta. Esimerkit ovat siksi tunnettuja, ettei niitä ole tarvis 
luetella. Kun sitten keskiajan lopulla Italiassa tapahtuu klas- 
sillisten tieteiden ja taiteiden uudestasyntymys, jolloin noita 
vanhojen kirjoittajain teoksia tuhatvuotisesta unhotuksestaan 
päivänvaloon urkitaan ja kentiesi hartaammin kuin milloin- 
kaan ennen tai jälkeen tutkitaan, saattaa yleinen klassillisuu- 
den innostus sikäläisiä oppineita muuttelemaan nimensäkin 
klassilliseen kaavaan. Voimakkaana tuulenpuuskana puhaltaa 
pian sama henki kautta koko sivistyneen Euroopan ja tuot- 
taa näkyviin samoja harrastuksia, jopa liiallisuuteenkin saakka. 
Saksalaiset menevät ehkä pisimmälle muinaisuuden ihailussaan, 
klassikoitakin klassillisemmiksi pyrkien, ja tuon kiihkonsa val- 
taamina käyvät miehissä nimiänsäkin muuttamaan. Siten syn- 
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tyy semmoisia klassillisten nimien, uskallan sanoa, irvikuvia 
kuin Capnion, Brassicanus, Oecolampadius j. n. e. Nämä 
uudet virtaukset yhtyvät mahtavana sivuhaarana siihen pää- 
väylään, jonka roomalainen kirkko oli Rooman kielen leviä- 
miselle uurtanut. Ja kun paavilaisuus pian saapi jakaa valta- 
piiriänsä niiden *uusien uskonsuuntien kanssa, jotka ennen 
ilmipuhkeamistaan olivat imeneet vartuttavia nesteitä samoista 
virtauksista, niin nuo klassillisuuden pyrinnöt eivät sittenkään 
* pääse taukoamaan, vaan jatkuvat yhä edelleen muuttuneissa- 
kin oloissa. Pian sai tekoklassillinen nimisuunta jalansijaa 
Pohjoismaissakin, eikä Suomessakaan suurta myöhemmin kuin 
naapurimaissa. 1600-luvulla se kuitenkin uhkeimpana rehot- 
taa. Somasti sanoo TROELS LUND Ruotsin silloisiin nimi- 
oloihin nähden: ,,Joka pappila tuli niinmuodoin pienen latina- 
sädestyksen keskipisteeksi; kunnioituksella kuuntelivat talon- 
pojat noita kirkolle pyhitettyjä nimiä, ja suvussa itsessään 
saattoivat myöhäiset polvet opiskella latinan ensimmäisiä al- 
keita suvun omaa nimeä esimerkkinä käyttäen*. Miltei ai- 
kaansa aikaisempana ilmauksena saattaa pitää sitä nimeä, jolla 
Suomen kirjakielen ja kirjallisuuden isä on historiassamme saa- 
vuttanut unhottumattoman maineen. Tosin oli Acricolalla 
kuuluisana kaimana tuo ansiokas alankomaalainen humanisti, 
mutta tuskinpa hänen nimensä oli siinä määrässä meillä tun- 
nettu, että opinkäyntiään alottava kalastajanpoika olisi hänen 
mukaansa saanut nimensä. Epäilemättä annettiin se hänelle 
maalaissyntyperänsä muistoksi — omituista kyllä 1500-luvun 
alkupuolilla, jolloin nimiklassillisuus täällä päin ei vielä ollut 
oikealla alullaankaan. Vasta seuraavalla vuosisadalla noita klas- 
sillispäätteisiä sukunimiä syntyy oikein ylenmäärin, ikäänkuin 
tehtaasta lähtien, noita sepustuksia, jotka mitä julmimmalla ta- 
valla rääkkäävät yhtä paljon äidinkieltä kuin latinaa ja kreik- 
kaa. Miltei joka mökkiläisteini sai tai otti tuommoisen seka- 
nimen, jossa runko oli selvää moukkaa, mutta häntä korkea- 
oppista herraa. Onneksi noista nimistä ei enää ole jäljellä 
kuin joku tosin vielä kelpo karsimista sietävä valiojoukko, ne 
jotka jo syntyessään sattuivat tulemaan muodokkaanpuoleiset. 
Sitä vastoin ovat iäksi hävinneet taikka muutoin hiukan so- 
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mistuneet. mokomat harhautuneen kieliaistin hedelmät kuin 
Teckalanius, Voivalenius, Pacchalenius, Korhonius, Kettu- 
nius, Hulkovius, Peuronius, Herkep&us, Lignipeus, Proco- 
peus, Laihiander, Mullander, Hattulander j. n. e. 

Mutta jääköön jo siksensä tämä kansallisuuden tunnetta 
masentava ilmiö, joka osottaa miten väärälle tolalle joutunut 
sivistys havittelee joutavia ihanteita, kuin lahopuusta valotta- 
via virvatulia. Ylentävämpää on muistellaksemme miten mai- 
nitun teeskentelyn rinnalla suomalaisuuden heikoimmillaankin 
ollessa yhä vielä jatkui tuota alkuperäisten sukunimien käy- 
täntöä, joka kristinuskon maahantulosta näihin saakka ei mil- 
loinkaan ole täydellisesti hyljätty ja nyt meidän päivinämme 
on entistään virkeämpänä ja yhä edelleen vaan virkistymässi. 
Tämmöisen mielihyvän epäilemättä tuottavat nykyaikaiselle 
sivistysolojen -tarkastelijalle hengellisten miesten nimet sem- 
moiset kuin Pietari Kaukovalta 1) ja Lauritsa Suurpää, mai- 
nitakseni useiden joukosta vaan pari esimerkkiä keskiajalta — 
uudelta ajalta voisi niitä luetella monet kymmenkunnat. 

Siirtykäämme katsahtamaan mimmoinen porvaristossa on 
sukunimien asia alkujaan ollut ja miksi se on muodostunut. 
Seuraamme ylempänä käyttämäämme järjestystä: ensin Euroo- 
pan suuret sivistyskansat, sitten täkäläiset laitapuolen kansat. 

Porvaristossa alkaa pysyväisten sukunimien käytäntö siitä 
saakka, jolloin tämä sääty vapautti itsensä ylimystön sortavan 
holhouksen alta. Italiassa oli jo aikaisin keskushallituksen 
höllyys taikka aika-ajoittain tapahtuva katkeaminen antanut 
monelle kaupungille tilaisuuden kohota täydelliseen itsenäi- 


1) Tämän Henr. Lättiläisen kronikasta tunnetun Suomalaisen 
nimi on kirjallisuudessamme tavallisesti kulkenut muodossa Kaikki- 
valta. Siksi jo E. PApst mainitun teoksen saksannoksessa ehdottaa 
sitä luettavaksi, nojautuen erääsen ainoastaan kerran käsikirjoituk- 
sissa tavattavaan lukulajiin Kaikewalde. I:ttömät lukulajit ovat kui- 
tenkin tavallisemmat, esim. Kakuwalde, Kakewalde, Kakewvaldus. 
Tähän perustautuen näyttää olevan tarvis etsiä joku toinen kor- 
jausmuoto. Siksi tarjoutuukin aivan luontevasti Kaukovalta, joka 
muutenkin joskus esiytyy muinaissuomalaisessa nimistössä. Kaikki- 
valta, joka kristinuskossa on Jumalan mainesanoja, hyvin huonosti 
sopiikin ihmisen liikanimeksi. 
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syyteen. —Porvaristasavaltoja muodostuu, jotka laajan kauppa- 
liikkeensä ja teollisuutensa kautta saavuttavat suuren mahta- 
vuuden ja rikkauden. On ilmeistä, että tämmöiset olot ovat 
omansa sukunimienkin syntyä edistämään. Fnsinnä nuo yl- 
peät kaupparuhtinaat panevat asian alkuun. Heillä on tarvis 
jo nimelläänkin erottautua alhaisosta. Mutta esimerkin voima 
saattaa pian muitakin samoille jäljille, sillä helposti huoma- 
taan miten suuresti tämä tapa suorentaa asioimissuhteita niissä 
monenlaisissa tekemisissä, joihin liikemiehet keskenään joutu- 
vat. Ensimmäisenä ja mukavimpana keinona päästä käytän- 
nölliseen tulokseen on isännimen lisääminen omaan nimeensä 
ja täten saavutetun sukunimen perinnölliseksi tekeminen; 
muita. menettelytapoja mainitsematta. Tämmöisten olosuhtei- 
den vaikuttamasta ilmestyvät ensimmäiset sukunimet kolman- 
nessä säädyssä, mutta vuosisatoja vieree ennenkuin ne siinä 
käyvät yleisiksi Italiassakin, saatikka muualla, missä sukunimi- 
liike myöhemmin pääsee vauhtiin. Vapaus on edistyksen äiti. 
Sama vapaus, mikä Italiassa antoi aihetta sukunimien alkuun, 
se se muuallakin Euroopassa on niiden ensimmäisenä synnyt- 
täjänä siinä säädyssä, josta nyt on puhe. Tässä ei voi kysy- 
mykseen tulla kuvata kolmannen säädyn synty- ja varttumis- 
kulkua Euroopan eri maissa. Aine on siksi laaja, jopa siksi 
tunnettukin, ettei siihen ole tarvis kajota. Huomautettakoon 
vaan, että tämän säädyn syntymävuosista on luettava siinä 
käytettyjen  sukunimienkin ilmautuminen, joka niinmuodoin 
ristiretkien loputtua jo on tapahtunut ja täytenä tosiasiana 
osottaa yhä runsaampia tuloksia, kunnekka tämä nimipyrki- 
mys keskiajan päätyttyä on Euroopan suurissa sivistyskan- 
soissa lopullisesti perille saatettu. Jos kehityksen järjestystä 
eri maihin nähden kysytään, on tarpeeksi luetella tämä edus- 
tava nimijakso: Italia, Ranska, Saksa, Englanti, Tanska-Norja, 
Ruotsi ja Venäjä. 

Viivähtäkäämme hetkinen katsahtaaksemme sukunimien 
laitaa Ruotsin valtakunnan porvaristossa keskiaikana ja uuden 
ajan ensi vuosisatoina. Saamme silloin nähdä, onko sukuni- 
mien synnyllä puheena-olevassa säädyssä mitään yhteyttä täällä 
ja Emä-Euroopassa. 
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Ruotsin porvaristo on käynyt saksalaista ammattikoulua. 
Varmoja, jopa runsaitakin jälkiä kauppayhteydestä Ruotsin ja 
Saksan välillä tunnetaan 10:ltä ja 11:ltä vuosisadalta, mutta 
epäilemättä oli jo aikaisemmin kaupantekokin yhtenä lisätar- 
koituksena noilla lukuisilla meriretkillä, joita viikinkiaikana 
tehtiin Euroopan eri maihin, niinpä Saksaankin, nimittäin El- 
ben seuduille ja Friislantiin. Voiolaisten tiedetäänkin jo Lo- 
thar keisarilta saaneen lupaa kaupankäyntiin Saksassa, samalla 
kun he itsekin lupaavat Saksan kauppiaille saman oikeuden 
heidän maassansa. Kun Ruotsinmaa kristeytyi tämä rauhalli- 
nen yhteys ei voinut muuta kuin vahvistua, varsinkin sen jäl- 
keen kun Saksalaiset olivat laajentaneet alueensa Elbestä ITtä- 
mereen saakka ja niinmuodoin varsinaiseksi kauppaväyläksensä 
valloittaneet tämän meren. Visby kävi tähän aikaan Ttäme- 
ren kaupan etunenässä. Mutta nyt Lybek'kin Henrikki Jalo- 
peuran toimesta kohosi tähän saakka vähäpätöisestä asemas- 
taan tärkeäksi kauppasatamaksi ja paisui ennen pitkää Itäme- 
ren kaupan varsinaiseksi keskustaksi, sen jälkeen kun kilpai- 
lija-kaupunki ei enää jaksanut sen kanssa voimiaan mitata. 
Yhä vilkastuva kaupankäynti molempien maiden välillä sai 
Saksalaisia asettumaan Ruotsin ja Suomen kaupunkeihin. ja 
kauppapaikkoihin, missä heillä sopimusten mukaan oli täysi 
lain turva. Saksalaisuus saa niinmuodoin Ruotsin valtakun- 
nassa jalansijan, joka keskiajan kuluessa yhä vaan varmistuu, 
samalla kun Saksan itämerenkauppakin Hansaliiton kautta 
varttuu yhä kukoistavammaksi. Unioonin aikana tämä muu- 
kalaisuus. sitten uhkeimpana rehottaa, kun kuninkaat, toisi- 
naan Saksalaisia, sitä suosivat. Varsinkin ovat kaupungit up- 
poomassa saksalaistulvaan.  Kauppias- ja käsityöläisluokka on 
kauan suureksi osaksi muukalaista. Lain mukaan tulikin puo- 
let kaupunkien pormestareista ja neuvostosta olla saksalaisia. 
Ammattitaito tosin noiden vierasten tulokkaiden kautta ke- 
hittyy etevämmäksi kuin se muutoin olisi voinut, mutta kan- 
sallisuus kärsii pitkällistä haittaa ja hämmenkiä, jonka vasta 
aika, ihmisolojen suuri järjestäjä, on voinut tasoitella. Sak- 
salaisuuden suoranaista vaikutusta nimiasuun olisi mitä hel- 
pointa osottaa. = Vilkaistakoon vaan esim. Tukholman ja Tu- 
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run porvarisnimistöjä, mimmoisina ne esiintyvät keskiajalla: 
saksalaisia sukunimiä kohtaa silmä alinomaa. Mutta onpa 
tämän muukalaisuuden välillinenkin vaikutus nimiasuun lukuun 
otettava ja semmoisena mielestäni tärkeäksi arvattava. Fpäi- 
lemättömänä tosiasiana on näet pidettävä että saksalaisen 
porvariston tapa käyttää sukunimiä on houkutellut kotimai- 
siakin porvareita semmoisia ottamaan. Siksi tehokas on ete- 
vämpiensä esimerkki. Lisäksi se uusi itsenäisyys, jonka Ly- 
bekin kukistuttua Ruotsin kauppa saavuttaa, se uusi toimeliai- 
suus, joka kotimaisessa porvaristossa vapautuksen seurauksena 
herää, sekä se uusi merkitys, jonka se siten itsellensä hankkii, 
— kaikki tämä on omansa lisäämään vauhtia tuolle jo alka- 
neelle sukunimi-liikkeelle. 

Mutta paitsi noita vakinaisia sukunimiä, joita jo muu- 
kalaiset käyttivät, ja heidän mukaansa moni kotoinenkin por- 
vari lienee käytäntöön ottanut, oli ainakin keskiajan loppu- 
puolilla ja siitä eteenpäin uudenajan alkupuolella tapana 
käyttää tilapäisiä lisänimiä, jotka aikaa voittaen saattoivat pe- 
rinnöllisiksikin jäädä. Tarkoitan etusijassa noita ammattini- 
miä, jotka porvaristossa olivat niin luonnolliset. Niiden ohessa 
tietysti monenmoiset kokkanimet näihin samoihin aikoihin 
vielä olivat käytännössä ja pysyivätkin yhä edelleen, kunnes 
vihdoin karttunut sivistysmäärä ne tästäkin säädystä hävittää 
vähiin oloihin, tokko vieläkään lienee sukupuuttoon hävittä- 
nyt. Kaupunkilaiselämässä teroittunut: sutkapäisyys keksi niitä 
kenties enemmin ja sukkelampia kuin maalla osattiin. Kuinka 
suuressa määrin ne olivat ajanhengen mukaisia ja kuinka 
vähän niistä asianomainen otti närkistyäkseen, näkee siitä, 
että niitä täyttä päätä käytetään liika-, jopa sukuniminäkin. 
Vihdoin isännimen käyttäminen sukunimen asemesta oli luon- 
nollisesti sekin tunnettu, vaikka se kenties paremmin kuului 
aateliston tapaan; mutta tämän säädyn siitä luovuttua jouti 
se hyvin porvareille ja talonpojille, jotka ahkerasti ovatkin 
tätä nimialaa viljelleet ja yhä viljelevät. 

Suomen porvaristo seurasi yleensä Ruotsin porvariston 
kehitysuraa. Sekin alkujaan syntyi saksalaisista aineksista, 
niinkuin sama sääty valtakunnassakin. Lisää muukalaisuutta 
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liittyi siihen Ruotsista sekä oman maan ruotsalaisesta väes- 
töstä. Seuraus on selvä. Nimiasukin siis ainakin osaksi 
täällä ilmaisee samoja pääpiirteitä kuin siellä. Ilmaiseisipa 
tykkänäänkin, ellei täällä vahvan muukalaisuuden rinnalla olisi 
jo vanhimmista ajoista saakka suomalainenkin väestö anasta- 
nut melkoista osaa porvariston kokoonpanossa. Niinpä kaksi 
etevintä  kaupunkiamme, Turku ja Viipuri, olivat keskiaikana 
ja siitä eteenpäin vielä Ruotsin mahtavuudenkin aikana varsin 
suomalaiset. Siihen antaa todistuksia m. m. porvariston ni- 
mistökin, 1) joka edellisestä kaupungista on jokseenkin hyvin 
tunnettu koko siltä ajalta, josta puhumme, jälkimmäisestä sitä 
vastoin aikakauden loppupuolilta; mutta päättäen siitä, että tätä 
kaupunkia ympäröi vahva supikarjalainen maakunta, ei voi 
muuta otaksua kuin että suuri osa kaupunkilaisistakin oli 
samankielinen kuin ympäristön väestö, jonka keskuudesta 
alempi porvaristo enimmäkseen juuri lieneekin lähtenyt. 

Tarkastelkaammepa hiukan tuota kansallista nimistöä 
mainitussa kahdessa kaupungissa tahi niitä ympäröivillä maa- 
seuduilla. Sitä tehdessämme saatamme jättää lukuun otta- 
matta varsinaiset sukunimet, jotka kaupunkeihin siirtyneiden 
maalaisten muassa olivat seuranneet heitä entisestä kotipuo- 
lestaan. Huomautettakoon -ainoastaan, että ne Viipurissa pa- 
remmin kuin Turussa  osottavat vanhan alkuperäisen luon- 
teensa, siitä syystä että Itä-Suomi aina on luopumattomasti 
säilyttänyt vanhan sukunimi-asun, kun se sitä vastoin Länsi- 
Suomessa on aikojen kuluessa muinaisestaan paljon muuttu - 
nut. Ne kaksi sukunimen lajia, jotka vanhempien aikojen 
porvarissäädylle ovat niin tunnusluontoiset, tapaamme täällä- 
kin edustettuna, nim. ammattinimet ja kokkanimet. Edelli- 
set kuitenkin ilmestyvät asiakirjoissa melkein yksinomaisesti 
ruotsinkielisessä muodossa, jonka vuoksi tässä vaan luetelta- 
koon suomenkieliset taikka semmoiset ruotsinkieliset, joita 
suomenkielessäkin käytetään. 


1) Muita todistuksia kts. esim. Hist. Ark. IX, K. GRotENFELT, 
. Vähän suomalaisuudesta Turussa — ennen aikaan* (16:lla ja 17:llä 
vuosisadalla). 
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Sukunimen tapaan käytetyitä ammattinimiä lueteltakoon 
Turusta seuraavat 1), joista jotkut ovat paikkainnimiinkin 
jääneet: 1500-luvulla: Suolenkääntäjä, Kalanjuottaja, Ka- 
lanliottaja, Kantaja, sekä 1600-luvun alkupuolella: Kan- 
kuri, Sarvenleikkaaja, Pelttari (Beltar)?), Kaituri (kaiteen- 
tekijä), Paturi (padanpaikkaaja) *), Parkkari (Barkari s. o. 
nahanparkitsija) +), Paikkari (paikkasuutari t. -räätäli) 5), 
Kampari (kammantekijä?), Satuli (satulantekijä). Ympäri 
Suomen yleisiä ovat suku- ja paikkainnimet, joissa sanat sem- 
moiset kuin seppä, rautia, rautio, suutari esiintyvät, kuten 
esim. nimissä Seppä, Seppänen, Seppälä, Rautio, Rautiai- 
nen, Suutarla — kaikki todistaen ammattinimen käytäntöä 
sukunimen aiheena. Ammattinimistä lienevät edelleen lähte- 
neet seuraavat harvinaiset nimet: Punkari, t. Ylistarossa 
(1500-luvulla; Pungemakar), Diskarla ]. Tiskarla, k. Kuus- 
joen kappelissa, jossa tiskari ehkä on = tiskien, s. o. puu- 
lautasten 1. -vatien tekijä, Skraatarla, k. Kuusjoella, sanasta 
skraatari = räätäli, Patarautila, k. Sauvossa, jossa *pata- 
rautia — paturi €). Viipurin seuduilta ja yleensä Itä-Suo- 
') Vrt. myös edellä s. 99 muist. mainituita keskiaikaisia, 
joista vieläkin suku- ja paikkainnimiä, esim. Piiparinen, Tulkkila, 
Nikkarila (Pieksämäellä), Teikari, t. Kokemäellä, s. Teikarsaaressa, 
Teikarla, k. Punkalaitumella j. n. e. 

2) Merkitsee alkujaan vyöntekijää (gördelmakare), mutta sit- 
temmin, niinkuin sanaa Pohjanmaalla käytetäänkin, valuria eli vas- 
kuria. Esiintyy sukunimenä sekä useissa paikkainnimissä, varsin- 
kin mainitussa maakunnassa. — Sama alkumerkitys saksalaisella 
Belter, Pelter, josta kirjoituksia kirjoitussarjassa Sitzungsber. d. Ge- 
sellsch. f. Gesch. u. Alterthumsk. d. Ostseeprov., 188221883, 1886, 
1887—81. 

3) Vrt. Paturi, t. Janakkalassa. 

+) Vrt. Parkkarila, t. Lappeella. 

5) Vrt. Paikkari, trp. Sammatissa. 

9) Muilta yhteiskunnallisen elämän aloilta mainittakoon myös- 
kin muutamia nimiä, jotka ovat yksilön toimilaadusta otetuita: Ran- 
kuri-Juha (ehkä = profoss), Turussa 1500-luvulla, Kanunki (s.o. ka- 
niikki), k. Kuusjoella, Trompari, t. 1.-Kyrössä, Kylänlapsi, s. Turussa 
1600-luvulla. 
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mesta mainittakoon vanhat sukunimet Timperi, Viskari ja 
Pakarinen, joiden alkuperänä ovat ruotsalaiset timmerman, 
fiskare ja bagare. Huomiota ansaitsee sukunimi Ristinseppä, 
joka 1500-luvulla oli Kaakkois-Karjalassa yleinen. Siitä sit- 
ten Ristseppälä, tunnettu kartanoi Heinjoella. Ristinseppä 
merkitsee nähtävästi ristintekijää (raudasta). — Elinkeinoista 
ovat tämmöisetkin tilapäiset nimenmuodostukset otetut kuin 
seuraavat 1500- ja 1600-luvuilla Turussa käytetyt: Öylätti- 
Valpuri, Fläski-Matti, Kalkki- Syyrinki (= Söyrinki), Kalja- 
Pertteli, Makkara-Pieti, Taari-Matti, Silli-Mikkeli, Sää- 
myskä-Pertteli, Nahka-Prusi, Sauna-Tavasti. Että tämmöi- 
sistäkin aineksista voi syntyä todellisia sukunimiä, näkee esim. 
sanasta läski, joka kauan aikaa tavataan mainitussa kau- 
pungissa sukuna. ; 

Noista porvaristossa niin suuresti suosituista kokka- 1. 
haukkumanimistä olisi paljonkin puhumista. Aika ei sitä 
myönnä. Koskettelematta niitä syitä, jotka kulloinkin liene- 
vät: olleet tämmöisen nimen alkuna, niin enemmittä selityk- 
sittä pantakoon tähän pieni valikoima, joka osottaa puheena- 
olevan lajin vaihtelevia aiheita. i 

Turussa: (Pietari) Kovasydän, raatimies 1400-luvulla; 1500- 
luvulta: Avosuwu, Paljaspää, Pahajalka, Porsaanjalka, Vuo- 
henparta, Karvatasku, Tyhjätasku, Tomuhousu, Paskasilmä, 
Puujalka, Punasaapas, Koirafadder (Koiravateri, s. o. koira- 
kummi), Rakinpenikka; sekä 1600-luvulta: Arkapoika, Mie- 
henpoika, Mustasuu, Luupää, Sarvileuka, Harahuuli, Vää- 
räjalka, Pitkäparta, Saksansuu, Tuohitasku, Suvikenkä, 
Vesipiimä 1. Vesipiimänen, Kynsilaukka, Pekkatourunen. *) 

Viipurissa. 1500-luvulla: Polttonuttu, Tuulenvääntäjä, 
Pukinniska, Rentseli j. n. e. 

Tämmöistenkin nimen mahdollista perinnöllisyyttä todis- 
taa se seikka että jotkut niistä esiintyvät vielä myöhään seu- 
raavallakin vuosisadalla. 


1) Tarkoittanee jalkapuussa 1. pekkatourussa (,in peccatorio*) 
istunutta. 
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Taionpojissa on sukunimien synty tapahtunut kaikista 
myöhimmin. Syy on helposti huomattava. Pitkällinen val- 
lanalaisuus, sorto, jopa orjuuskin on monessa maassa puudut- 
tanut heidän jänttänsä, hidastuttanut heidän kehitystänsä. 
Heidän elinkeinonsa laatu on sallinut ainoasfan ahtaisin ra- 
joihin supistunutta keskusliikettä, heidän varattomuutensa ai- 
noastaan vähäpätöisiä asioimisia. Koko heidän historiansa on 
ikäänkuin tuominnut heidät vanhoillisuuteen. Siksi niin myö- 
hään tässä säädyssä herää sukunimien tarve. Mutta kun yhtä- 
kaikki aikaa voittaen siinäkin alkaa sukunimiä ilmestyä, niin 
muiden säätyjen, etenkin porvariston antama esimerkki, se se 
on pidettävä tämän edistyksen etevimpänä yllykkeenä, jonka 
ohessa opillisenkin sivistysmäärän yleinen kohoaminen nähtä- 
västi sekin vaikuttaa samaan suuntaan. Vielä tällä vuosisa- 
dalla on rahvas monessa maassa, ainakin paikka-paikoin, ollut 
sukunimiä vailla. Sitä kerrotaan Elbasta ja Kreikasta; se on 
tunnettu Virosta ja Friislannista; *) me tiedämme, että pysy- 
vien sukunimien syntyä vielä parhaillaan on Skandinaaviassa 
ja Venäjällä kestämässä. 2) 

Tietysti ei rahvaskaan ole voinut tulla toimeen minkään- 
laisia lisänimiä käyttämättä. Yleisenä tapana näyttää kaik- 
kialla olleen?! että talonpoikaista miestä kutsutaan tarkempia 
persoonallisia selityksiä tarvittaessa hänen kotipaikkansa mu- 
kaan. Sitäpaitsi tietysti nuo yltä-yleiset mieskohtaiset liikani- 


1) Mitä erittäin tähän maakuntaan tulee, on tunnettu kuinka 
Napoleon näiden seutujen yliherrana keisarillisella käskykirjeellään 
v:lta 1811 sääsi Itä-Friislannissa tarkoin määrätyn sukunimi-järjes- 
telmän toimeenpantavaksi. Samaan suuntaan sitten jatkoi koti- 
mainen hallitus. Sitä ennen hän jo v. 1808 oli antanut koko valta- 
kuntaansa koskevan yleisen käskyn, joka kävi samaan suuntaan. 
Se näyttää kuitenkin erittäin tarkoittaneen vielä sukunimettömiä 
Juutalaisia. Kts. BernNHARD Brons, Friesische Namen (Emden 1878), 
s. 119—138. 

2) Omituisena ilmiönä on mainittava että göötiläinen Vird- 
heimo, joka asuu Värendissä, on ikimuistoisista ajoista käyttänyt 
todellisia sukunimiä. Syyksi arvellaan että koko heimo juontaa 
alkuperänsä jostakin muinaisesta sotilasaatelistosta. (HYLTEN-CA- 
VALLIUS, Wärend o. Wirdarne 11, s. 280 seur. y. m.) 
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met ovat tässäkin säädyssä olleet varsin tavalliset — odottai- 
sipa melkein: tavallisemmat kuin muissa säädyissä. Asian- 
laita ei kuitenkaan näytä todellisuudessa niin olleen. Kaupun- 
kilaisella on vilkkaampi kekseliäisyys kuin maalaisella, kaupun- 
kilainen noita kokkanimiäkin on ovelampi sepitsemiän kuin 
vakava maalainen. 

Erityisen esityksensä vaativat vielä oman rahvaamme 
sukunimet. Edellisessä olemme nähneet miten meidänkin kansa- 
kunnan ylemmissä kerroksissa joukko sukunimiä syntyy sen 
yleisen kehityksen tuloksena, joka muissakin kansoissa on anta- 
nut aihetta näiden ilmiöiden syntyyn. Mitä varsinaisen rah- 
vaamme sukunimiin tulee, emme kuitenkaan saata otaksua, 
että nekin olisivat syntyaikaansa ja syntysyyhynsä nähden to- 
dellisessa — yhteydessä — sukunimien — yleisen —kehityshistorian 
kanssa, sillä monesta seikasta päättäen näyttää Suomenkan- 
salla olleen omantakeinen sukunimistönsä jo kauvan ennen 
kuin Euroopan sivistyskansoissa, jopa vertaamattomia aikoja 
varhaisemmin = kuin = sikäläisessä rahvaassa. Kysymme siis: 
onko otaksuttava, että Muinais-Suomalaisilla jo pakanuuden 
aikana oli olemassa sukunimiä? Asiasta on ollut vastakkaisia 
mielipiteitä. On arveltu että Suomalaiset ovat ikivanhoista 
ajoista sukunimiä käyttäneet, on arveltu niinkin, että ne ovat 
käytäntöön tulleet vasta kristinuskon muassa. Edellistä mie- 
lipidettä edustaa GOTTLUND, joka kuitenkin, pilvenhapuilija 
kun oli, luulee Herodoton ajoilta saakka voivansa todistaa nii- 
den olemassa-oloa; t) jälkimmäisen kannattajana on mainit- 
tava (GEBHARD, jonka ajatus puheeena-olevasta asiasta kuu- 
luu näin: ,Olen vähitellen tullut siihen vakuutukseen, että 
Suomalaisilla. ennen kun ne kastettiin oli ainoastaan yksi 
nimi, jonka mukaan heidän talonsakin nimitettiin, sekä että 
kun papit kasteessaan antoivat heille uudet ristimänimet, niin 
entiset nimet jäivät talojen- ja sukunimiksi*. ). — Yllämaini- 
tuita tutkijoita aikaisemmin on -REINHOLM tätä kysymystä 


') Almogens uti Savolax o. Karelen finska familjenamn. Hel- 
sinki 1872. 
2) Savonlinnan läänin oloista vuoteen 1571 s. 6. 
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käsitellyt. 1) Hänen kantansa on välittävä. , Kaikista suo- 
mensukuisista kansoista*, hän lausuu, ,näyttävät varsinkin 
Suomalaiset mielellään nimittäytyneen suku-(perhe-)nimellä*. 
Toisessa kohden hän esittää väitteen ,että useat noista tu- 
hatmääriin nousevista sukunimistämme ovat alkujaan olleet 
yksityisolijallisia ominaisnimiä, vaikka ne sittemmin ovat su- 
kunimiksi muuttuneet, varsinkin kun kristinuskon muassa oli 
joka tapauksessa uusi etunimi annettava*.?) Kaikki kolme 
kirjoittajaa näkyvät siis pitävän varmana, että se nimimaailma, 
joka astuu eteemme vielä tänäpäivänä käytetyssä sukunimis- 
tössämme, on ikivanha, pakanuudenaikuinen. Niin se epäi- 
lemättä onkin. Sen sanoo näiden nimien hämärä merkitys, 
sen sanoo myöskin merkityksen yksinkertaisuus ja luontevuus, 
milloin vaan tutkijan onnistuu sitä selittää. Niin pitkälle 
saattaa empimättä yhtyä mainittuihin mielipiteisin. 

Sopiipa myöskin otaksua että pakanuuden aikana ver- 
raten hyvästi tultiin toimeen ainoastaan yksityisolijallisilla ni- 
millä, jonka vuoksi sukunimistökin saattoi nykyiseensä näh- 
den olla jokseenkin harvalukuinen. Tämä mahdollisuus pe- 
rustuu siihen, että vielä monet ajat senkin jälkeen, kun kris- 
tinusko jo oli päässyt kansallista nimiasua muuttelemaan, 
noita alkuperäisiä = yksilönimiä paikka-paikoin oli olemassa 
varsin runsas lukumäärä, joka niihin aikoihin, jolloin pakanuus 
koskemattomana sai jatkaa omituista elämäänsä, tietysti oli 
vielä paljoa runsaampi ja siis tarjosi kuta kuinkin riittäviä 
takeita, että eri olijat eivät aivan helposti voineet toisiinsa 
sekautua. Lisäksi tulee se seikka, että yhteiskunnalliset olot- 
kaan eivät voineet olla kehittyneet sille asteelle, jolloin kart- 
tunut keskusliike ja kaikkien elämänsuhteiden monistuminen 


1) Dop o. dopn,, s. 56, 57. : 

?) Tämä vaatimus, jonka kirkko toisinaan kyllä on lausunut, 
ei näytä olleen niin peräti välttämätön. Ei sitä ainakaan ole joka 
tapauksessa noudatettu. Mitä Ruotsinvallan oloihin tulee, emme tunne 
semmoisia määräyksiä kuin yhden ainoan, joka kuitenkin näyttää 
olevan vaan neuvo. Se on piispa D. Lundin tekemä hänen syno- 
daalimuistutuksissaan 16 p:ltä Lokak. 1713, ja siis aivan myöhäi- 
nen. Kts. BzLrer, Kyrkoceremonierna, 3:s pain. s. 401. 
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melkein ehdottomasti vaatii yksilöä etsimään kiinteää nimeä. 
Mutta sittenkään en katsoisi olevan riittäviä syitä otaksu- 
maan, ettei pakanuuden aikaan olisi ensinkään ollut sukuni- 
miä käytännössä. Ne perusteet, joihin tukean tämän mieli- 
piteen, ovat seuraavat: 1) Jos otaksuu että ihmisnimistä 
johdettuja nen-päätteisiä laatusanoja jo muinaisuudessa käy- 
tettiin osottamaan asianomaisen olijan kuuluvaisuutta vartalo- 
sanalla ilmaistun henkilön perheesen, lajiin, sukuun (adjectiva 
generis personalia), niin tämmöisiä sanoja, jotka siinä tapauk- 
sessa eivät juuri muuta voi olla kuin sukunimiä, tavataan jo 
Suomalaisten ja Virolaisten vanhemmissa, osasta pakanuuden 
aikaan saakka ulettuvissa runo- ja historialähteissä. 2) Jos 
sukunimet olisivat syntyneet vasta sitten kun pakanuudenai- 
kaiset yksityisolijalliset nimet olivat vaihtuneet kristinuskoi- 
siin ristimänimiin, niin olisi vaikea selittää miksikä kristittynä 
aikana (vielä 1600-luvulla) käytettyjen alkuperäisten, s. 0. pa- 
kanallisten nimien rinnalla kuitenkin tavataan sukunimiä, — 
ilmiö, joka on yltä-yleinen Savon ja Karjalan maakirjoissa vielä 
kolmatta sataa vuotta taaksepäin. 3) Jos sukunimiä ei olisi 
ollut olemassa ennen kristinuskoa, jopa jokseenkin yleisesti 
käytettyinä, niin niitä tuskin tapaisi niin laajalti levinneinä 
eri heimoissa ja eri seuduilla. 

Ensimmäisen todistusperusteen tueksi annettakoon nen- 
päätteisten nimien vanhimmasta ilmestymisestä muutamia 
tietoja. Ensiksi eikö jo nimi semmoinen kuin muinaisrunon 
Osmoinen tai Kalevainen esiinny sukunimen tapaisessa käy- 
tännössä, ilmoittaen tarullisen Osmon tai Kalevan jälkeläisiä? 
Fikö Vuojalainen osota miestä, joka on jostakin Vuojalasta 
kotosin, ja kotipaikkansa mukaan on saanut jälkinimensä? ') 
Eivätkö Henrikki Lättiläisen mainitsemat liiviläis- ja virolais- 
päälliköt Kulevene (*Kuulevainen), Kyrian (Kirjanen), Layan 
(*Laajanen), Kirjavan (Kirjavainen) ju Tabelin (*Tapolai- 
nen) ; kulje nimillä, joita yhtä hyvin voipi pitää suku- kuin 


) Vuojalainen vieläkin sn. Pälkjärvellä. Vrt. Vuoja, joki 
Kangasniemellä, ja siitä Vuojala, kylä samassa pitäjässä. — Alku- 
peränä ehkä vuo. Vuojalainen niinmuodoin vuon 1. ,vuojan* ran- 
nalla asuja (niinkuin Lappalaiset). 
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yksilöniminä? !) Nämäkin nimet siis samaan tapaan kuin 
äsken mainitut Kalevalan nimet ilmoittaisivat esi-isän tai koti- 
paikan mukaan annettua sukunimeä. Paikannimiäkin, jotka 
ovat nen-piäätteisistä nimistä saatuja, tapaamme samasta läh- 
teestä. Semmoisia ovat liiviläiset nimet Vidisele, Kubesele, 
suom. * Vitiselä, *Kauppisela. Edelleen tavataan Viron van- 
himmassa , Liber census Danixe* nimisessä maakirjassa nen- 
päätteisiä nimiä ja niiden johdannaisia, joiden ikä epäilemättä 
ulottuu kauvas taaksepäin pakanuuden aikaan saakka. — Sem- 
moisia ovat m. m. seuraavat paikkainnimet: Kyminaestkyle: 
Kawpisell (Kauppisela), Kyvizel (Kiviselä), joiden alkuperänä 
näyttävät olleen sukunimen tapaiset muodot *Kyminäinen (9), 
Kivinen, Kauppinen. Suomalaisissa paikkainnimissä esiintyy 
myöskin = yleisesti sama nen-pääte, osottaen paikan perineen 
suvusta nimensä. Tosin näiden nimien ikä ei ole tarkemmin 
määrättävissä — useat niistä tulevat kuitenkin jo keskiaikai- 
sissa lähteissämme näkyviin —, mutta niiden yleisyys, sa- 
malla kun merkityksenkin tummuus todistaa, että ne ovat 
perin vanhoja. Semmoisia nimiä ovat Huittinen, Joroinen, 
Mietoinen eli oikeammin Huittisten, Joroisten, Mietoisten p., 
kpl. Inkerissä niin muodostetut, kylännimet ovat hyvin taval- 
lisia. Tälläisistä sukunimistä otettuja paikkainnimiä löytyy 
myös melkoinen joukko nykyaikaisellakin virolaisalueella, esim. 
seurakuntien nimet Sangaste, Urvaste, Halliste, kartanoiden 
nimet 7ölliste, Igaste, Tirmaste, Tammiste, Keinaste, Au- 
vaste; kylien ja talojen nimet Soinaste, Sirvaste, Himmaste, 
Miiaste, Eoste y. m., — kaikki alkujaan monikon genetii- 
vejä vastaavista nen-päätteisistä laatusanoista, jotka eivät ole 


1) Neljä ensiksi mainittua nimeä on J. Kromn tekstissä oso- 
tettuun tapaan selittänyt. Kts. Hist. Ark. VII, s. 49. Viimeinen on 
minun korjaamani. Tabo = Tapio; kts. Eesti Kirjameeste Seltsi 
Aastaraamat 1886—1887 Wesxren kirjoitus , Wana Eestlaste palved 
metsa-jumalatele*. 

2) Kts. Hist. Ark, m. p: 

3) Tehty luultavasti vv. 1257—1260 seuduilla. Kts. PAUCKER, 
Giiterbesitz, s. 55 muist. 8. Vrt. Buncge-Torn, PFst- u. Livländische 
Briceflade, 1. ,Aelteste est]. Landrolle*. 
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muuta kuin perheen tai heimon jäsenten, kylän tai talon asu- 
kasten nimityksiä. 1) 

Toisen todistusperusteen nim. pakanallisten yksilönimien 
ja sukunimien  yhtä-aikaisuuden tueksi mainittakoon joku 
määrä esimerkkejä. —Varsinais-Suomesta: Ikalempi 1. Ikä- 
lempi Kirpolainen (9) ”) 1379, Ihanus Toronen 1445; Hä- 
meestä:  Hantu Poteri 1340, Ihanus Kärköinen 1466, Vih- 
tari Tontonen 1483; Karjalasta v:lta 1566: Ihanus Miehik- 
käinen, Suikki Tinttuinen; v:lta 1615 ja 1618: Terä Ketoi- 
nen, Joukka Kokkoinen, Passi Kekälehinen, Suikki Riigoi- 
nen, Pessi Antinpoika Pulkkinen, Pesu Ollinp. Janutoinen, 
Liina Laikkanen, Anelia Poloinen; v:lta 1631: Tiisto Moi- 
lainen, Lumpa Rääpinen, Väisä Korhoinen, Raappana Jas- 
kainen, Pessu Laskiainen, Peso Linduinen, Silvo Kohoinen; 
Savosta v:lta 1550: Jurva Narinen, Viisa Leskinen, Ohro 
Rautaparta, Kärsä Laitinen, Nirkka Piirainen, Pussa Nou- 
siainen, Vesa Ihalempinen, Piltti Paalainen, Ihannus Juntti 
Jaatinen; v:lta 1561: Lari Ilarinp. Väisäinen, Kalli Mati- 
lainen, Kassi Kukkoinen; vi:lta 1600: Soini Huovinen, Pesoi 
Himainen; v:lta 1611: Visa Kakkinen, Rossi Leskinen, Ha- 
kuli Asikkainen, Ihannus Pessoinen, Rossi Tervoinen, Var- 


1) Kts. J. Hurr, Die estnisehen Nomina auf ne purum (Hiki 1886), 
s. 183 seur. — Tämmöisiä monikon genetiivejä saattaa tietysti 
syntyä myöskin s(-kse)-päätteisistä nimistä. Semmoinen näyttää 
olevan Hurtin luettelemain joukossa 7haste, jonka nominatiivimuoto 
oikeastaan liene Zhas (-ksen), suku (alkujaan etu-)-nimenä meillä- 
kin Laatukan Karjalassa käytetty. Pernon kreivikunnan alueella 
esiintyykin v. 1637 muudan Ihasse Lauss, s. o. Ihaksen Klaus, joka 
nimi tavataan eräästä silloisesta Liivinmaan vakkakirjasta (Ruot- 
sin Kamariarkistossa). 

2) Nimi esiintyy yhtymässä ,filia Ykalempa Kyrpoleyna* (Nk. 
n:o 243). Jossa Ykalempa on käsitettävä muinaisruotsalaiseen 
tapaan saatuna genetiivinä %-loppuisesta nominatiivistä. Tätä tai- 
vutusmuotoa sovitetaan keskiaikaisissa lähteissämme sangen usein 
suomalaisiinkin nimiin, onpa se yksin latinaisessakin tekstissä saanut 
tämän käytännön. Toisinaan vielä lisätään genitiivin a-päätteen 
jälkeen joutava s. Niin esim. seuraavassa kohden: Jonis Kaupas- 
san (Mk. n:o 611), jotenka jälkimmäinen nimi ei suinkaan ole Kauppa 
vaan Kauppi. 
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tia Utriainen, Hakuli Yletyinen; Pohjanmaalta 1591 ja 1605: 
Talvi Kauppinen (Limingassa). 

Mitä sukunimien tavattavaisuuteen eri heimoissa ja eri 
seuduilla tulee, on huomautettava, että ne vanhempina aikoina 
näyttävät olleen kaikkialla maassamme käytettyinä, siis sem- 
moisillakin seuduilla, missä niitä nykyisiin aikoihin tiettävästi 
ei viljellä. Käsittäkäämme sukunimet tarpeeksi laajassa merki- 
tyksessä, laskemalla niihin kaikki semmoiset persoonalliset ni- 
met, joilla osotetaan eri henkilöiden sukuperäinen yhteenkuu- 
luvaisuus. = Sillä jospa Suomenkansan sukuniminä onkin etu- 
sijassa pidettävä noita tavallisia nen-päätteisiä, niin täytyy 
sukunimien joukkoon lukea muitakin samaan tarkoitukseen 
käytettyjä nimiaineksia, esim. kotiperäisyyttä ilmoittavia Zai- 
nen-päätteisiä, sukunimiksi käyneitä yksilönimiä sekä lisäksi 
semmoisia mieskohtaisia liika- 1. tunnusnimiä, jotka periytymi- 
sen kautta ovat saaneet sukunimen arvon. Näin avarassa 
mielessä sukunimistä puhuttaessa se käytännön yleisyyskin, 
josta olemme maininneet, käypi yhä huomattavammaksi. Jo 
vanhastaan on tapana sanoa että sukunimiä on olemassa ai- 
noastaan —savokarjalaisen heimon asumalla alalla; siis Inke- 
rissä, Karjalassa, Savossa, Oulujärven ympäristöillä sekä riutu- 
vana säilynnäisenä Keski-Suomessa; jota vastoin Uusmaa, 
Varsinais-Suomi, Satakunta, Häme ja Pohjanmaa, iiskenmai- 
nittuja erikoisseutuja lukuun ottamatta, eivät sukunimien käy- 
täntöä tunne.1) Fri maakuntien rajoilla olot kuitenkin voi- 

1) Että Inkerissä ja Venäjän-Karjalassa on vanhastaan käy- 
tetty sukunimiä on tunnettu. Edellisessä maakunnassa niitä tava- 
taan jo vanhimmassa venäläisessä verokirjassa v:lta 1500 (siis jo 
ennenkuin Ruotsin aikana tänne muutti uutta väestöä Suomesta), 
esim. seuraavat: Hosamm» = Nousiainen, Hrasmut = Ihalainen, 'nm- 
kuHB = Himokainen, Vaayrcnne = Haluksinen, Hraxnus = Ihakainen, 
BmapaxuHe = Viljakainen, Rmaaernus = Kyllättinen, Asurnub = Asi- 
kainen, Jlenexnms = Leinäkäinen, Veraas = Uskali, Ycrxoli = Uskoi, 
sitä paitsi tilapäisiä muodostuksia semmoisia kuin l'ameaesr 1. Hra- 
meepb = Ihamielinen 1. Ihamielenpoika y. m. skl. — kaikki muodos- 
tettuja miehennimistä, jotka melkein järjestänsä siellä ovat samaan 
aikaan käytännössä (Nousia, Ihala, Himokka, Halus, Ihakka, Vil- 
jakka, Kyllätti 1. Kyllätty, Asikka, Leinäkkä 1. Leinakka, Uskali, 
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vat muodostua yleisestä säännöstä poikkeaviksi: sukunimi- 
syyttä ja sukunimettömyyttä tavataan sekaisin, alueilla, missä 
oikeastaan toinen tai toinen olisi oleva valtailmiönä. Van- 
hempina aikoina oli, miten jo viitattiin, sukunimien käytäntö 
yleisempi. Keskiajan! todistuskappaleista niitä tavataan kaik- 
kialla, mistä vaan kirjallisia tietoja on meidän aikoihin saakka 
säilynyt, ja tavattaisiin epäilemättä vielä paljoa runsaammassa- 
kin määrässä, elleivät ruotsalaiset kirjurit, joille sukunimi yleensä 
oli outo ilmiö, olisi suomalaisten miesten nimiä kirjoittaes- 
saan enimmiten käyttäneet tuota meillä kaiketi skandinaavi- 
laisena pidettävää tapaa, että yksityisolijallisen nimen lisise- 
lityksenä mainitaan isännimi, joka tapa käytännön kautta saa- 
tuaan ikäänkuin virallisen vahvistuksen, on katsottava syyksi 
että sukunimi miin usein jätetään ilmi panematta, missä se 
todellisuudessa epäilemättä löytyi. Seuduilla semmoisilla, jotka 
varsinaisessa määrin todella olivat ruotsalaisuuden vaikutetta- 
vina, miten ylensä HEtelä- ja Länsi-Suomessa sekä Pohjan- 
maan rannikkoalueella, vieras tapa lienee jo aikaisin itse suo- 
malaisessakin väestössä voittanut alaa ja siten heikontanut 
kansallisen nimiasun elinvoimaa. Toinen tapa, joka sekin on 
ollut omansa varsinaisia sukunimiä syrjäyttämään, on se, ar- 
vatakseni myöskin länsinaapuriltamme lainattu ja senvuoksi 
etenkin Suomen länsipuolisissa osissa tavattava, että talonpoika 
sukunimen asemesta nimittäytyy tiluksensa nimellä. 

Mutta kaikesta muukalaisvaikutuksesta huolimatta, säilyi 
kuitenkin kauan aikaa vanha kansallinen sukunimien käyttö 
niilläkin seuduilla, jotka parhaiten olivat tämän vaikutuksen 
saavutettavissa. Jos näet asiakirjain todistuksia kysytään, niin 
ne julistavat selvää selvemmin, että noissa nykyisin sukuni- 


Uskoi, Ihamieli). Kts. Bpemenunxe, Ku. 11. Moskova 1851 (Ruhtinas 
M. A. OpoLENsKIn kirjoitus: ,[epemncnaa Osaasnaa Kunra. Ilo Ilos- 
ropoay Borcroii Ilarmum. 7008 rona*). — Jälkimmäisessä maakunnassa 
samoin kuin Laatukan luoteis- ja pohjoisrannikon kreikanuskoisissa 
seuduissa tiedämme venäläisen papiston vanhoja suomalaisia suku- 
nimiä joko vaihtelevan venäläisiin patronyyminimiin taikka muu- 
ten niitä venäläismallisiksi muokkaavan. 
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mettömissäkin maakunnissa entiseen aikaan on sukunimiä 
käytetty. Otaksuttavaa on kuitenkin että Hämäläiset ja Varsi- 
nais-Suomalaiset (samoin kuin Virolaisetkin) ovat niitä vähem- 
mässä määrin alusta saakka käyttäneet. Heidän keskuudes- 
saan tämä tapa ei näytä olleen aivan vankaksi vakautunut 
siihen aikaan, jolloin vieras vaikutus heidän kehitykseensä 
pääsi sekautumaan. - 

Sallittakoon minun luetella joku määrä sukunimiä, joita 
entiseen aikaan on käytetty seuduilla, missä tätä nimilajia ei 
enää omanansa tunneta. 1) 

Uudeltamaalta: Koiskanen, Jaatinen, Kimonen, Rausi- 
nen, Anialainen, Vahvia, Hussa, Kokka, Hollokka 1. Hol- 
lokki, Kukki, Ratu, Kukkoi, Peipoi — kaikki 1400-luvun 
jälkipuoliskolta; sekä Joukainen, s. 0. Joukahainen 1544 (Eli- 
mäellä) ?). 

Hämeestä: Hännikäinen (1374); Ihainen, Taviainen, 
Toimanen, Antiainen, Sitikainen, Rautinen, Toiviainen, 
Pätiäinen, Taparinen 1. Taparainen, Teimonen, Innanen, 
Tontonen, Kierikainen (Gerikainen), Tulikuonanen, Lotma- 
lainen (s. o. Loimalainen), Oma, Taina, Kuikka, Mäntsä, 
Piuha, Pylkki, Kokki, Reini, Sonni, Mettoi, (s. o. Metso), 
Kokkoi, Ohtoi, Lounas, Vihtari, Puhari, Vitsapää, Rapa- 
reisi—1400-luvulta; Hampoinen, Matikainen, Jullinen, Hump- 
pinen,. Honkoinen, Pennainen 1. Pennoinen, Ohtinen, Kota- 
rainen, Kotikainen, Ilkoinen (1. Ilkkoinen?), Moijainen, Ahti, 
Kekro, Tursa, Atti, Kenni, Kölli, Kaisko, Kiipu, Lero, Lusi, 
Mönköi, Vallo, Sasu, Ylpöi, Äpöi, Härkä, Kotka, Naakka, 
Paju, Hinkka, Onnia, Sotkia, Koivia, Viljus, Hyväity, Ka- 
suri, Koppapää — kaikki 1500-luvulta. 


1) Useimmat esimerkit on otettu painetuista lähteistä: ARvips- 
Son, Handlingar till upplysning af Finlands häfder, HAusEn, Bidrag 
till Finlands historia I sekä Mustakirja. Harvemmin on käytetty teki- 
jän omia muistoonpanoja Suomen Valtioarkistosta (SVA) sekä Ruot- 
sin Kamariarkistosta (RKA). : 


2) SVA 3684, s. 73. 
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Varsinais-Suomesta: Kultamenonen (Koldamenon), Val- 
tamainen, Mustiainen, Askonen, Umoinen, Villainen, Taija- 
lainen, Sovori, Penna, Satajalka, Vila, Viljari, — kaikki 
1300-luvun loppupuolelta. Seuraavalta vuosisadalta mainitta- 
koon: Kaponen |. Kapuinen, Tarvainen, Montonen, Limi- 
tyinen, Vitsari ]. Vitsarinen, Tiitiäinen, Vivoinen, Mietoi- 
nen, Ilponen, Kierikainen (Gerikainen), Kittinen, Pepponen, 
Karjalainen, Lappalainen, Väinöläinen 1), Haloi, Tekka, 
Hakko, Tervo, Killi, Valli, Kolli, Ahti,?) Tuuri, Leko, Nuija, 
Lokki, Kalo, Paju, Kyntäjä, Pursia, Koveri, Kahari, Pa- 
rikka, Parassuku. Alkupuolelta 1500-lukua: Kaino, Närvä 
sekä keskivaiheilta: Urkkoi, Toroi, Huru, Kiero, Velleri, Hitu, 
Sonkki, Osoi, Kurki, Suksi, Karvatasku, Luukirves, Soro- 
pää. ?) 

Satakunnasta:  Kollanen, Lempanen, Lemponen, Ippi- 
pinen, Ansinen, Villinen, Paroinen, Kaukarinen, Matikai- 
nen, Kallinen, Valiainen, Kalinen, Muikku, Kopoi, Sampo, 
Välmä, Kokko, Liuha, Sonni, Mäskä, Askoi, Sarkki, Vi- 
tikka, Rautia, Nuppari, Kalamies, Mustasilmä, Luupää, 
Mustapää — 1400-sataluvulta;. Attinen, Huitanen, Ilmari- 
nen, Lankinen, Rautanen. Mustanojainen, Hyviläinen, Tiro- 
lainen, Suomalainen, Sää, Asta, FEera, Hinkka, Hokka, 
Soina, Taura, Toikka, Väinä, Lalli, Lempi, Sarkki, Sassi, 
Vikki, Villi, Ikoi, Joroi, Keroi, Kokkoi, Koukoi, Luukkoi, 
Pohtoi, Rankoi, Turtoi, Vestoi, Viloi, Koivu, Suku, Ansami, 
Jyviä, Kaleva, Lemmitty, Muotia, Otava, Oteri, Sankari, 
Viljakka, Luukirves, Linnanvanhin, Lihasuu +), Suur- 
kurkku, Ruskeapää y. m. — kaikki 1500-luvulta; Hiiriäi- 
nen, Pystyinen, Herrainen, Manninen, Tartsainen, Koroi- 
ki Vilhuinen, Ruorainen, Ampiainen, Pouru, Hauhu, 

Pusu, Kelli, Sorri, Noukka, Tahloi, Ropoi, Hassoi, Koukoi, 

1) Peder Weeinolaynen (Maskulainen?);, v. 1439. Mustakirja 
n:o 477. 

2) Henricus Akthi (Turkulainen?), ,honorabilis et discretus 

ir*: v. 1454. Mustakirja n:o 568. 
3) Viimeiset 13 SVA:sta. 
+) Siitä Lihasula, oikeammin Lihasuula, k. Kangasalla. 
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Lempi, Lilla, Ahroi, Kesoi, Veitsi, Jatsi, Soini, Kovettu, 
Kataja, Uppari 1600-luvulta. ') 

Etelä-Pohjanmaalta: 42,2) Alppi, Alli, Kilti, Torsti 
Hirvi, Tuuri, Lokko, Talsoi, Taanoi, Kero, Torkkoi, Pohtoi, 
Siuro, Pouttu, Pokeloi, Kyntäjä, Hiipakko, Toppari, Olkkuri, 
Vilmari, Liimakka, Vakkinen, Laurikainen, Ylkäinen, Killi- 
nen, Savolainen, y. m. — kaikki 1500-luvulta. 

Pohjois-Pohjanmaalta tuskin tarvinnee nimenomaan lue- 
tella esimerkkejä, osotukseksi että sukunimiä sielläkin on mui- 
noin = käytetty. Kokoonpanoltaan näet tämän maakunnan 
väestö — muuallakin eikä ainoastaan Oulujärven ympäristöillä 
— on historiallistenkin todistusten mukaan siinä määrin itä- 
suomalaista, että sikäläinen nimiasukin aikoinaan on epäile- 
mättä noudattanut samaa sääntöä kuin itse savokarjalaisessa 
kantaheimossa. ) Löytyy kuitenkin muudan osa tätä maa- 


1) Mitä erittäin niihin sukunimiin tulee, joita 1800-luvulla käy- 
tetään Ruovedellä ja Keuruulla, jommoisia ovat esim. Puntainen, 
Ikoinen, Kopoinen, Paappainen, Kekkoinen, Hänninen, Tasainen, 
Matikainen, Oinoinen, Pöyhönen, Pynninen, Hyvönen, Lapveteläinen, 
(SVA Tilläggshandl. n:o 89: vv. 1616—1617), niin on ilmeistä, että 
ne suureksi osaksi ovat puhdasta savolaista alkuperää. Tunnettu 
on mitenkä osa näiden seutujen asukkaista on idästäpäin siirtynyt. 

2) Vieläkin käytännössä 4ia nimisen talon (Ylistarossa) isän- 
nästä. Näyttää olevan lyhennys täydellisemmästä * 47ja, joka sekin 
esiintyy nimissä. Samanlainen nimi on ,Sui*: Suila nimisen talon 
(Laihialla) isäntä. 

*) Jos Pohjois-Pohjanmaan väestön alkuperälle haluaa kielel- 
lisiä todistuksia, niin nimistö tarjoaa semmoisia runsaassa määrin. 
Mitä ensiksi tulee sukunimiin (jotka nykyjään ovat paikannimiin 
kiintyneet), niin on siellä käytännössä, läänin eteläisintä osaa lu- 
kuun ottamatta, suuri joukko semmoisia nimiä, joita etusijassa tun- 
netaan Pohjois- ja Keski-Karjalassa. Semmoisia ovat esim. seuraa- 
vat, joista toiset ovat jokseenkin yleisiä, toiset harvinaisia, mutta 
varsin todistavaa laatua: Kähkönen, Hiltunen, Väyrynen, 
Sivonen, Moilanen, Määttä, Holappa, Sirviö, Kos- 
tamo, Jääskö, Kipinä, Tossava, Valjus, Väinämö (Tai- 
valkoskella). Toisia löytyy suku- 1. talonnimiä, joissa säilyy var- 
moja ihmisnimiä, etupäässä kreikkalaisvenäläistä syntyperää, nimiä 
semmoisia, joita Karjalaiset täyttä päätä vielä 15:llä ja 16:lla vuosi- 
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kuntaa, joka varsin vähän näyttää olleen karjalaisuuden ja- 
loissa, nimittäin eteläisin rannikkoseutu Pyhäjoelle saakka lu- 
kien. Sieltä sopinee mainita joitakuita 1500-luvulla käyte- 
tyitä sukunimiä, edes näytteeksi, että niitä sielläkin on ollut 
olemassa sikäläisen kainulais-hämäläisen väestön keskuudessa 
Pyhäjoen ja Kalajoen seuduilla 1): Passi, Rahkoi (,Rackoi*), 
Herroi, Märsy, Mulli, Tilli, Suku, Rahi, Vesi, Huhtainen, 
Laitinen, Pihkainen j. n. e. 

Sukunimiä on siis ennen vanhaan kautta koko Suomen 
käytetty. Eikä voi väittää että ne vieläkän olisivat tykkänään 
kadonneet edes semmoisiltakaan seuduilta, jotka kuuluvat 
sukunimettömään alueesen. ?) Tilaton väestö, joka ei voi ni- 


sadalla käyttivät ja osaksi vieläkin käyttävät: esim. seuraavat: 
Huotari (Utajärvi y. m.), Huusko (Puolanko y. m.), Kassilnen! 
(Muhos y. m.), Kumina (Pudasj.), Lattu'nen!, Makkonen! (Piip- 
pola y. m.), Matero (Hyrynsalmen y. m.), Mihkali (Kemi), On- 
tero (Muhos) Paakkari (Siikajoki), Paakkolnen! (Temmes), 
Paakki (Pulkkila), Prokko (Hailuoto), Raappana (Utajärvi y. 
m.) Seluska (Yli-Kiiminki), Siitonen! (Ala-Torn.), Teppo (Hau- 
kipud.), Tero (Hailuoto), Tiitto (Haapajärvi) y. m. Mitä taas 
varsinaisiin paikannimiinkin tulee, niin löytyy semmoisia useitakin, 
joiden todistuspätöisyys ei ole epäiltävissä, syystä että niissäkin 
kätkeytyy Karjalaisten käyttämiä etunimiä. Mainittakoon muuta- 
makseen: Ahmalla! (Lumij. y. m.), Ehrolla! (Saloinen), Elsillä! 
(Oulainen y. m.), Karppalla! (Kärsämä), Miinalla! (Ala-Torn.), 
Misi'kangas! (Kemijrv.), Paakkolla! (Kemi), Riiko'la! (Lumij.), 
Roppolla! (Paavola) y. m. Nimi Karjalankylä (lissä) viittaa suo- 
rastaan Karjalaan, Aunuksenaho (Simossa) sitä vastoin Aunukseen. - 
— Savolaisuuttakin osottavat muutamat nimet. Niinpä 1500-luvun 
keskipaikoilla kutsutaan Utajärveä ,Saffuo Wttaierff*, s. o. Savon 
(1. savolainen) Utajärvi; erästä Siikajoen kylää samoihin aikoihin 
»Savonkyläksi*. Kts. esim. SVA 4536 1. 10—11. Edellisessä siihen 
aikaan käytetyitä sn. ovat m. m.: Ihalempi, Levoinen, Pek- 
koinen, Torvinen, Räisänen, Kasainen, Takkoinen, 
Keräinen, Kuosti y. m. 

1) ,Hutto by eller Kaliocki* v. 1549 (SVA 4536, 1. 15). 

*) Huomattava on että suurin osa noista sukunimistä, joita 
eri maakunnista olemme vanhemmilta ajoilta luetelleet, vieläkin 
tavataan samoilla seuduilla monenlaisina paikkainniminä ; kentiesi jo- 
honkin määrin jo niinä aikoina semmoisiksi käsitettiin. Muista- 
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mittäytyä hallitsemansa talon tai töllin mukaan, niitä yhä 
vieläkin käyttää perinnöllisinä. Ovatpa semmoiset nimet toi- 
sinaan ikivanhaakin alkuperää. Mainitsen esimerkkeinä ai- 
noastaan muutamia Etelä-Pohjanmaalla käytetyitä, joista jot- 
kut tavataan talojen nimiin kiintyneinä: Hella, Hiivanainen 
(vrt. Hiivana, t. Sodankylässä), Hippi, Hyyppä, Hissa, Jas- 
kari, Jöllö, Juutlaukkonen, Kaara, Kara, Kontas (muinoin 
Kontsas), Kuhjonen, Kunto, Kumuri, Kustori, Köppä, Lalli, 
Lullu, Naami, Pelu, Piippa, Ryssy, Sulkko, Sutki (jo 1500- 
luvulla), Teppo, Tuulari, Viroo, Vänttäri (s. o. köydenpu- 
noja?), (Pelmas (myös kylänä Ylistarossa), Suokko (suomaalla 
olevan torpan mukaan) y. m.1) Vaan yksin tilallisessakin 
väestössä monin paikoin erotetaan toisistaan omistaja ja omis- 
tus eri nimimuodoilla. Niin on varsinkin Pohjanmaalla ta- 
pana. Talot kulkevat enimmäkseen la-päätteisinä, mutta 
isännät nimitetään talonnimien vartalosanoilla taikka niistä 
johtuvilla patronyymi- t. gentiilinimillä. Niinpä Isossa-Ky- 
rössä olevien talojen Hinttulan, Hoppalan, Välmälän, Tark- 
kalan ja Piuholan isännät ovat: Hinttu, Hoppa, Välmä, Tark- 
kainen, Piuholainen. (Sitä vastoin perheen muita jäseniä 
tavallisesti nimitetään genetiiviin asetetulla talon nimellä, 
johon ristimänimi pannaan jälkeen, esim. , Hoppalan Heikki*.) 
Tämmöiset nimet ovat käytöltään täysiä sukunimiä, se 
vaan että ovat liikkuvia: isäntä ei enää, niinkuin alkujaan, 
nimitä taloa, vaan talo isännän; jos hän muuttaa toiseen 
täloon, saapi hän siitä uuden jälkinimensä. ?) Länsi-Suo- 
messa ja Hämeessä on talonnimi tilallisten varsinaisena jäl- 
kinimenä, olipa tämä nimi minkä-päätteinen hyvänsä. F. 
A(HLMAN) selittää tämän seikan seuraavasti: Kun muiste- 


mista näet on että jo keskiaikanakin tavataan asiakirjoissa varsi- 
naisia paikkainnimiäkin sukunimen asemesta käytettyinä. 

1) Nämä nimet ovat melkein kaikki Lapualta, mutta tavataan 
osasta lähipitäjissäkin. 

2) Ilveellinen tapa on Pohjanmaalla nimitellä niitä ,Juhana 


Maattomia*, jotka talostaan ovat hävinneet, tämmöiseen laatuun : 
»Kirputon*, s. o. Kirppulan entinen isäntä, ,Hoikaton-Antti* j. n. e. 
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taan se, että Hämeessä tavalliset talon-nimet parhaasta päästä 
ovat johdetut ristimä-nimistä, niin se näihin liitetty pääte: 
la (18) todistanee, että tilus, johon sen tahi sen nimellinen 
mies rupesi talolliseksi, sai paikka-nimen isäntänsä perään ja 
on sen säilyttänyt vuosisatojen kuluessa. Kun sitte nämät 
talon-nimet pantiin kirjoihin, niin eroitettiin asioitten ajami- 
sessa niiden kautta tilain haltijatkin toisistansa; ja jos halti- 
jalla oli suku-nimi, niin se nyt lienee tullut käytetyksi yhä 
harvemmin, ja viimeiseltä joutunut ihan unohduksiin*. 1) Tämä 
selitys pitäneekin paikkansa. Olisi vaan ollut huomautettava 
että nuo persoonalliset nimet, joista talonnimet ovat johtu- 
neet, olivat useimmissa tapauksissa ensimmältä yksilönimiiä, 
jotka sittemmin joutuivat sukunimiksi ja vihdoin, kun vieras 
tapa sukunimienkin käytännön poisti, kiintyivät paikannimiin, 
jommoisina ne nyt tekevät uutta liikanimen virkaa. 

Lukuun ottaen ne eri tulokset, mitkä edellinen tarkas- 
telu on tuottanut, nimittäin että sukunimien alkeita tavataan 
ajoilta, jotka taantuvat pakanuuteen saakka, että pakanallis- 
tenkin etunimien ohessa tavataan myöhäisiin aikoihin asti 
sukunimiä ja että sukunimet näyttävät noin 3 t. 4 sataa 
vuotta taaksepäin olleen kuta kuinkin yleiset kolmessa pää- 
heimossamme, voinee siis pitää todistettuna että sukunimien, 


) Mehiläinen 1862, n:o 6 (,Suku-nimistä Hämeessä*). Kirjoi- 
tuksessa sitten luetellaan jommoinenkin joukko Keski-Hämeessä 
talonniminä säilyviä sukunimiä, joista nen-päätteiset tekijän mie- 
lestä todistavat savolaista, sitä vastoin kaksitavuiset hämäläistä 
alkuasutusta. (Että edellinen arvelu ei suinkaan aina pidä ryh- 
tiänsä on selvä, sillä tämmöisiä nimiä tavataan vanhoista ajoista 
saakka seuduilla, missä tiettävästi ei ole itäsuomalaisuutta muuten 
olemassa, että jälkimmäinenkään ei ole oikea, huomaa Karjalan su- 
kunimistöstä, joka sisältää niin suuren määrän muunlaatuisiakin, 
eikä vaan nen-päätteisiä nimiä, etenkin juuri noita kaksitavuisia.) 

- Ahlmanin kirjoitus antoi J. A. Linpsrrömille aihetta jatkamaan 
samasta aineesta. Hän huomauttaa kuinka tuo ruotsinvoittoinen 
is-pääte todistaa samaa mitä A. oli esiin tuonut sukunimien enti- 
sestä käytännöstä. Lisäksi hän luettelee Arvidssonin asiakirjoista 
joukon nen-päätteisiä sukunimiä osottaakseen että niitä muinoin 
käytettiin nykyjään sukunimettömissäkin maakunnissa. Kts. Fin/. 
Allm. Tidn. 1862, n:o 250. 
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olletikkin noiden nen-päätteisten (patronyymisten) käytäntö 
on yhteissuomalaista alkuperää ja niinmuodoin jo pakanuu- 
denaikana olemassa ollut. Tätä johtopäätöstä tukee lisäksi 
kaksi asiaa: sukunimien ikivanha arvo; sukunimien käytäntö 
muissakin suomensukuisissa heimoissa. 

Mitä — edelliseen tulee, ansaitsee suuressa määrin huo- 
miota se seikka että jo keskiajasta saakka meillä näyttää ol- 
leen tapana nimittäytyä ainoastaan sukunimien mukaan, etv- 
nimeä ollenkaan mainitsematta; siis ihan nykyiseurooppalai- 
seen. malliin. Tuossa tunnetussa kirjeessä v:lta 1340, jossa 
paavi Benedictus XIII vahvistaa sen sakkotuomion, minkä 
alaiseksi joukko pappiaan vastaan niskoittelevia Sääksmäke- 
läisiä oli joutunut, mainitaan muiden muassa kaksi miestä 
ainoastaan sukunimeltään, jota vastoin kaikki muut miten 
näyttää kulkevat etunimellään (jotkut sen ohessa sukunimel- 
läkin varustettuina). 1) Somalayni de Riduala ja Somalayna 
de Harala eivät voi olla muuta kuin Suomalainen — yli koko 
maan tunnettu sukunimi. Kallialan kirkontileistä vv. 1469— 
1524 ?) tavataan usein sama ilmiö. 1500-luvun verokirjoista 
siitä myöskin näkee todistuksia, niin hyvin Länsi- kuin Itä- 
Suomesta. Toisinaan lienee tämmöinen sukunimen tavoin 
muodostunut nimi ollut varsinaisena yksilönimenäkin. Siitä 
edempänä. 

Sukunimen käyttäjinä heimolaiskansoina tulee etusijassa 
mainita Virolaiset. Hekin näyttävät ylimuistoisista ajoista 
saakka käyttäneen sukunimiä, vaikka tämä tapa vähitellen 
hämmentyi heidän sekasortoisiin oloihinsa, samalla kun heiltä 
muukin kehitys vuosisadoiksi keskeytyi muukalaisvallan koviin 
kouristuksiin. Me tapaamme" niitä jonkun verran jo Itäme- 
ren maakuntien vanhimmista asiakirjoistakin. ?) Me tiedämme 
että niitä säilyy paikkainnimissä. — Jopa olemme nähneet Hen- 
rikki Lättiläisenkin kronikassa sentapaisia nimimuotoja, ken- 

1) Mk. n:o 99. 

2) HAusen, Bidrag, s: 357—420, 

9) Kts. esim. Koitar, juhlalehti 18'?/m91, K. GrorenreLrin kir- 
joitus ,Suomalaisten pakanuuden-aikuisista nimistä*. 


133 


ties kuitenkin yksityisolijallisessa käytännössä. Mutta sorre- 
tussa maarahvaassa ne aikaa voittaen kuitenkin hävisivät. 
Kun vihdoin? valistuneen keisarin Aleksanteri I:sen hallitessa 
heillenkin alkoi edistyksen aika sarastaa — nyt jo jälleen pil- 
veen peittynyt —, niin huomattiin heiltä puuttuvan tärkeä 
edistyksen välikappale, vakinaisten sukunimien käytäntö, joka 
sen vuoksi erityisen siiädöksen kautta heille määräksi pantiin. 
Mutta vielä siihen aikaan, jolloin Virolaiset kuuluivat Ruotsin 
valtikan alle, näyttää heillä paitsi tuota kyllä tavallisinta isän- 
nimen lisäämistä omaan nimeensä olleen varmempiakin liika- 
nimen käyttötapoja, yleensä samoja kuin meilläkin, etusijassa 
suuri joukko kokka- ja muita lisänimiä (luultavasti aina käy- 
tetyitä,i minkä verran perinnäisinä on vaikea sanoa), mutta 
myöskin — varsinaisia patronyymisiä johdannaisia. Luettelen 
Ruotsin-aikaisista ,vakkakirjoista* joitakuita sukunimiä 15:lta 
vuosisadalta: Matzu Kaharapää, Thonius Walkehapen, Tö- 
nies Punapää, Thomas Kasinsapa, Matz Igapää, Koup Puu- 
sepp, Meus Kivittäjä, Jacop Kulukuras, Meus Videvik (Vi- 
teueck), Kenapää Pether, Walgepää Simon, Kovasarv Jacop, 
Matzu Hannukkane, Hans Noukkainen, Jasper Tammikkane, 
Rebane (Rebbene) Jack, Niirikkene 1. Niiiirikkene (Nijrickene) 
Ahnij, Piep Whalaijnen y. m. Paitsi näitä on talon- 1. per- 
heennimiä (jotkut kaiketi alkujaan yksityisolijallisia), joiden 
mukaan henkilö nimittäytyy samaan tapaan kuin isännimen 
mukaan (genetiivissä); esim. Jänekse Jaani, Kivinokka Matzu, 
Neatho Rebben. 1) 

Sukunimen käytännöstä kaukaisemmissa heimoissa ei ole 
aikaa puhua. Mainittakoon ainoastaan että niitä tavataan ai- 
nakin Lappalaisilla, Mordvalaisilla ja Votjakkilaisilla — kuinka 
vanhoista ajoista en voi sanoa. ?) 


1) RKA vv. 1562—1570. 

2) Virolaisten kesken käytetyistä sukunimien sijaiskeinoista 
on tri HeRMANN kirjoittanut esitelmän. Kts. Sitzungsbericht d. gel. 
estn. Gesellsch. 1881 (Tartto 1882), s. 88 seur. Tekijä huomauttaa 
erittäin semmoisia suku- 1. paikannimen-muotoja, jotka ovat synty- 
neet isän ja pojan nimien yhteen supistumalla; esim. Tönur = 
Tönu Järi, Jaagur = Jaagu Jiri, Matsagu = Matsi Jaagu, Mi- 
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Syynä sukunimien niin varhaiseen ilmestymiseen meidän 
heimoissa voi tuskin olla muu kuin se elävä, harras yhdys- 
henki, joka yhdeksi keskuudeksi kiinnitti kaikki samaan per- 
heesen ja sukuun kuuluvat henkilöt, s. o. samainen suku- 
mieli, josta ennen olemme puhuneet. Vaan annettakoon tälle 
yhdyshengelle ainoastaan tuo merkityksensä; enempää ja laa- 
jempaa se oikeutta myöten ei ansaitse. Se oli kovin supea 
ja itseensä piitynyt, ulettuessaan etusijassa omaan perheesen 
ja niihin lähiperheisin, jotka polveutuivat samasta kanta-isästä 
ja asuivat samoilla seuduilla (samassa ,perevarassa*? tai sa- 
malla ,perevaaralla*?). Tässä keskuudessaan se kyllä näyttää 
olleen hyvinkin voimaperäinen, mutta suurempien keskuuksien 
yhteenliittimeksi se oli liian höllä. Muut perhepiirit näet kä- 
sitettiin jokseenkin vieraiksi, miltei vihollisiksi. Siksipä tämä 
yhdyshenki ei pystynyt tarpeeksi lujasti edes samaa heimo- 
kuntaa, saatikka useita keskenään sukulaisia heimokuntia yh- 
teisiä tehtäviä varten yhdistämään. Vasta historian kovassa 
koulussa ovat Suomen heimot, joskin myöhään, oppineet ava- 
rampaa heimohenkeä tarpeelliseksi käsittämään. 

Tunnettuna seikkana sopii pitää sitä, että suomalai- 
nen nimiasu säännöllisessä muodossaan vaatii saman henki- 
lön tunnusmerkiksi kahta nimijäsentä: yksilönimeä ja suku- 
nimeä; -mutta missä järjestyksessä? Luonnollista on että yk- 
sityisolijallinen nimi, ensimmäinen, minkä ihmislapsi saapi 
maailmaan tultuaan, ainoa mikä pyhillä ja juhlallisilla me- 
noilla hänelle annetaan, että tämä sitä paitsi kotoisessa kes- 
kuudessa joka ikinen päivä kehdosta hautaan saakka monis- 
tellen kuultu ja käytetty nimi on ensimmäinen järjestyksessä 
niinkuin se on arvossakin. Mutta aina ei kuitenkaan näytä 


kan = Miku Jaani j. n. e., joita voitiin käyttää seuraavaan tapaan: 
Tönuri Jiiri, s. o. Tynnin Jyrin Jyrki j. n. e. Samanlaisia muo- 
toja Ovat suomalaiset Juntheikki, Maihannu j. n. e. — Lap- 
palaisten sukunimistä tavataan tietoja DUpeNin teoksessa Om Lapp- 
land o. Lapparne, s. 205, Ssöarenin kirjassa Anteckn. om försami. 
i Kemi Lappmark, Anpgetrsin Kertomuksessa Utsjoen p:stä (Suomi 
1858) y. m. — Mordvalaisten sn. kts. Suomi III, 3, s. 14. Votjakkilais- 
ten sn. kts. Bucr, ennen main. teos. 
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niin olleen. Suomenkieli vaatii että atribuutti pannaan pää- 
sanansa edelle. Se on sääntö, josta ainoastaan runollisessa 
puheessa siedetään poikkeuksia. Mutta sukunimikään tavan- 
mukaisessa nen-päätteisessä asussaan ei ole muuta kuin laa- 
tusana, joka atribuuttina liittyy pääsanaansa, yksilönimeen, 
eikä siis sekään ole oikeutettu kielen ohjia tottelematta tyk- 
känään valtoimena kulkemaan. Kirjallisissa todistuskappaleissa 
toisinaan tapaammekin esimerkkejä siitä että sukunimi, kuten 
unkarinkielessäkin tiedetään meneteltävän, pannaan yksilöni- 
men edelle. Niinpä kirjoitetaan joskus kuuluisan nuijapäälli- 
kön Jaakko Ilkan 1. Ilkkaisen nimi päinvastaisessa järjestyk- 
sessä Ilkkainen Jaakko (Ilekene Jacob). V:na 1640 maini- 
taan Pohjan maan kymmennysluettelossa ) muudan Ala-Kii- 
mingin talonpoika tämmöisessä nimiasussa: Tirinen Matti 
(Matz). Tämmöisiä tapauksia voisi asiakirjoista useitakin poi- 
mia. Samansuuntaista käytäntöä on sekin (ainakin Pohjan- 
maalla) hyvin tunnettu tapa että talonnimestä irroitetaan 
sukunimi ja sen jälkeen liitetään yksilönimi. Niinpä Kojola, 
Rahkola, Kuuttila nimisten talojen isännät voivat kylän kes- 
ken olla Kojo-Heikki; Rahko-Antti, Kuutti-Likka. Lähihei- 
moissammekin sukunimi joskus saapi tuon etuarvon. Venä- 
jän-Karjalassa tätä nimijärjestystä etusijassa suositaan. A7- 
hippainen Miihkali, Jyrkinen Ontrei ovat kaksi mainitun 
tavan — kuuluisaa esimerkkiä. Taannoin luetelluissa Viron 
sukunimissä 15:lta vuosisadalta huomaamme myöskin saman 
ilmiön. 

Paitsi kaksijäsenistä nimiasua tavataan vanhempaan ai- 
kaan kuta kuinkin yleisenä semmoista kolmijäsenistäkin, missä 
yhden jälkinimen sijaan ilmestyy kaksi. Se tapa näyttää 
1500- ja 1600-luvulla olleen Karjalan ja Savon puolella jok- 
seenkin tunnettu. Esimerkkeinä mainittakoon: Pietari Roi- 
hanen. Toiviainen, Heino Mero Mustakulkku, Hanno Tölli 
(tölle) Rouhiainen, Pietari Jurva Pöllä, Nikulas Ahvoinen 
Ruoskainen, Pietari Kostiainen Pulkki, Hanno Kostiainen 
Pöllä, Niilo Mahoinen Ahvoinen, Matti Ahtiainen Vani — 


1) Säilytetään Ruotsin Kamariarkistossa. 
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kaikki Jääskestä vv. 1560—1569; Tivana (Ivanko) Nahka- 
hattu Ahokas, Matti Matinp. Teini Repoieff (s. o. Reponen), 
Hannus Litmainen Rauta — Joukiosta 1618; Heikki Viha- 
vainen Olkkoinen Säämingistä 1551, Paavali Kärkkähäinen 
Mulli, Pietari Herakka Kettuinen Rantasalmelta sekä Paa- 
vali Parkko Silvoinen ja Pietari Antinp. Jaatinen Mulli 
Säämingistä 1611 y. m. Mitenkä ilmiö oikeastaan on synty- 
nyt on vaikea sanoa. Se muistuttaa jossakin määrin rooma- 
laista nimijärjestelmää etu-, suku- ja liikanimineen ja tarkoi- 
tuksensa puolesta ehkä vastanneekin sitä. Sopii näet otak- 
sua että jälkinimistä toinen tai toinen lisättiin samasta kan- 
tasuvusta lähtenytten samannimisten sukuhaarain keskinäiseksi 
erottimeksi. Se on sitä otaksuttavampi, kun jotkut noista 
nimistä? todella ovatkin laadultaan samanlaiset kuin Rooma- 
laisten liikanimet (cognomina), nim. mieskohtaisia kokkani- 
miä; esim. Mustakulkku ja Nahkahattu. Mutta useimmiten 
nuo kaksi jälkinimeä näyttävät yhtä hyviltä sukunimiltä kum- 
pikin. Miten sama henkilö yhtä haavaa on saanut kaksi var- 
sinaista sukunimeä ei ainakaan edellä olevista esimerkeistä 
käy ilmi. Olisi mahdollista ajatella jotakin vaikutusta eräästä 
vielä 1600-luvulla Venäjällä käytetystä tavasta että sama hen- 
kilö sai kaksi yksilönimeä, toisen syntyessään, toisen kas- 
teessa. Tuo kirkollisilla menoilla annettu jälkimmäinen nimi 
oli liian kallisarvoinen jokapäiväisessä pidossa kulutettavaksi, 
liian pyhä turhaan lausuttavaksi, liian tenhokas, jos noidat ja 
kateet ottaisivat sitä väärin käyttääksensä nimenomistajan tur- 
mioksi. Sen vuoksi tuo varsinainen nimi oli suojeltava ja salat- 
tava jollakulla sijaisellaan, joksi sopi valita mikä muu etunimi 
hyvänsä, olipa se vanhaa pakanallista taikka uudempaa kris- 
tillistä alkuperää. 1) Jos tämmöinen tapa olisi ollut Ttä-Suo- 
messakin tunnettu, kävisi otaksuminen että edellä luettele- 
missani esimerkeissä ainakin tuo nen-päätteinen toinen jälki- 
nimi olisi tuommoinen Venäjän. tapaan annettu liikanimi 
(mpoaenme), kuitenkaan ei tupeksi ristimänimelle, koska se- 


1) Kts. M. MorosHKIN, Caasancrili Hmenoczosn (C. II. 1867 r.), 
alkulause, s. 102—104. 
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kin löytyy nimisarjassa ilmipantuna. Ja kun esi-isät, joiden 
yksilöllisistä nimistä sukunimet enimmiten olivat johtuneet, 
myöskin lienevät käyttäneet tuommoista kaksoisnimitystä, 
saattoi sama henkilö saada kaksi nen-päätteistä sukuni- 
meäkin. 1). t 

Ansiokkaassa kirjoitelmassa , Suomalaisten sukunimistä* 2) 
on AHLOVIST ryhmitellyt suuren osan nykyjään käytetyistä 
sukunimistämme eri aateluokkiin, käyttäen jakoperusteena ni- 
mien merkitystä. Sen ohessa hän kussakin luokassa vertaili 
meidän sukunimiämme muissa kansoissa tavattaviin. Tulok- 
sena oli ,että Suomalaiset ovat itselleen nimiä kuvatessaan 
menetelleet aivan samalla tavalla kuin muutkin kansat*. Hä- 
nen asettamansa pääluokat ovat seuraavat: 1) sukunimiä, 
jotka on otettu kaikenkaltaisista luonnon esineistä ja il- 
miöistä; 2) sn. ihmisen ruumiinosista, ruumiillisista ja hen- 
gellisistä avuista ja ominaisuuksista; 3) sn. säätyjen, virkojen, 
askareitten, työ-asetten ja tarviskalujen y. m. skl. nimityksistä ; 
4) sn. esineistä, jotka kuuluvat asumaan ja kotoon, sekä vih- 
doin 5) sn. heimolaisuuden nimityksistä ja 6) sn. ristimänimistä. 
Jako on selvä ja säntillinen. Sitä haittaa vaan yksi vika, 
se nimittäin että viimeiseen luokkaan luetaan äärettömän vä- 
häinen määrä nimiä, ainoastaan sellaisia, jotka ovat johtuneet 
tunnetuista — katolilais-luterilaisista ja venäläis-kreikkalaisista 
ristimänimistä. 

On kuitenkin toteen näytettävissä että kenties suurin 
osa sukunimistämme juurtuu pakanuudenaikaiseen yksilöni- 
mistöömme. 

Katsahtakaamme asian laitaa. 


1) Tämä tapa ei mielestäni ole ristiriitaisuudessa sen mieli- 
piteen kanssa, joka löytyy esitettynä s. 62—64, sillä ensiksikin se 
näyttää olevan alkuperältään muukalainen, toisekseen ainoastaan 
pienellä alalla tavattava. — Länsi-Suomesta tuskin voinee löytää mi- 
tään samanlaatuista. 


2) Suomi 1860. 
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111. 


Sukunimien ja yksityisolijallisten nimien keskinäinen suhde. 
N 

Edellisessä olen jo usein tehnyt viittauksia asiaan, jonka 
vasta nyt voin varsinaisesti ottaa puheeksi. Ne eri ilmiöt, 
jotka tässä vaativat selityksensä, huippeutuvat tähän kysymyk- 
seen: missä suhteessa ovat keskenään sukunimet ja yksityis- 
olijalliset nimet? 

Tarkastellessamme nykyisiä sukunimiämme huomaamme 
heti ensi silmäyksellä niitä olevan melkoinen määrä semmoi- 
sia, jotka ovat syntyneet siten, että nen-piäte, tuo yleinen 
sukunimien tunnusmerkki, on liittynyt johonkin tunnettuun 
yksilönimeen. Siten saatuja sukunimiä ovat Heikkinen, Paa- 
vonen, Timonen, Tuomainen j. n. e. Ja opittuamme van- 
hemmista historiallisista lähteistämme taikka murteistamme 
tuntemaan semmoisia ristimänimien toisintomuotoja kuin 
Antto, Antikka, Ollikka, Eerikka y. m., saatamme puheena- 
olevaan ryhmään lisätä vielä seuraavankaltaiset sukunimet: 
Anttonen, Antikainen, Ollikainen, Eerikainen; jopa ta- 
paamme vastineena jonkun sukunimen miltei joka kerta kun 
tutkimus saattaa tietoomme jonkun vanhemman ihmisnimen, 
olipa tämä nimi pakanuudenaikaista muinaisperua tai kristin- 
uskon tuottamaa länsi- t. itäeurooppalaista lainaa, varsinkin 
jos laina on tehty vanhempana aikana. Niinpä vastaa keski- 
aikana ja uuden ajan alussa meillä käytetyitä muinaissuoma- 
laisia miehennimiä Airikka, Ihala, Lemmitty, Soini sukuni- 
met Airikainen, Ihalainen, Lemmityinen, Soininen, ja laina- 
peräisiä mn. Hartikka, Lyytikkä, Vitikka, Ivaska, Hovatta, 
Huotari sukunimet Hartikainen, Lyytikäinen, Vitikainen, 
Ivaskainen, Hovatainen, Huotarinen j. n. e. 

Sekin on tavallista, varsinkin Karjalan puolessa, että 
yksilöllinen nimi semmoisenaan on joutunut sukunimeksi. 
Niinpä äsken mainitsemani Soini, Huotari, Ivaska, samoin 
Ronimus (Hieronymus) ja monet muut; jotka yksityisolijalli- 
sina niminä käytännöstä poistuttuaan ovat jääneet sukunimen 
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virkaan, esim. entiset miehennimet Hopia, Ikä-Heimo, Kon- 
tio, Toivari, Pyy, Repo, y. m. 

Edellä — selitetty ilmiö oikeuttaa meitä taaksekinpäin 
tekemään johtopäätöksiä sukunimistä (ja sukunimiä sisältä- 
vistä paikkainnimistä) yksilöllisiin nimiin. Asetamme niin- 
muodoin seuraavat kaksi päätelmää: Suuri osa tunnettuja 
yksityisolijallisia nimiämme on kiintynyt sukunimiimme (ja 
paikkainnimiimme), josta luonnollisesti tämä seurauslause tekey- 
tyy: suuri osa sukunimiämme sisältää vartalosananaan yksi- 
tyisolijallisen nimen taikka ovat ne semmoisinaan olleet yksi- 
tyisolijallisina niminä. 

= Tämä mielipide on jo aikaisin lausuttu, paremmin aa- 
vistuksen kuin todistuksen muodossa. Ensimmäiseksi on mi- 
käli minä tiedän J. A. SJÖGREN, tuo tarkkasilmäinen kielen- 
ja historiantutkija, sinneppäin suunnittanut ajatuksensa. Teok- 
sessaan Anteckningar om församlingarne i Kemi Lappmark 
(Hlki 1828), missä hän m. m. luettelee Kuusamon pitäjän 
suku- ja talojen nimet, hän puolustaakseen menettelyään, jota 
luulee moitittavan turhanpäiväiseksi ja hyödyttömäksi, lausuu (s. 
245 seur.) seuraavat merkilliset sanat, jotka pyydän saada tähän 
semmoisinaan suomentaa. Sille, joka pitää näitä ja näiden- 
kaltaisia aineita paljaina joutavuuksina, jopa turhana ajanhuk- 
kana, vastaamme samaan tapaan kuin Suomen talonpoika ta- 
vallisesti sanoo, kun hän ajatellen sattuvia tarpeitaan kokoo 
tahi valmistaa kaikenlaisia pienempiä kapineita ja häneltä ky- 
sytään, mitä varten hän semmoisia tekee: joutaahan olla, jos 
vasta maailmassa talossa tarvitahan. — Niihin asioihin, joita 
tähän saakka on totuttu yhtäkaikkisesti katselemaan, kuulu- 
vat pahimmoiksi! myöskin suomalaiset sukunimet, missä niitä 
vielä on tallella. On aikoja sitten eikä syyttä väitelty, että 
Suomalaisilla ei enää ole mitään aito-suomalaisia ihmisnimiä 
säilyssä, vaan ovat he omistaneet itsellensä heprealaisia, kreik- 
kalaisia, latinalaisia, saksalaisia ja ruotsalaisia. Kieltämättä 
heillä kuitenkin on semmoisia ollut ja minä puolestani us- 
kon että juuri Suomalaisten sukunimet ovat noita ikivanhoja 
ihmisnimiä, joiden merkityskin jo niiden pitkän iän vuoksi 
enimmäkseen on hävinnyt. Kun henkilönnimet usein tapaa- 
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vat muuttua paikannimiksi (Suomessa yleensä — nen-päät- 
teen muuntumalla 74-päätteeksi — esim. Heiskanen, Heis- 


kalaksi) ja aito-suomalaiset sekä suku- että paikannimet yhä 
enemmän ovat käytännöstä poistumassa taikka vaihdetaan — 
miten luullaan — sointuvampiin ruotsalaisiin nimiin, niin tu- 
lisi huolellisesti koota ja koettaa häviöstä pelastaa niin hyvin 
toisia kuin toisia, ylen kalliina jäännöksinä kansan muinai- 
suudesta, jäännöksinä, jotka eivät ansaitse välinpitämättö- 
myyttä ja ylenkatsetta, vaan sekä kielellisessä että historialli- 
sessa katsannossa mitä suurinta huomiota.* !) —— — — 
Viisikolmatta vuotta myöhemmin H. A. REINHOLM 
usein mainitussa tutkimuksessaan Suomen kansan pakanalli- 
sesta kasteesta ja kastenimistä eri paikoilla tuopi esiin saman 
mielipiteen, mikä oli Sjögrenillä. Lähtien siitä huomiosta, 
että kronikka tietää kuuluisalla Lemmityllä olleen Unipäivä- 
nimisen veljen, jotenka siis nuo nimet eivät voineet olla su- 
kunimiä, hän päättää meillä käytetyiden samantapaisten su- 
kunimien, semmoisten kuin Lemmitty, Lempiä, Ihalempi, 
Päiviö, Ikopäivä j. n. e., alkujaan olleen yksityisolijallisia omi- 
naisnimiä, joista monet sittemmin perheiden ja sukujen ni- 
minä ovat saaneet erityisiä johtopäätteitä. Mikä mainituissa 
sukunimissä pitänee paikkansa, se sopii tuhansiin sukunimiin. 
Lisäksi semmoiset runopaikat, missä nen-piäätteellinen ja nen- 
päätteetön muoto esiintyvät saman henkilön nimenä, esim. 
yKojon* 1. ,Kojosen poika* vahvistavat hänen ajatustansa. 
Vihdoin se muista kansoista tunnettu historiallinen kehitys- 
kulku, että isännimestä on muodostunut suuri joukko suku- 
nimiä, tekee suurimmassa määrin todennäköiseksi, että me- 


1) Jatko kuuluu; ,Monasti olen yksin semmoisista nimistä- 
kin tavannut useita viehättäviä viittauksia, ja vakaumukseni on se, 
että jos olisi olemassa esim. täydellinen kokoelma suku- ja talojen 
nimiä pohjoiselta Pohjanmaalta, niin niidenkin seasta löytäisi monta 
selvästi tuntuvaa jälkeä edellä lausutun väitteen enemmäksi vah- 
vistukseksi, sen nimittäin että Venäjän-Karjalaiset ovat asuttaneet 
nämä seudut jo vanhempina aikoina*. — Yrt. s. 128. 
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nettely meilläkin on) ollut sama.) Pari vuotta taaksepäin 
kajosi H. GEBHARD — väitöskirjassaan Savonlinnan läänin 
oloista vuoteen 1571 tämän maakunnan entiseen -sukunimis- 
töön, lausuen sen arvelun, ,että useammat siellä olevista 
suku- (= paikkain-) nimistä ehkä ovat alkuperältään paka- 
nuuden aikuisia. — — — , Vielä uskottavammaksi tulee asia 
senkin kautta, että myöhemmin on koko joukko suku- (ja 
paikkain-) nimiä muodostunut kristinopin tuomista etuni- 
mistä*. Vihdoin K. GROTENFELT eräässä tänä vuonna jul- 
kaisemassaan =kirjoitelmassa 2) yhtyy hänkin Reinholmin ja 
Gebhardin tekemään päätelmään, nojautuen siihen tosiasiaan, 
että historiallisissa asiakirjoissamme tavattavista muinaisten 
etunimiemme jäännöksistä monet esiintyvät nykyajan tavalli- 
simpina sukuniminä tai niiden vartalosanoina, niinkuin Kaup- 
pi'nen?, Jurva, Vitikka, Kuosma'nen', Salli'nen', Kupia!inen!. 

Varhaisempien tutkijain tekemät huomautukset, niin myös 
ne huomiot, jotka keskiaikaisesta lähdekirjallisuudestamme 
välittömästi tarjoutuivat silmälle, yllyttivät tämän kirjoittajaa 
jo neljättä vuotta takaperin kääntymään muinaissuomalaisen 
ihmisnimistön tutkimiseen. Tahdoin saavuttaa tietoon perustu- 
van vakaumuksen heidän mielipiteensä todellisesta merkityk- 
sestä. Ei ollut epäiltävissäkään, että se ainakin osaksi oli oi- 
kea, mutta missä määrin — siitä oli selko otettava. Arkisto- 
tutkimukset, joita loma-aikoina harjoitin sekä Suomen Valtio- 
arkistossa että Ruotsin Kamariarkistossa, tuottivat odottamat- 
toman runsaita saaliita. Niiden nojalla käypi todistaminen 
Reinholmin olleen oikeassa, lausuessaan ,että useat meidän 
nykyisistä pariin tuhanteen nousevista sukunimistämme alku- 
jaan ovat olleet yksityisolijallisia ominaisnimiä*, vieläpä oi- 
keammassa kuin itse lienee osannut arvatakkaan. 9) Se paka- 


1) Vrt. Anrmanin tällä välin lausuma ajatus Hämeen suku- 
nimistä, s. 130—131. 

2 Jo ennen mainittu ,Koittaressa* tavattava. 

3) Huomattava on että Reinholmilla ei ollut keskiaikaista 
lähdekirjallisuuttamme käytettävänä enempää kuin Arvidsson 1—V 
(1846—1852). 
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nuudenaikainen ihmisnimistö, mikä kirjallisista todistuskappa- 
leista, painetuista sekä painamattomistakin kertyy, on näet 
siksi laaja, että siihen sisältyy melkoinen osa nykyisistä suku- 
(=paikkain-) nimistämme, varsinkin kun Suomalaisten yksilö- 
nimiin lukee jatkoksi sen jokseenkin runsaan nimisaaliin, 
mikä lähtee Viron-puolisista todistuskappaleista. Lisäksi voipi 
jyhdenmukaisuus-todistusten avulla suku- ja paikkainnimistä 
uudistaa suuren joukon muinaisia yksilönimiä, semmoisia, joita 
ei asiakirjoista tapaa näin käytettyinä. Vaikka olisikin san- 
gen viehättävää asiakirjallisesti osottaa tätä yksilö- ja sukuni- 
mien yhtäläisyyttä, on se kuitenkin sopivimmasti säästettävä 
varsinaiseen nimisanastoon, jonka toivon pikapuoliin saavani 
julkaistuksi. Tässä ainoastaan muutamia esimerkkejä Suomen 
Lapista 1500-luvulta. Niin esim. silloiset Lappalaisilla tavat- 
tavat mn. Kukko, Lempi, Soina, Rauta, Lappi, Simpo, 
Armi, Vilja, Kauha, Turu, Kauli, Aimo, Airi, Aijö, Toija, 
Sivo, Monikka, Toivari, Sovio, Soivio, Javana, Pakkanen 
j. m. m. meillä esiintyvät mikä milläkin seuduin suku- tai 
paikkainnimien aineksina. Lisäksi muutamia Virosta (suo- 
malaisessa muodossa): Sääski, Leina, Kelli, Lepsa, Lullo, 
Tiro j. n. e., joilla myös on meidän puolella muissa nimissä 
vastineensa. Verrattakoon vaan tuota taannoista sukunimiluet- 
teloamme, niin käypi näkyviin miten monet siinä esiintyvistä 
sukunimistä tässä tavataan yksilöniminä. 

Miksi ja miten siis yksityisolijalliset nimet muuttuivat 
sukunimiksi? Syy ei voi olla muu kuin se yltä-yleinen kai- 
kissa kansoissa käytetty tapa, että yksityisolija sukuperänsä 
osotukseksi liittää omaan nimeensä isän nimen. Fpäilemättä 
myöskin se seikka, josta ennen olemme puhuneet, että vanhem- 
pien omaisten nimiä annettiin lapsille, edisti tuon polvi pol- 
velta periytyvän yksityisolijallisen nimen muuttumista sukuni- 
meksi '), varsinkin sen jälkeen kun kristinoppi vaati noita uusia 


1) Näyttää meilläkin olleen olemassa tuo sukunimettömyyden 
aikana indoeurooppalaisissa kansoissa vallitseva tapa, että lapsille 
annetaan nimiä, jotka äänneasultaan jonkun verran muistuttavat 
vanhempain nimiä. Se käy etusijassa näkyviin tarullisista runois- 
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oman mielensä mukaisia etunimiä käytäntöön otettaviksi. 
Mitä niihin menettelykeinoihin tulee, joita noudatetaan yksi- 
lönimistä tehtäessä sukunimiä (jos niin käy sanominen, sillä 
asia tapahtui kuin itsestään), on niitä eri lajia. Kts. edellä 
s. 95. Tavallisin keino on nen-päätteen lisääminen isänni- 
meen 1). Mutta sen ohessa isännimi semmoisenaankin jou- 
tui sukunimeksi. Voimme ajatella asian siiä tapauksessa 
käyneen niin, että isännimi ensimmältä pantiin genetiivimuo- 
dossa lasten (ja muiden jälkeläisten) nimien eteen, mutta kun 
alkuperäisen käytännön syytä ei aina niin tarkoin mielessä 
pidetty, ruvettiin tuota isännimeä vapaammastikin yhdistä- 
mään -yksilönimeen, varsinkin jos samalla isännimellä vielä 
nimitettiin asuntopaikkaakin. Valitsen yhden omatekoisen 
esimerkin. Erään muinaissuomalaisen isän nimi on ,Repo*, 
muuten ehkä vielä sukunimetön mies. Hänellä on ,Ania* 
niminen poika, jota ympäristössä kutsutaan ,, Revon Aniaksi*. 
Revoksi kutsutaan isännän mukaan heidän tilustaankin, ja 
sen vuoksi poikaakin ,Repo-Aniaksi* ja aikaa myöten , Ania 
tamme, joiden korkea ikä osottaa itse tavankin ikivanhuutta. Voi- 
neekin sanoa tämän ilmiön joksikin sukunimettömän ajan jäännök- 
seksi. Mainitsen esimerkit: Iki-Liera Tieranpoika (,orja van- 
han Väinämöisen*), Iku-Tiera Lieran poika, Iki-Tiera 
Nieran p.*, Hiki-Tiera(!) Mieran poika; edelleen: Kivi- 
Kimmo Kammon poika, Vesi-viitta Vaitan poika 1. Ve- 
si-Viitta Väitön p. y. m. Muuta likeistä keskussuhdetta osot- 
tavat nimiparit: Vingas—Vängäs, Tynimys—-Kynimys y. m. 
— 8Sitä vastoin Lemminkäinen (,Lemmin poika*) lienee pi- 
dettävä joko sukunimen tapaisena muodostuksena t. isännimestä 
pojalle tehtynä vähennysnimenä. 

1) Isännimi on kuitenkin laajemmassa mielessä ymmärrettävä. 
Kaikesti ei liene sukunimeä otettu isän, vaan iso-isän tai muun esi- 
isän mukaan. Joukiossa mainitaan v. 1618 miltei vierekkäin kaksi 
veropäätä: Olli Sinikon poika Olkko ja Maunusko (s. o. Maunus) Of 
linp. Sinikonen, jotka nähtävästi ovat isä ja poika. Jälkimmäisellä 
on siinä tapauksessa sukunimensä iso-isältään. Iso-isä joskus muu- 
tenkin mainitaan henkilön nimisarjassa. Niinpä mainittuna vuonna 
on Pielisessä muudan mies Osip Wasilanp. Abron vunukka (s. o. 
Aapron pojanpoika). Tämäkin, ehkä venäläinen tapa lienee kah- 
den sukunimen käyttöä edistänyt. 
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Revoksi*. Semmoiseksi arvelisin tuon jatkomenoisen kehi- 
tyskulun '). 

Länsi-Suomessa syntyi eräs patronyymisten sukunimien 
muodostustapa, jolla on täydellinen vastaavaisuutensa Skandi- 
naaviassa; tokko sieltäpäin tulleen vaikutuksen kautta sama 
ilmiö meilläkin sai alkunsa, jätän sanomatta. Tarkoitan tuota 
keskiaikaisissa asiakirjoissa alinomaa tavattavaa sukunimen 
muotoa, joka esittää yksityisolijan sen tai sen ,poikana*. 
Luettelen Mustastakirjasta seuraavat esimerkit. 

Olaff Kalonpoyca Turun seud. 1402, Anti Suxzenpoyka 
Paimiossa 1411, Olaff Pukinpoyca Turun seud. n. 1415— 
1475, Erik Kerixmenpoyka ja Magnus Osmanpoyca Eurassa 
1420, Henr. Halonpoyka Raisiossa 1422, Henric Hurscan- 
poyca Pöytyällä 1432, Larens Winanpoyka Mynimäellä 1434, 
Niclis Tomenpoyca Lempäälässä, Peder Jalexenpvyca Pirk- 
kalassa ja Josse Kykerenpoyka Sastamalassa 1439, Jusse 
Parpanpoyca Köyliössä 1460. Toisinaan on suomalaisen poika 
sanan asemesta ruotsalainen son näissäkin ja muissa saman- 
laisissa nimiyhtymissä, jommoisia mainitusta lähteestä voisi 
luetella useita kymmeniä. Että noilla asianomaisilla miehillä 
ainakin harvoin on samanniminen isä, minkä-asiakirja ilmoit- 
taa, huomaa heti ensi silmäyksellä: pojat näet kulkevat sään- 
nöllisesti kristinuskoisella nimellä, isät sitä vastoin pakanalli- 
sella — aikakautena, jolloin Pyhän Henrikin oppi jo oli ta- 
saisesti levinnyt kautta koko maan, saatikka Länsi-Suomeen. 
Vielä varmemmaksi käy asia, että edessämme on varsinainen 


1) Saksassa on nimitutkimus tuottanut sen merkillisen tulok- 
sen, että nykyisistä saksalaisista sukunimistä tärkein ja miltei run- 
sainkin osa on muinaisten yksilönimien jäännöksiä, jotka alkumuo- 
dostaan useimmiten ovat kansanjohdannon kautta melkoisesti muut- 
tuneet taikka myöskin perustuvat jo muinaisuudessa käytettyihin 
mielistely- 1. lyhennysmuotoihin. Kysyttäessä kuinka kielikäytän- 
nön kannalta on selitettävä näiden nimien vaihtuminen sukunimiksi, 
vastaavat saksalaiset nimitutkijat asiakirjoihin nojautuen, että tuota 
alkujaan genetiivissä kulkevaa isännimeä aljettiin aikaa voittaen 
käyttää nominatiivissa. Kts. esim. K. G. ANDRESEN, Die altdeutsehen 
Personennamen als heutige Geshlechtsnamen (Mainz 1876), s. 2 seur. 
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sukunimen-muoto semmoisista esimerkeistä, joissa etunimeä 
ei ensinkään mainita. Niitäkin on käyttämässäni lähteessä joi- 
takuita, esim. Toykanpoyca, Christiernpoyca ja Hiboypoyca Ko- 
kemäellä v. 1450, Perdhanpoyca Pirkkalassa 1450, Wilhanpoika 
samoilla seuduilla (vuosi tietymätön). 1) Että tämmöiset suku- 
nimet todella olivat alkujaan lähteneet isännimestä lienee pi- 
dettävä ennakkototuutena, josta ei tarvitse sen enempää pu- 
hua. Sen ilmoittaa tuo ,poika* sana. Mutta samoin kuin 
muutkin sukunimet joskus saavat alkunsa todellisista paikan- 
nimistä, nim näyttävät toisinaan nämäkin saaneen. Kuinka 
voisi muuten selittää semmoisia nimi-yhtymiä kuin Mustan- 
kirjan: Hintsa Peränp. (Hinza Peranpoyka), Turun porvari 
1378, Pietari Luolanp. (Peder Lolanpoyka) Raisiossa 1422. 
yPerä* ja ,Luola* näyttävät näet sopivan ainoastaan paikan- 
nimiksi. Ja samoin kuin muutkin sukunimet saattavat jou- 
tua paikannimiksi, samoin tämänlaatuisetkin. Aikaisin tun- 
temani esimerkki on v:lta 1340. Tuossa ennen mainitussa 
paavinkirjeessä, joka koskee Sääksmäkeläisten = saatavariitaa 
heidän pappinsa kanssa, tavataan uppiniskaisten joukossa kol- 
me miestä Henric, Azico ja Juddi de Hactissanpoyca. Ilmeistä 
on, että ,Hactissanpoyca* tässä ei voi tarkoittaa muuta kuin 
näiden miesten kotipaikkaa. Pari esimerkkiä lisää. 14:n sataluvun 
keskipaikoilla mainitaan Kokemäellä muudan Jonis i Halan- 
poyca.?) V.1496 esiintyy Taivassalossa saari nimeltä Rinon- 
poyke.?) Vielä tänäkin päivänä löytyy Karkun Kiuralassa 
Ollinpoika-niminen talo. 

Yksityisolijallinen nimi ja sukunimi eivät keskiajalla 
yleensä ole aivan tarkasti toisistaan erotettuina: ne saattavat 
ilmestyä molemmilla tavoin käytettyinä. Syy on selvä. Liinsi- 


') Kaikki epäilys poistuu lukiessamme: , wi Hartika olaffson 
Oc iösse olaffson, bröder, Haghonladhwa syner aff rymmättö sokn* 
— — — — wvaar fadher olaff haghonladhwa'. Axrv. IV, s. 28 
(v. 1453). 

*) Mahdollista olisi kuitenkin että ,i Halanpoyca* olisi vää- 
rinkirjoitettu ,Ihalanpoika*. 


8) Arv. V, s. 170. 
10 
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Suomessa, mistä meillä on aikaisimmat nimitietomme, oli 
vielä jäännöstä olemassa ajalta, jolloin yksilönimi oli ainoana 
nimilajina, mitä varsinaisesti käytettiin. Sen vuoksi ta- 
paammekin sikäläisissä todistuskappaleissa niin usein henki- 
löitä, joilla on vaan yksi nimi. 1) Että se vanhimpina aikoina 
useimmiten on yksityisolijallisena pidettävä käy näkyviin sem- 
moisista tapauksista, missä sama nimi uudestaan ilmestyy isän- 
nimellä tai sukunimellä varustettuna. Mutta toiselta puolen 
taas samat tai samanlaatuiset nimet esiintyvät semmoisissa 
yhtymissä, missä ne epäilemättä ovat sukunimen käytännössä. 
Samaa kaksilaatuisuutta kestää sitten yhä edelleen uudenajan 
alkupuoliin saakka, kuitenkin niin, että sama nimi har- 
voin esiintyy samalla seudulla noissa molemmissa käytän- 
nöissään. 

Yksityisolijallista käytäntöä todistaa epäilemättä se seikka 
että samassa asiakirjassa tavataan mainittuina henkilöitä, joilla 
on alkuperäinen suomalainen nimi ainoana nimenään, ja rin- 
nan heidän kanssaan toisia, joilla on joku tunnettu kristillis- 
peräinen tai muu vieraskielinen ristimänimi. Lukiessa täm- 
möisen nimiluettelon: Cuningas de Rapalum, Oj Nevari, 
de Rapalum, Menracas de Vendetaka 2), Lazo de Vendentaka, 
Nykki Vargh de Voypala, Callas de Voypala, Anundi de 
Voypala, Handupoter de Hiccala, Memo de Riduala, Henric 
de Hactissanpoyca, Azico de Hactissanpoyca, Juddi de Hac- 
tissanpoyca, Melico de Judicala, Melita de Hyrfala, Ye de 
Oncala, Sataco de Laynamesse 3) y. m., ei todellakaan voi 
tulla muuhun päätökseen, kuin että Kuningas, Meurakas, %) 
Laso, Kallas, Hantu, Miemo, Asikka (1. Asikko), Jutti, Mie- 
likka (1. Mielikko), Yijä (t. Yö?) ja Satakko ovat käytäntö- 
tapansa puolesta ihan samalla kannalla kuin Olli, Nikki, 
Anunti, Heikki ja siis täysiä yksilönimiä. Muiden lähteiden 


1) Sukunimikin, vaikka semmoinen todellisuudessa ehkä oli- 
kin olemassa, helposti saattoi jäädä asiakirjoihin panematta. 

2) Mustakirja n:o 99 (v. 1340 Sääksmäeltä). 

3) Näin ehdottaisin luettavaksi tuon muuten mahdottoman 
» Menracas* muodon. Vrt. sn. Meuro/nen?. 
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avulla voipikin asian varmuudella muutamista näistä nimistä 
todistaa (Kuningas, Hantu, Miemo, Asikka, N Mielikka), ja siitä 
päättäen nuo muutkin ovat samanlaatuisia. Siis saattaa (ai- 
nakin vanhimmissa asiakirjoissa tavattavia) muitakin tämän- 
laatuisia nimiä, vaikka esiintyvätkin ilman noita muukalaisia 
vieraitamiehiä seurassaan, todennäköisesti pitää yksityisolijalli- 
sina. Niinpä kun 13:lla sataluvulla tavataan Taivassalon Särki- 
lahdella pari Mielivalta-nimistä miestä, jotka esiintyvät vaan 
tällä ainoalla nimellä, niin on se silminnähtävästi yksilö- 
nimenä. 

Toisinaan sitä vastoin olisi taipuvainen katsomaan mai- 
nitunlaatuisia alkuperäisiä nimiä sukunimiksi. Luettakoon 
vaan esim. Kallialan keskiaikaisia kirkontilejä: niissä näemme 
nimiä semmoisia kuin Hollo, Piuru, Harhu, Liuha, Tassari ja - 
Kaukoi käytettyinä semmoisinaan mitään jälkinimeä mainitse- 
matta. Me voisimme pitää semmoisia nimiä yhtä hyvin yk- 
silö- kuin sukuniminä, ellemme samasta lähteestä tietäisi, että 
samoja henkilöitä toisin kerroin mainitaan erityisillä ristimä- 
nimillä, joihin sanotut suomalaiset nimet sukuniminä liittyvät. 
Syy miksi niitä noin on yksityisolijallisten nimien tavoin käy- 
tetty on kaiketi se, että sukunimeä, joka useimmiten juuri 
oli yksilönimestä lähtenyt, ei niin jyrkästi edellisestä erotettu. 
Niiden alkuperäinen samuus ei vielä ollut kielitajussa hämär- 
tynyt. Jos korkeampien säätyjen tavoista tahdomme esimerk- 
kiä ottaa, niin todistavat nekin samaa ilmiötä. Frille-suvussa 
käytetään suvun nimeä eri polvissa liikanimenä, taas toisissa 
polvissa etunimenä. Haakon Frillen poika on: Frille Haako- 
ninpoika, Matti Frillen poika: = Frille Matinpoika. 1) 

Kun siis sukunimistössä ilmestyy niin suuressa määrin 
yksityisolijallisia  nimiaineksia, niin olemme silloinkin, kun 
tuota yksityisolijallista nimeä, johon sukunimi perustuu, ei 
tavata mistään kirjallisesta todistuskappaleasta, monessa ta- 


pauksessa oikeutetut pitämään sukunimen kantamuotoa yksi- 


1) Hist. Ark. VII, s. 44. — Mainittakoon että ,Frille* on muu- 
tenkin vanhemmilta ajoilta tunnettu miehennimenä. Kts. esim. De 
sv. landsmälen VI. 7, s. 28. 
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tyisolijallisena nimenä, ja voimmekin melkoisella varmuudella 
semmoisen olemassa-oloa otaksua, jos tämä kantanimi äänne- 
asultaan tai merkitykseltään likeisesti yhtyy semmoisiin ni- 
miin, jotka todistettavasti ovat varsinaisia ihmisnimiä. 


Kolmas Luku. 


Tässä luvussa seuraa esitettäväksi yksityisolijallisten ni- 
mien muodollinen puoli. Suomenkielessä samoin kuin yleensä 
muissakin kielissä ihmisnimien rakennus seuraa määrätyitä 
sääntöjä, joista tutkimuksen on tehtävä selko. Semmoisena 
kuin tämä meidän nimistö astuu tarkastelijan silmään, se jälki- 
syntyisiin aineksiinsa nähden jakautuu johdannaisiin ja liitän- 
näisiin. Itse esityskin sopivimmasti noudattaa samaa ryhmi- 
tysperustetta. Kuitenkin saakoot tässä järjestyksen suhteen 
etusijan nämä jälkimmäiset sen erityisen arvon ja merkityk- 
sen vuoksi, mikä niille inhimillisinä niminä tulee. Kun per- 
soonallisten nimien johtomuodot eivät yleensä aivan jyrkästi 
eriä luonnonpaikkain ja luonnonesineiden nimityksiä. varten 
käytetyistä muodoista, vaan nuo eri nimilajit jossakin määrin 
valetaan samaan kaavaan, vaatii tämä yhtäläisyyden syy eri- 
tyisen selityksensä. Vasta sitten on tilaisuutta ottaa puheeksi 
johdannaisnimien syntytavat. Vihdoin on parissa lisäjaksossa 
tehtävä eräitä huomautuksia, jotka läheisesti liittyvät tähän 
lukuun. 


T: 
Liitännäisnimet ja nimivartalot. 


Inhimillinen nimistö noudattaa kokoonpanoonsa nähden 
eri muoto-aatteita, joiden mukaan nimijärjestelmä rakentuu 
määrättyyn asuun. Eri kielikunnissa on tavallisesti vallitsevana 
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eri nimijärjestelmä, joka kuitenkin jonkun verran sallii siirtoa 
muodosta muotoon. Jos vertailee toisiinsa seemiläisten, indo- 
eurooppalaisten ja suomalais-ugrilaisten kansain persoonallisia 
nimiä, huomaa niiden muodostuvan itsekunkin omaan mieli- 
tapaansa. Finsimmäisessä ryhmässä suositaan etusijassa nimiä, 
jotka käsittävät kokonaisen lauseen, toisessa kaksivartaloisia 
liitännäisnimiä, kolmannessa yksivartaloisia. 

Me tunnemme Raamatusta kuinka Heprealaisten ihmis- 
nimet lauseen muodossa ilmaisivat jonkun uskonnollisen aja- 
tuksen, tavallisesti luottamusta Jehovan apuun ja voimaan. 
Babyloonialaisten ja Assyyrialaisten nimet olivat muodoltaan 
ja merkitykseltään samansuuntaiset sisältäen useinkin har- 
taan rukouksen vastasyntyneen onneksi. ') Muinais-Egyptiläi- 
sillä olivat samoin lausenimet kuta kuinkin tavallisia; merki- 
tykseltään ne osottivat perheen iloa, kiitollisuutta ja luotta- 
musta jumalia kohtaan taikka hallitsijain ylistelyä. ?) 

Indogermaanilaisten kansain — nimijärjestelmästä, joka 
osakseen on saanut mitä monipuolisimman tieteellisen selvi- 
tyksen, tarjoaa tutkimus seuraavat tulokset. 1. Harvoja poik- 
keuksia lukuun ottamatta indogermaanilaiset yksilönimet ovat 
kahdesta vartalosta kokoonpantuja. 3) 2. Kun nämä ,täys- 
nimet* jokapäiväisessä käytännössä tuntuivat liian hankaloilta 
ja juhlallisilta, syntyi järjestänsä miltei kaikista tuttavallisem- 
pia lyhennysmuotoja, hyväily- (1. hypokoristisiä) nimiä, jotka 
toisinaan täydellisesti ovat sysänneet syrjään täysmuodot. 
3. Nämä lyhennysmuodot syntyvät joko molemmista varta- 
loista yhteen supistumalla (kuten varsinkin kreikankielessä 
tapahtuu) taikka myöskin jommastakummasta vartalosta, joka 
yhteydestään irtautuu ja saapi oman johtopäätteen tahi myös- 
kin, jos semmoisenaan on helposti taivutettavissa, jääpi enti- 
selleen. 4. Ne vartalot, joista täysnimistö on rakennettu, 
käsittävät määrätyn valikoiman nimiksi sopivia sanoja. Toiset 


1) Kts. K. TALLOvisrin kirjoitusta ,Frän Nebukadnezars o. Na- 
bunäids tid* (Finsk Tidskrift Tom XXVII, v:lta 1889). 
*) Kts. ErMAN, 4cgypten 1, s. 229 seur. 
» %) Toisinaan saattaa etenkin alkuosassa käytetty vartalo olla 
liitännäinen, mutta äänneluonteeltaan silloin kevyt ja sulava. 


151 


näistä ,nimisanoista* esiintyvät ainoastaan alkuosassa, toiset 
ainoastaan jälkiosassa, toiset molemmissa. Sen mukaan ero- 
tetaan nimisanastossa eri alku- ja jälkiryhmiä. Nimivalikoima 
on sanamerkitykseltään, usein äänne-aineksiltaankin yhtei- 
nen koko kielikunnalle. 5. Uusia nimiä muodostetaan vaih- 
tamalla nimijäsenien sijaa taikka liittämällä uuden ennen 
käyttämättömän nimiaineksen alku- tai jälkijäsenenä tavalli- 
seen nimisanaan. 1) 

Jollakulla ainoalla esimerkillä valaistakseni indoeuroop- 
palaisen nimijärjestelmän luonnetta asetan tähän muutamia 
nimiä, jotka osottavat sen huomattavimpia ominaisuuksia. 


1) Niiden tutkijain joukossa, jotka vähinerin ovat selvittäneet 
indoeurooppalaisen nimijärjestelmän syntysanat, on saksankieleen 
nähden mainittava: K. MULLENHOFF (,Zur Runenlehre* 1852), joka 
ensiksi huomauttaa täys- ja lyhennysmuotojen olemassa-oloa ja 
keskinäistä suhdetta; E. FÖRSTEMANN (,Altdeutsches Namenbuch* 1, 
1856), joka historiallisista todistuskappaleista kokosi ja järjesteli 
kaikki muinaissaksalaiset ihmisnimet v:teen 1100 (n. 30,000 eri nimi- 
muotoa); K. STRACKERJAN (,Die jeverländisechen Personennamen*, 
Jeverin kimnaasin ohjelmassa 1864), jonka ansioksi on luettava se 
seikka, että hän saksalaisen nimistön suhteen lausui periaatteen 
täys- ja lyhennysmuotojen poikkeuksettomasta keskussuhteesta, FR. 
STARK (,Die Kosenamen der Germanen*, Wien 1868), joka historial- 
lisesti todisti lyhennysmuotojen kehityksen täysmuodoista, ja vih- 
doin K.G. ANDRESEN (,Die altdeutschen Personennamen als heutige 
Geschlechtsnamen*), joka on osottanut mihin tapaan nykyissaksa- 
laisista sukunimistä suuri osa on lähtenyt entisistä yksityisolijalli- 
sista nimistä. Sittemmin on Ava. F1ck (teoksessaan ,Die grie- 
chischen Personennamen*, 1874) järkähtämättömällä johdonmukai- 
suudella osannut kreikankieleen sovittaa germanistisen nimitutki- 
muksen tulokset, osottaen lisäksi miten kaksivartaloinen nimiasu 
täys- ja lyhennysmuotoineen on edustettu koko kielikunnassa, lu- 
kuun ottamatta liettualais-lättiläistä ja italialaista kieliyhteyttä, 
jotka säännöllisen nimijärjestelmänsä jo historiattomana aikanaan 
ovat miltei sukupuuttoon menettäneet. Saman järjestelmän olemassa- 
olon keltinkielessä oli E. Wixpisom toteennäyttänyt antaen tulok- 
sensa Fickin käytettäviksi. — Meidän aikaisten nimitutkijain pii- 
rissä nykyään jo ollaan yksimielisiä indoeurooppalaisen nimijärjes- 
telmän luonteesta. — (Skandinaaviassa ei tietääkseni ole suurin 
tutkittu sikäläisten kansain täys- ja lyhennysnimien keskinäistä 
suhdetta. Ainoa tätä ainetta koskeva kirjoitus minkä tunnen on 
M. LunpDcrenin tekemä. Kts. Arkiv for nordisk Filologi III, 183/v186). 
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*Mära (yhteiseurooppalainen nimivartalo) loistava, kuu- 
luisa vrt. lat. merus. 

Gall. Nerto-märus, Virido-märus — täysmuotoja. Ma- 
riccus, Maricca, Maro — lyhennysmuotoja. 

Ms. Mär-oald, Mär-win, Mär-ulf — täysm. Märo, goot. 
Mörila — lyhennysm. Waldo-mär, Wini-mär, Wolf-mär — 
täysm. 

SI. Miro-gniew, Miro-dar, Miro-slaw — täysm. Mir, 
Miren, Miriko, Mirota, MiroS — lyhennysm. Bole-mir, Vla- 
di-mer, Rado-mir — täysm. Bolin, Vladko, Radoj — ly- 
hennysm. *) 

Mitä suomensukuisten kansain nimioloihin tulee, ne 
yleensä ovat siksi vaillinaisesti tunnettuja, ettei voi tarkem- 
min sanoa onko yhteistä nimijärjestelmää ollut olemassa, eikä 
myöskään tämmöisen järjestelmän luonnetta täsmälleen mää- 
ritellä. Kuitenkin sopii sanoa, mikä jo on sanottukin, että 
meidän heimoissa yleensä käytetään yksivartaloisia nimiä. 
Yhteissuomi, jonka nimiseikat parhaiten tunnemme, näyttää 
horjuvan yksi- ja kaksivartaloisen järjestelmän välillä, kuiten- 
kin etusiassa suosien edellistä. Mutta jälkimmäinenkin näyt- 
tää olleen varsin runsaasti edustettuna. Löytyy näet melkoi- 
nen määrä nimiä, joiden muodostustapa miltei täsmälleen 
noudattaa indoeurooppalaisen nimijärjestelmän lakeja. Samat 
ilmiöt, jotka edellisessä vallitsevat, astuvat tässäkin selväpiir- 
teisinä näkyviin: erityinen nimisanasto ja sen helmasta su- 
keutuneena kokonainen sarja täysnimiä, joiden liitososat voi- 
vat irtautua ja vapaasti kehittyä uusiksi nimiksi. Luettelen täs- 
sä joukon niitä täysnimiä, jotka olen saanut kerätyksi, järjes- 
täen nimisarjat alkujäseniensä mukaan sekä näiden täysnimien 
alle asettaen niistä irtautuvat lyhennysmuodot sekä semmoi- 
setkin johdannaisnimet, jotka kielessä muuten kulkevat appel- 
latiiveinä ja ovat niinmuodoin omavaraisia nimiä, vaan kanta- 
sanaansa nähden läheisesti liittyvät näihin sarjoihin. 


1) Yllä oleva indoeurooppalaisen nimijärjestelmän esitys, sa- 
man järjestelmän tutkimushistoriikki sekä esimerkkisarja on mu-" 
kaeltu Fickin edellämainitusta teoksesta. 
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Aika. 

Täysmuotoja: Lyhennysmuotoja: 
Aikajoutsi. Aika. 
Aikamieli. | Aikari. 
Aikasarria. Aiko. 
Aikosari. | Aikia. 
Aikiosari. 1) Aikio. 

Aka— Aki— Aku. 
(Merkitys tuntematon). 
Akajoutsi. | Aka. 
Akamieli. Akaja. 
Akapäivä. Akia. 
>= Akiari. | *Akio [vir] 
Akisari. *Akima [vir.] 
Agewalke [vir.] = Ako [myös vir.] 
n Akovalkea* 1. , Akovalko* 
[suom.] 
Akumieli. 
Alka— Alki. 
(Merkitys tuntematon). 
Alka- 1. Alkipäivä. | Alke [vir.] 
*Alkkia. 
Alkku. 
*Ara— Ari. 
(Merkitys tuntematon). 
Ararikko. | *Arami. 
Arijoutsi. | = *Aranti. 
Aripäivä. Arasti. 
Aripäiviö. Ari. 
Aripää. Area 1. Aria. 
Ariteno. *Arikka. 
| Aritsa. 


1) Samanlainen yhtymä kuin tämän sarjan täysnimissä on 
Aika-Jääski. Aika Jääsken maaksi* kutsutaan joskus Jääsken 
pitäjää. (Kts. Finl. framstäldt i teckn. s. 165; Rervnormin tieto). 
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Auva. 
(Vrt. auvo ilo, kunnia). 
Auvipäivä. | Auva. 
*Auvi < *Auvia. 
*Auvikka. 
u Auvo. 
Auvus. 
*(Ava)— Avi. 
(Vrt. edell.) 
Avojoutsi. | Avi < *Avea 1. *Avia. 
Aviojoutsi. E Avio. 
Avitsa. 
*Avu. 
Hara— Hari. 
(Merkitys outo). 
FHaravalta. Hara. 
*Haravalti. Hari. 
Harappa ehkä supistu- Harinka. 
nut alkuperäisemmästä muo- Harittu. 
dosta 
*Harapäivä. | 
*(Hasa)— Hasu. 
(Merkitys outo). 
Hasupäivä. | *Hasari. 
*Hasu. 
Hyvä. 
*Hyväneuvo. | Hyvä. 
*Hyvämurto. | — *Hyviä. 
Hyväleiniä. *Hyvinkö. 
Hyvälempi [myös vir.] *Hyvö. 
*Hyvärinta. *Hyväkkä. 


Hyväntoivo [vir.] Hyväri. 


Hyvilempi < Hyviä- | *Hyvärä. 
lempi. Hyvätti. 
Hyvätty. 

Iha. 

*Thaheimo. Iha. 
Thalempi. | Ihaja. 
Thalempiä. Ihakka. 
Thalempari. Ihala. 
Ymatke, liiv. (kts. Koi- Ihali. 

tar 182/1191) suomeksi ehkä Ihalles [myös vir.] 
= ,yIhamatka* (?). Thama. 
Ihamieli. Ihamas. 

*Ihamuotia. Thamoi 1. Ihamo. 

*Ihamuoto. Ihamus. 

*Thavello. Ihana. 

Ihano. 
Ihanta. 
Ihanto. 
Ihannes. 
Ihanti. 
Thannus. 
*Ihappa. 
*Ihari. 
*Ihas. 
*Ihatti. 
Ihattu 1. Ihottu. 
IhatSu. 
*Ihava y. m. 
Ikä (Ika). 

*Ikähalo. *Tjäs (-kse). 
Ikäheimo. Ikä (Ika). 
Tkäjonko. *Tkaja. 
Tkäjoutsi. Tkali. 
Tkäkauko. *Ikanti. 
Tkäkuivia. Ikiä. 


*Tkäläski. 


Ikoi 1. Iko. 
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*Tkäleino. *Tkämä. 
*Ikäneuvo. 
Tkälempi. 
Tkämieli. 
Tkämielitty. 
Tkäpäivä [myös vatj.] 
Tkäpäiviä. | 
*Tkäpää [vir] 
Tkätauki. 
Ikätora. 
*Tkävalko. 
Tkävalta. 
Ikävello. 
Tkimieli. 
Tkipäiviö. 
Ikiäheimo. 
Tkiäjoutsi. 
Tkiämieli. 
Ikiämielio. 
*Ikoheino. (?) 
Tkolempi. 
Tkopäivä. 
*Ikorema [vir.] 


Tlamantsi. *Tlaja. 
Takka. 
| = lakko. 
| Tland[vir.]=,Ilanti*[suom.] 
Hari. 
*TIlatti. 
*Ilas (-han). 
*Tava. 
Toi 1. Ilo. 
Tlotta. (?) 
*Ilofilttu. 
*Tlova. 


Ilma. 


Ilmatoivia. 

*Ilmatoivo. 

Ylmetoyny [vir.] = 
yllmatoini* (t. ,Ilmatoivi*) 
[suom.] 

Tlmavalta [myös vir.| 


Kauka. 


*Kaukajalka. 
Kaukalempi [myös vir.] 
Kaukalempiä. 
Kaukamieli [myös vir.] 

*Kaukapäivä. 

*Kaukapäivi < Kauka- 

ä päiviä. 
Kaukolempi. 
Kaukomieli. 
*Kaukovalta. 
[a 
*Kotarikko. 

* Kotovalko. 


— FKultameno. 
Kultamies. 
*Kultanuora. (?) 
*Kultavola. (?) 


| 
| 
| 
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Tlmakka. 

*Ilmakki. 

*Ilmari [myös tar.] 
Ilmaroi 1. Ilmaro [tar.] 
Ilmatti. 

*Ilmatta. 

Ilmetty. 

*Ilmoi 1. Ilmo [myös tar.] 
*Ilmokka. 


Kaukamo'inen! [tar.] 
*Kaukari. 
*Kaukaritsa. 

Kauko 1. Kauku. 
*Kaukori [myös vir.] 
*Kauvatsa. (?) 


*Kotia. 
*Kotikka. 


Kullikki (run.) 
*Kulta. 
*Kultia. 
Kultimo (run.) 
Kulto. 
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Kyllä. 
*, Källsatu* [vir.] | Kylli. 1. 
» Källanöuvo* (Killeno- Kyllikki. 
we) [ux] *Kyllikee. 
 Killatöuvo* (Kiilleto- *Kylliä. 
we) [vir.], suomeksi: *Kyllästi. ?) 
+ Kyllötoivo*. Kyllätti t 
» Källavaino* (Kiillewai- Kyllätty. 
ne) [vir.]?) | = *Kyllö. 


Lempa— Lempi. 


*Lempivalko. | — *Lempa 1. Lempä. 
Lemmetouvo [vir] = | —*Lemmakka. 
, Lemmentoivo* | = *Lemmas (-han). 
[suom. ] | *Lempari. 
Lempivalda (liiv.) | *Lempatsa. 
Lempi. 
Lempiä. 
*Lempiö. 


*Lempoi 1. Lempo. 
Lemmetty 1. Lemmitty 
(myös vir.) 


1) Kyllä vartaloon liittyvät täysnimet (sulkumerkkilen si- 
sään pannussa muodossaan) löytyvät kaikki Jorz TruusMANNIN 
luettelossa ,Wana Eestlaste ja Liiwlaste nimed* (Oma Maa n:o?2, 
1889), niistä yksi, jonka itsekin olen tavannut, mutta eri muodossa 
(sukunimenä): Greta Kyllesatty Räävelissä v. 1340 (Buncg, /Irkun- 
denbuch II, n:o 926). ,Kyllösato* ja ,Kyllösatti* olisivat niminä 
yhtä mahdolliset, sillä sekä ,Sato* että ,Sattia* 1. ,Satti* esiinty- 
vät Suomen puolella nimiaineksina. Luultavasti on kuitenkin Truus- 
mannin antama muoto alkuperäisestään hiukan muutettu. 

2) Kaakkois-Karjalassa käytettyä sukunimeä Kyllästinen, josta 
Kyllästi on irroitettavissa, on pidetty lainattuna vieraskielisestä 
Gyllensten (?), Gyllenstern (?), epäilemättä ilman syyttä. Jos nimi 
joskus kirjoitetaankin jälkimmäisellä tavalla, perustuu semmoinen 
kirjoitusmuoto oppitekoiseen harhaluuloon. Nimi tavataan verokir- 
joissa suomalaisessa asussaan jo 1500-luvulla. 
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Maana— Maani. 
(Merkitys outo). 


*Maanavilja. | 
Maanivalda [vir.] | 


Meri. 


Merihärkä [vir.] 
Merikirja. 


Meripäivä. 


y Metolempi* (Metlem- 
pe) [vir.] 


Maan (-o) [vir] 


*Meriä. 
*Meritsä; Merits [vir.] 
*Mero. 


*Meto [vir. Medo]. 
*Metu. — Vrt. myös 
Mesikka 1. Meska ja 
*Mesii. 


Miela— Mieli. 


Mielikirja. 
Mielipäivä [myös vir.] 
Mielipää. 
Meletoyue [vir.] = 

y Mielitoivo*. 
Mielivalta. 
*Mielivihko. 
Mielivili [vir.] 


Miela. 
*Mielakka. 
Mielas (-han). 


*Mielava. 


Mieles (-kse) [vir.] 

Mieli [myös vir.] 1. 
Mielio. 

Mieliä. 

Mielikko. 

Mielikkä. 

Mielitty [myös vir.] 
Mieloi 1. Mielo [myös vir.] 
Mielus. 


Monta— Monto. 
(Merkitys outo.) 


*Montaneuvo; 
*Montoneuvo. 
*Montopäivä. 


*Monta [vir.] 

*Montaja. 
Montta. 
Monto. 
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Päivä. 
Päivälapsi. | Päivä. 
Päiväsari. Päiväkkä. 
Päiviösari 1. Päivisari. *Päiväs (-hän). 
Päiviä 1. Päiviö 1. Päivi. 
*Päivike. 
Sara— Sari. 
(Merkitys tuntematon.) 
Sarijoutsi. Sara. 
Sari. 
*Sarikka. 
Saria 1. Sarja 
*Sario 
*Sarjakka. 
Sota. 
*Sotanärä. (?) *Sotia, 
*Sotavalta. (?) *Sotikka. 
*Sotavero. (?) 
*Sotijalo. 
Tapa. 
*Tapajarhu [vir.] | = *Tapaja. 
*Tapatora. | > *Tapara. 
*T'apavaino. *Tapari. 
*Tapavolkka [vir.] *Tapatti. !) 
*Tavasti. 
Tapo. 
N *Tapia 1. *Tapio. 


1) Sukunimi Kangasalla 1546 (SVA 1927, 1. 56). Verrattava 
vir. miehennimeen 7Tappete Saarenmaalla 1285 (Bunge I, n:o 285). 
Molemmat nimet ehkä oikeammin asetettavat tappa-vartalon alle. 
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Toiva. 
Toyvelembe [vir.] = Toiva. 
» Poivolempi* suo- *Toivakka 1. 
meksi. *Toivakko. 
| Toivali. 
Toivara. 
Toivari. 


Toivas (-han). 
Toivatto. (?) 
Toivettu. 

Toivi. 
Toivia 1. 
Toivio. 

*Toivikka. 

Toivo < *Toivoi. 
Toivottu. 


Ulta. 1) 
(Merkitys tuntematon). 


Uldenago [liiv. Henr. | Ullendes [vir.] 
Lättiläisellä]. | = *Ullervo. 

Uldevene [vir.] | 

Uldelempe [vir.] | 


*Una— Uni. 


Unipäivä [vir.] *Unaja. 
*Unari. 
Unattu. 


1) Että loppuvokaali oikeastaan on a, näyttää selviävän vir. 
paikannimestä U/7dalep (,Liber Census Dania'ssa*). Muuten näyt- 
tää ulla olevan = unta, päättäen siitä, että muudan Uldelempi, joka 
mainitaan Buncen Urkundenbuckissa III n:o 453 a, toisialla samassa 
lähteessä (Ill n:o 439 a, vilta 1274) kulkee nimellä Undelempi. Mitä 
merkitykseen tulee vrt. ullasti runsaasti, unnalla voimansa ta- 
kaa (Lnrt); siis ulla, *unta = kyllyys. (?) 

11 
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*Unikka. 
*Unikko. 
*Unoi 1. Uno. 
*Unottu. 


Unta— Unti. 


Untojoutsi (Und- 
heiods). 
Undelempi [vir.] 


Unta = Untamo (kts. Kan- 
teletar III, s. 286 ?) 
[myös vir.] 

Untama [myös vir.| 

Untamoi 1. Untamo. 


Unti. 

Untoi 1. Unto. 
*Untu. 
*Unnukka. 
*Unturi. 


Uta— Uti— Uto— Utu. 


(Merkitys tuntematon, vrt. kuitenkin uta-la, ute-len sekä utu). 


Utarema (?) t. Utare- 
mo. (?) 

Utojoutsi. 

Utujoutsi. 

Utonehatu 1. Utoniha- 
tu (Utnechat) [vir.] 


*Vihavaino. 

Vievald (liiv. Henr. Lät- 
tiläisellä), suom. 

» Vihavalta*. (?) 


| 


Viha. 


*Uda [vir.] 

Uteri. (?) 

Uti. 

*Utia. 

*Utoi 1. Uto [myös vir.] 


*Vihamoi 1. Vihamo. 
*Vihari. 

Vihas. 

*Vihattu. 

*Vihava. 

Vihoi 1. Viho. 
*Vihanti. (?) 


Vihtamees (Vichtemes) 


[vir] 


Vilemeles [vir. naisni- 
mi]. *) 

Viliendi [vir.] 

Viljamees [vir.] 

*Viljolehti. 
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*Vihtamoi 1. Vihtamo. 
Vihtari. 

*Vihti 1. 

*Vihtiä. 

Vihtoi 1. Vihto. 


Vilja [vir. Vili]. 
Viljakka. 
*Viljari. 
*Viljasti. 
Viljatsa. 


Viljatti [myös vir.| 
*Viljattu. 

*Viljetty. 

*Viljoi 1. Viljo. 
*Vilju. 

*Viljus. 


Vilka— Vilkka. (?) 
(Merkitys: vilkas; vir. vilge). 
Vilghemele [vir.] Vilkka. 
Vilgepäiva [vir.] Vilkko y. m. 


Viti. 
(Vrt. viti nuori lumi). 
*Vitipäiva (vir.) [e S Vati/l. 
| > *Vitiä. 


1) Kts. Koitar 18/1191. Mahdollista olisi että tämä nimi 
kuuluu muuhun nimisarjaan, sillä tähän kuuluvana se ehkä oikeam- 
min olisi oleva Viljameeles, samaan tapaan kuin miehennimessä Vil- 
jamees (DrrLEB v. ALNPEKEN riimikronikassa Viliemös) nimen alku- 
jäsen on genetiivissä. Jos tahtoo olettaa toista nimivartaloa, tar- 
joutuu semmoisena Vila, mn. Kaakkois-Karjalassa 1500-luvulla, josta : 
* Pilakka, * Vilattu, * Vilikka, Viloi 1. Vilo, * Vilokki. 
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*Aijä. 

*Aijäkkä. 

KÄijätsä. (2) 
Äijetty. 


Äijäpäivä. 


Samoin kuin alkuryhmiä saattaa myöskin asetella jälki- 
ryhmiä, sillä löytyy, miten jo edellisistä nimitauluista huomaa, 
semmoisiakin nimisanoja, jotka yksinomaisesti ilmestyvät lii- 
tännäisen jälkiosana. Me näemme niin olevan laita esim. sa- 
nojen: joutsi, heimo, valta, mies, neuvo, leino, vello, vaino, 
tora, valko 1. valo. , 

Ainoastaan pari nimitaulua asian valaisemiseksi. 


Leina— Leinä. 
(Vrt. löina suru, leino suruisa y. m.). 
*Ikäleino. *Leina. 
| == *Leinakka. 
| *Leinä. 
*Leinäkkä. 
*Leini. 
*Leinikka. 
*Leinio. 
Leino [myös vir.] 
*Leinokka. 


Valo— Valko. 
*Ikävalko. | *Valko. 
*Kotavalko. | *V alo. 
*Lempivalko. 
*Ikävalo. | 
Vesivalo. | 
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Valta. 
Tkävalta. | *Valta. 
Tlmavalta. | *Valtari. 
Kaukovalta. | *Valtama. 
Lempivalta. Valto. 


Mielivalta. 

Maanivalta [vir.] 
Nojavalta [run.] 
*Sotavalta. 

Varjovalta. 
Vhegevalloken [vir.] = 
* , Väkivalto*. 

Vihavalda (?) [liiv.] 


Näemme myöskin että samat nimisanat joskus saattavat 
esiintyä liitoksessa milloin alku-, milloin jälkijäsenenä. Sem- 
moisia sanoja ovat: lempi, mieli, toivo, päivä y. m. Tähän 
perustuu se indoeurooppalaisista kielistä tunnettu ominaisuus, 
että yhdysperäisten nimien liitto-osat saattavat keskenään 
vaihtaa sijaa. Virolainen esimerkki on: Lemmetouvo—Toyve- 
lembe, s. 0. Lempi- 1. Lemmentoivo—Toivolempi. Ilmiö näyt- 
tää olevan suomalaisten kielten alalla harvinainen. 

Mutta, kysyttänee, onko todella syytä katsoa noiden 
monien liittosyntyisten ja niihin vivahtavien liittämättömien ni- 
mien olevan keskenänsä muussa suhteessa kuin siinä, minkä var- 
talosanojen ehkä satunnainen samuus muodostaa? Vastaamme 
empimittä: on. Johan Kalevalastakin tiedämme miten Kauko- 
mieli ja Kauko ovat yksi ja sama tarullinen henkilö. Vaan 
muistakin todistuskappaleista käypi todistaminen että samoista 
henkilöistä käytetään milloin täysnimeä, milloin lyhennysmuo- 
toa. — Lapin henkiluettelot 15:ltä ja 16:lta sataluvulta ovat 
simä seikassa erittäin valaisevia. Voisi mainita useita esimerk- 
kejä että niin on todella menetelty. Niinpä niissä samaa 
miestä kutsutaan milloin Mielikirjaksi, milloin Mieliäksi, mil- 
loin Mielityksi j. n. e. 

Samaa nimimuotojen toisintelua huomaamme muuten- 
kin samalla seudulla käytetyksi: Aikia Toivonpoika kulkee 
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myöskin nimellä Aikia Toivetunpoika, Sorvio Toivonpoika 
nimellä Sorvio Toivarinpoika j. n. e., joka seikka osottaa, 
mitenkä taipuvaisia oltiin vaihtamaan samanäänteisiä nimiä 
toisiinsa, niinpä myöskin täysnimiä lyhennysmuotoihin. 

Meidän on siis pidettävä todistettuna asiana, että aina- 
kin länsisuomalaiset heimot ovat rinnakkain käyttäneet yksi- 
vartaloista ja kaksivartaloista nimijärjestelmää, vieläpä täys- 
nimiä ja lyhennysmuotoja, jotka jälkimmäiset näyttävät etu- 
sijassa olleen suosittuja, saatamme sanoa siinä määrässä suo- 
sittuja, että muinaisesta täysnimistöstä säilynyt jäännös on 
vähäinen verraten siihen äärettömään joukkoon lyhennysmuo- 
toja, jotka siitä ovat irtautuneet ja vielä tavataan joko kirjal- 
lisissa lähteissä tai suku- ja paikkainnimiin kiintyneinä. Paitsi 
varsinaisia täysnimiä löytyy lisäksi suuri joukko muita liitän- 
näisnimiä, jotka näyttävät syntyneen ulkopuolella täysnimi- 
järjestelmää. Ainakaan ne eivät yhdy tavalliseen nimivalioon. 
Ne eriävät muotonsa puolesta siksi paljon noista ennen esite- 
tyistä, että on syytä niitä varten asettaa eri ryhmiä. Sen si- 
jaan että edelliset enimmäkseen kohdistuvat aatteellisen elä- 
män piiriin, josta etsivät aiheensa, sisältävät nämä jälkimmiäi- 
set aistillisen elämän sanoja: kuvaavat nimitetyn ulkonäköä 
tai asettavat hänet lähisuhteesen jonkun ulkonaisen toimen 
kanssa j. n. e. Niitä ovat esim. Puhdasparta, *Valkeapää, 
*Ruskeapää, *Veriveitsi, *Väkivasara, Kalamies, Karhumies 
j. n. e., joista useimmat kentiesi ovat tilapäisiä liikanimiä. 
Mutta nekin osottavat että liitännäisnimet ovat olleet meidän 
heimoissamme mieluisia ja yleisiä. 

Että nimivalikoimakin varmaan on ollut olemassa ei ole 
epäiltävissä. Se käy selvää selvemmin ilmi jo niistä runsaista 
nimisarjoista, jotka taannoin esille tuotiin. Sama valiosanas- 
tohan — kielen kukka ja kaunistus — niissä alinomaa vaih- 
televissa yhtymissä palautuu käytettäväksi. Se astuu vielä yhä 
selvemmin näkyviin, jos kielen nimivarastoa yleensä tarkaste- 
lemme. Tapaamme silloin suuren joukon nimiä, jotka kaikki 
ovat lähteneet samasta kantasanasta. Siitä päättäen nuo kan- 
tasanat yhtyvät aineksina tähän nimivalikoimaan ja ovat ken- 
tiesi vaan lyhennysmuotoja, jotka ovat kasvaneet erilleen mui- 
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naisista liitännäisnimistä, lukumäärältään runsaina, elinvoimal- 
taan virkeinä tukahduttaen entiset yhdysnimet. Muutamilla 
esimerkeillä toteen näyttääkseni tämän seikan luettelen seu- 
raavat nimisarjat, joissa osaksi niissäkin esiintyy täysnimien 
jäännöksiä. 


*Ahra. | Ahrikka. 
*Ahria. | Ahro. 

Aima. | Aimo. 
Aimattu. | Aimoja. 
Aimi. | Aimokka. 

* Aira. | Airikka. 

*Airas (-ksen). *Airikki. 

Airi. | Airo. 

*Anaja. Anias. 

* Aniamies. Anoi 1. Ano. 
Ania 1. Anopoika [myös vir.| 
Ani. Anukka. 
Anikka. 

Armia. Armo. 
Armi. 

*Artia. Arto. 
(Ardei) *Artukka. 
Artikka. 

*Hima. *Himanti. 

*Himakka. *Himattu. 

*Himana. Himoi 1. Himo. 

*Himanki. Himottu. 
Kaivas (-pahan). | = *Kaipio. 

*Kaipia > Kaipi. | Kaipo. 
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*Kukka. *Kukkea 1. 

*Kukkajalka. (?) *Kukkia. 
Kukkaja. *Kukki. 
Simpa. Simpo. 

*Simpari. *Simpura. 
Suikka. Suikki. 
Suikkari. *Suikko. 


Tätä luetteloa voisi jatkaa miltei loppumattomiin. 


11. 


Luonnonilmiöiden eliävöittämistaipumus vaikuttaen 
olijallisuutta kieleen. 


Ihmiskunnan lapsuudessa oli vasta herännyt, eloa uhkuva 
kuvitusvoima paljoa tuoreempi ja tuottoisampi nykyistänsiä. 
Ihminen oli vielä yhtä luonnon kanssa. Hläin ja puu olivat 
hänen veljiään ja sisariaan, tunsivat kuin hän, ajattelivat kuin 
hän. Vuori ja vesikin henki eloa: oli mielellinen ja kielelli- 
nen kuin hän. Fi mikään oikeastaan ollut hänelle elotonta. 
Siltipä hän niin herkästi tajusi luonnon moninaiset vaihtele- 
vat sävelet, siirtäen ne itsenäisiksi äännekuviksi, joilla ilmaisi 
ympäristöllään . tekemänsä havainnot. Koko alkusyntyinen kieli 
ei ollut muuta kuin kuvasto, joka vähitellen selvenevissä muo- 
doissa ilmoitti esineiden olo- ja toimintalaadusta sieluumme 
vuotaneet mielikuvat. Mitä kauvemmas voimme taantua kie- 
lien historiaan, sitä kirkkaammat ovat noiden kuvien erikois- 
piirteet, sitä täysioloisempina, elävämpinä ja todellisempina 
astuvat niissä itse olokappaleet sisällisen silmämme eteen, sitä 
ymmärrettävämmin puhuvat ne tajullemme; eipä kuitenkaan 
niin, että nämä kuvat, joita sanoiksi nimitämme, täydelleen 
toistaisivat olokappaleet, ollen ikäänkuin niiden tarkkoja jäl- 
jennöksiä, vaan huomioomme saattaen ainoastaan jonkun eri- 
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tyisen puolen esinettä, sen tunnusmerkeistä jonkun muita 
tärkeämmän. Mitä kauvemmaksi ajan virtavassa vuossa olem- 
me poistuneet kielen lähteheltä, sitä hämärämmäksi ovat 
meille käyneet nämä luontoperäiset äännekuvat, jopa siihen 
määrään, että useinkin ainoastaan tieteellisesti varustettu tut- 
kijan silmä pystyy erottamaan niiden haamunomaisia äärivii- 
voja sen harson takaa, jonka vuosituhannet ovat niiden yli 
kutoneet. Nykyinen kielemme, kuten sattuvasti on lausuttu, 
ei ole muuta kuin sanakirja virttyneitä kielikuvia. Semmoi- 
seksi se vähitellen on muodostunut merkitysten yleistymisen 
ja erikoistumisen kautta. 

Tajukas kielenluoja voipi kuitenkin milloin hyvänsä uu- 
destaan vuodattaa eloa tähän näköjään kuihtuneesen kuloon. 
Hän voi yhdistää käsitepiirejä, jotka hänen nykyisen ajatus- 
kantansa mukaan ovat vieraita toisilleen, siirtää kuvia varsi- 
naiselta alalta toiselle, jossa ne, jos sattuvat onnistumaan, 
uutuuden hilpeydellä viehättävät häntä ja hänen kaltaisiaan ja 
voivat saada yleispätöisen luonteen, siirtyen kielen jokapäiväi- 
seen kuvavarastoon. Niinpä käyttää hän elollisen luonnon 
merkkejä elottomasta, jakaa oman ruumiillisuutensa ominais- 
varustimia esineille, joilla semmoisia ei ole, ja siten ikäänkuin 
jälleen solmiaa minuutensa ja luonnon väliltä katkenneen yh- 
dyssiteen. Hän toimii sillon kielitaiteilijana, — ja semmoi- 
nen kielitaiteilija, ,sanaseppä* on itsekukin, jolla on johonkin 
määrin virkeä kuvitusvoima. Tuon kielellisen taidetoiminnan 
luomia voisi jokapäiväisestäkin kielestä luetella tuhansia, saa- 
tikka runoilijoiden sepitelmistä, jotka eivät muuta olekkaan. 
Mainittakoon vaan joukosta muutamia. Ajatustemme äänel- 
listä ilmituontia sanomme tavallisesti puhumiseksi; sen ohessa 
sanomme kuitenkin ,,puhuvat silmät*, ,mustanpuhuva tukka*, 
j tuuli puhuu*.!) — Ruumiinosiemme nimiä annamme mo- 


1) Omituista on että kreikkalainen juuri pe myöskin osottaa 
miltei saman kaksipuolisen luonteen: pnui, pdoxo, povrj y. M., mer- 
kitsevät puhumista, vaan samansukuiset peiro, pereois, pdäouo il- 
maantumista; samoin sanskriitin juuri bhä sekä loistoa: bhämi 
loistan, bhänus loiste, että puhumista: bhäsh puhua j. n. e. Tä- 
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nenmoisille elottomille esineille; 1) siten syntyneitä ovat vuor- 
ten nimet ,Ahopää*, ,Kaunispää*, ,Suomenselkä*, järvien 
nimet ,Keurusselkä*, , Kyrösselkä*; semmoisia ovat puheen- 
tavat: , vuoren kuve*, , pitäjään rinta*, , päivän sääri*, ,illan 
tukka tujahtaa* (= ilta kuluu), ,ohran hiukset*, , yön sel- 
kään*, , joulun selkään*, , auringon sappi*, ,kesäsydän*, ,sydän- 
talvi*, ,puunsydän*, ,kello on 6:n korvilla*. — Siirrämme 
toisesta elollisesta luonnonvaltakunnasta esineitä toiseen. Kar- 
jalainen, joka itäiseltä rajakoltaan on oppinut ahnaaksi sien- 
ten syöjäksi, kutsuu näitä hänen taloudessaan tärkeitä maan- 
tuotteita , kesokaloiksi*. — Lapset kutsuvat nuoria männyn- 
kärkkiä, joita mielellään pureskelevat, ,kaloiksi*, keväisiä pa- 
junnorkkoja, joita huvikseen poimivat, ,kissoiksi* j. n. e. — 
Varsinkin on tavallista elävämmäksi virkistää kasvikunnan yk- 
silöitä lainaamalla niille eläinkunnasta nimiä. Kansanomainen 
kasvioppi ihan tulvailee sellaisia nimiä. Semmoisia ylen ta- 
vallisia nimiä ovat esim.: ,lehmänkieli*, ,koirankieli*, , vuohen- 
silmä*, ,,käärmeensilmä*, ,hepohäntä*, , varsanpolvi*, ,,hiiren- 
nokka* j. n. e. — Toisinaan syntyy rohkeita siirroskuvia tä- 
män elävöittämistaipumuksen kautta, jommoisia ovat esimer- 
kiksi seuraavat arvoituksissa tavattavat: ,Hanhikki hakuli- 


hän lausuu Curtius (Grundziige 1), joka tuon yhtäläisyyden on huo- 
mauttanut: ,Was die Bedeutung betrifft, so beweisen die sanskriti- 
schen Wörter, dass hier leuchten und sprechen urspriinglich 
eins waren, und dass sich die Differenz zwischen diesen erst all- 
mählich und ohne an bestimmte Sekundärlaute gebunden zu sein, 
entwickelte*. Mainitsen vielä lisäksi yhden suomalaisen esimerkin, 
joka osottaa mitenkä samasta alkumerkityksestä voi haarautua eri 
vivahduksia. Itää tarkoittaa nyt sirkkalehtien ilmipuhkeamista, 
mutta alkuperäinen merkitys on ,tulla näkyviin*, päättääksemme 
lapin sanasta idded näkyä. Niinmuodoin Kalev. ,iätti iästä pil- 
ven* = saattoi idästä pilven näkyviin; itä se ilmansuunta, mistä 
aurinko ,itää*. Lapin Suomalaiset yhä vielä sanovatkin ,itämiseksi* 
useampaa näkymistä 1. näkyviin tulemista. — Vrt. G. GerBERr, Die 
Sprache als Kunst I (Bromberg 1871), s. 338, josta ylläoleva kreik- 
kalais-sanskriittilainen esimerkki on valittu. 


') E. AspPzLIN on teoksessaan , Kalevalan tutkimuksia*, s. 
VIII—IX luetellut suuren joukon tämmöisiä siirroskuvia. 
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sarvi, sinivilla, vipsikarva, ei poji polvenaan, sikiä sinä ikänä, 
= honka; , Tapion sonni sodassa kaatui, kynnet jäivät 
kalliohon, pää sarvineen salolle* = honka. — Harvemmin ta- 
pahtuu, että kasvikunnan ilmiöitä siirretään eläinmaailmaan. 
Kuitenkin tunnemme Kalevalasta puheentavan, jolla lehmien 
tärkeyttä ihmisten toimeentulolle huomautetaan, niitä kun 
kutsutaan: ,.ruokaruohoiksi*, ,henkiheiniksi*. — Semmoisia 
ovat myöskin ne muutamat kasvikunnasta lainatut nimet, joita 
näille eläimille annetaan: Lehti, Omena, Mansikka y. m. $en 
sijaan on varsinaisessa runokielessä hyvin tunnettu ilmiö, että 
esim. hentoja hempeitä tyttöjä kuvataan kauniimmilla nimillä, 
mitä kasvikunta tarjoo: , vihannaksi virven latvaksi*, ,kukaksi*, 
s mesimarjaksi*, ,mansikaksi* j. n. e. — Elottomaan luon- 
toon sovitamme myös toisinaan elollisen esineitä, siten eloa 
elottomaan luoden. Lapsellisissa leikeissämme pidämme kir- 
javaa kiveä milloin minäkin kotieläimenämme, saatammepa 
sitä puhutellakin samoin kuin todellista eläintä puhuttelemme. 
— Päinvastoin saatamme elolliseen luontoon sovittaa elottoman 
esineitä. Niinpä arvoituksessa: ,,kukkanen kuusessa, helykivi 
juuressa* — orava 1. lintu ja koira. — Tällaista elävöittämis- 
taipumusta tavataan vielä muillakin aloilla. Niinpä pidetään 
alkuaineitakin elävinä olentoina. Sen todistavat esim. seuraava 
sananlasku: ,Punikki punainen lehmä, ei lähde viiden miehen 
vetäissä, kuuden miehen kutsuissa*, jossa ,Punikki punainen 
lehmä* tarkoittaa tulta. — Elimettömiä kokonaisuuksia, sem- 
moisia kuin järvi, joki, vesi, koski j. n. e. olennoidaan myös- 
kin. Mainitsen tässä esimerkkejä sellaisesta olennoimisesta: 
vemäjoki*, ,poikajoki*; äiti lapsiansa imee* = meri ja joet; 
vori juoksi, ohjat seisoi, reki vyöryi, tie vilisi* = joki; ,huu- 
taa yöt, huutaa päivät, ei koskaan ääni sorru* = koski. — 
Vuotta, vuodenaikoja ja juhliakin voipi olennoida. Vuosikautta 
kuukausineen, viikkoineen, päivineen arvoitellaan täten: ,,tam- 
minen puu talvisen taivaan alla*. Runomme puhuvat ,Kesä- 
pojasta*, ,Talvipojasta*, jolloin siis kesä ja talvi pidetään per- 
soonina. Joulua kuvataan arvoituksessa seuraavasti: ,.kulkee 
kuin kuningas, vaeltaa kuin valtaherra — joka vuosi varro- 
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taan köyhimpäänkin kotiin*.*) — Kuvausaisti keksii kyllä 
keinoja tarkoituksiaan saavuttaakseen. Jokseenkin mutkik- 
kaita - käsitteitä saattaa se pakottaa olennollisen ykseyden 
muotoon. Sille se ei ole asia eikä mikään luoda esimerkiksi 
tämmöinen elollinen kuva: , yksi mies yhdellä kivellä soutaa*, 
jolla se tarkoittaa yksinäistä puuta järven luodolla. Vaan saat- 
taapa se ihan ajatusperäisenkin asian tehdä täysioloiseksi, esim. 
arvoituksen muodossa kuvatessaan sanomaa tai huhua: , jalosti 
jaloiton juoksee, siivitönnä lentelee*, taikka taas sananlaskuna: 
»kyllä jaloiton jutaa*. Niinpä tauditkin ajatellaan olennolli- 
siksi ja sen mukaan nimitetään, esim. ,,langettajaiseksi*, ,ko- 
lottajaksi* j. n. e.) Lyhyesti: ajassa ja avaruudessa löytyy 
tuskin mitään, jota ei kansan kuvausvoima olisi pystynyt elä- 
vöittämään. Ja tätä elävöittämistä on jatkuva iän kaiken, 
niin totta kuin ihminen aina on oleva sama liittehinen luon- 
non kokonaisuudessa, jatkuva yhä uusissa vivahduksissa ja sitä 
miellyttävämmissä, mitä selvemmällä silmällä kielenluoja pys- 
tyy luonnon avonaisesta kirjasta lukemaan, siitä taideaiheitaan 
ottamaan. Vielä nytkin soipi metsolan kannel tuhatvuotisia 
säveleitänsä, armastaa rannan aalto lehdon salaperäistä sii- 
mestä, suutelevat toisiaan Vanhan isän lapset Koi ja Hämä- 
rikkö. Ja muuttakoonkin luonto muotoaan miten paljon ta- 
hansa, koskaan ei se niin elottomaksi kuihdu, ettei siinä jo- 
kin vilpas suoni solise, antiutta virkistäen, kiihottaen ihmis- 
mieltä' kohoumaan kuvausvoiman siivillä kuivaa arkinäytel- 
mää ylemmäksi. 

Kun tämä elävöittämistaipumus on siihen määrään kas- 
vanut ihmisen sielunelämään, ettei hän milloinkaan voine siitä 
vapautua, kuinka suureksi se onkaan arvattava aikana semmoi- 
sena, jolloin hän vielä lapsena lepäsi luonnon kätkyessä. Luon- 


') Samantapainen personoiminen on tapahtunut ruusujuhlan 
nimessä, josta Slaavilaiset ovat tehneet erityisen haltiattaren: Ru- 
salka'n, kuten Miklosich on osottanut. 

?) Kuinka eläviksi tauteja vielä meidänkin aikana saatetaan 
käsittää, osottaa muudan kertomus ,Lentsun* ilmestymisestä kau- 
kaisille Pohjan perille. Sen oli nähty valkoiseksi puettuna naisena 
ajavan talosta taloon. tekojaan toimitellen. 
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non ilmiöt ja esineet tuottivat hänelle hyvää tai pahaa, olivat 
niinmuodoin hänen ystäviään tahi vihamiehiään, henkilöitä 
niinkuin hänkin, joilta hänen oli odotettavana itselleen etua 
tai haittaa. Jokaisessa asui haltia, jota ajateltiin milloin hy- 
väksi, milloin pahaksi. Ja kun ihminen oli tällä alkuperäisellä 
kehitysasteella, syntyi myöskin hänen kielensä, ei yhdessä tuo- 
kiossa valta-valmiina kuin Minerva Jupiterin päästä, vaan vä- 
hitellen monien yritysten ja pitkällisten kokemusten tuloksena. 
Selvä on, että se käsitys, mikä hänellä oli ilmiömaailmasta, 
myöskin oli kuvastuva hänen kieleensä, johon jo silloin juur- 
tui tuhansia olennoimisen siemeniä, puhjeten aikaa myöten 
taiteellisen luomistoiminnan avulla rehottavimpaan kukoistuk- 
seen. Mitä merkillisimpiä jälkiä tästä olennoimisvaistosta on 
tuo indoeurooppalaisten kielten yleiseen tunnettu kielellinen 
suvuitus, joka niitä niin suuresti elähyttää, jopa on suuressa 
määrässä edistänyt taruolentojenkin syntyä. 

Jos suomensukuiset kielet eivät olekkaan synnyttäneet 
tätä persoonallisuuden osotinta, om niissä, taikka ainakin yh- 
teissuomessa, jota tämä tutkimus etupäässä silmällä pitää, 
muodostunut toinen samannepäin viittaava ilmiö, joka yhtä 
suuressa määrässä todistaa tuommoisen haltiauskon vaikutusta 
kieleen, Se on se merkillinen asia, että muutamain elimettö- 
mäin luonnonkokonaisuuksien nimet monastikin johtuvat 
samoilla päätteilla, joilla olijannimet. 

Kauan aikaa oli tämä ilmiö minulle ongelmana, josta ei 
tuntunut selville pääsevän. Sopi tosin arvella että nuo monet 
järvien, jokien, vuorten ja kukkulain nimet, joilla oli senlaa- 
tuiset päätteet kuin persoonallisillakin nimillä, nimittäin päät- 
teet ja-, kka-, ri-, mo-, va-, tti-, ynnä niiden toisinnot, tosi- 
aankin olivat alkujaan ihmisten nimiä, jotka suomalaisen kan- 
sanvaelluksen tuoksinassa olivat pohjasakona jääneet näihin 
luonnonpaikkoihin. Mutta esi-isämme olivat varmaankin Suo- 
menmaahan saapuessaan vähälukuinen ja hajautunut kansa, 
tuskinpa he siis omistivat persoonallisia nimiäkään niin suurta 
paljoutta kuin todella olisi ollut otaksuminen, jos vielä tämä- 
kin nimilähde koko viljavuudessaan olisi ollut muiden lisäksi 
laskettava. Ei myöskään voinut olla mahdollista että yhden 
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ainoan henkilön nimi olisi jäänyt niin avaralle luonnon pai- 
kalle, jonka helmoissa usein kymmenetkin olisivat voineet 
elää. Muidenkaan kansojen nimivarasto ei näyttänyt tukevan 
tämmöistä arvelua. Mutta jos noita luonnon jättiläishaamuja 
ei käynyt siirtäminen inhimillisiksi olijoiksi, kävisi kentiesi 
» päinvastoin ajatteleminen että inhimillisyys oli lainannut lei- 
mansa noille elottomille luonnon yksilöille. Nykyinen vakau- 
mukseni onkin se, että tuo määrätyllä kehitysasteella kaikissa 
kansoissa ilmestyvä haltiausko on vaikuttanut sen, että nimit- 
täjä, joka ajatteli vuoren, joen tai järvenkin eläväksi, antoi 
niille samanlaatuisia nimiä, joita hän muustakin elollisesta ja 
haltiallisesta käytti. Hän kentiesi oikeastaan nimitti haltian 
eikä hallittua. Ja kun kansan kohottua korkeammalle kehi- 
tysasteelle tuo alkuperäinen katsantokanta jo oli voitettu, säi- 
lyi se kuitenkin taipumuksena yhä edelleen johtaa samanlaa- 
tuisten luonnonkokonaisuuksien nimiä samoilla päätteillä, joilla 
olijain nimiä johdetaan. Olijalliset päätteet tulivat tyypilli- 
siksi tämmöisten esineiden nimille. 

Historiallisen todistuksen Muinais-Suomalaisten luonnon- 
palveluksesta tarjoo arkkipiispa Makarin ennen mainittu kerto- 
mus (s. 28), jonka mukaan juuri semmoisia luonnonkokonai- 
suuksia, joista tässä on puhe, pidettiin pyhinä, haltiallisina. 
Tunnettu on myöskin Gutslaffin kertomus v:lta 1644 mitenkä 
Virolaiset ja Lättiläiset pyhittivät erästä Vöhanda-nimistä pu- 
roa, jota pyhyytensä takia kutsuttiinkin Pähajoeksi. ) Vaan 
tämmöisiä Pyhäjokia, Pyhäjärviä, Pyhäkoskia, Pyhätuntureita 
on Suomessa melkoinen määrä, todisteena, että merkillisten 
luonnonpaikkojen eli oikeammin niissä asuvien haltiain pal- 
velus oli sukukunnassamme yleistä. Voineepa kansanelämän 
tarkastaja huomata siitä vielä meidänkin päivinä jälkiä, jos ei 
muuna niin entisyyden muistona. Kyrönjoella sanotaan ole- 
van kova haltia, joka vuonna vuotuisnaan ainakin yhden uh- 
rin vaatii. Samanlainen on Pyhäkoskella ja monella muulla 
vedellä. 

Indoeurooppalaisissa kansoissa oli tuo elimettömien ryh- 


1) Suomi 1849, s. 79—92. 
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mäkäsitteiden 1. luonnonyksilöiden olennoiminen ja jumaloi- 
minen hyvin yleistä. Varsinkin ovat Helleeniläiset, onnelli- 
silla luonnonlahjoillaan ja taipumuksellaan plastillisesti käsittä- 
mään kaikkea, tästä luontaispohjasta kasvattaneet taruja, joissa 
luonto ja henki ovat sulautuneet yhteen mitä ihanimmaksi so- 
pusoinnuksi. Muutamia esimerkkejä. Tunnettu on mitenkä 
tarinassa Apollonin ja Pänin soittokilpailusta Tmölos vuori, 
jonka kukkulalla kilpailu tapahtuu, otetaan ratkaisijaksi. Ache- 
löos virta oli koko Kreikanmaan pyhin virta ja semmoisena 
etusijassa jumaloittu. Kuten virtoja tavallisesti, kuvattiin si- 
täkin. sarvipäänä härkänä. Amymöne oli lähde, vaan myös- 
kin puolijumalatar; Poseidonin lemmikki. Niinpä oli joka-ainut 
hereämpi hete pyhä: lapsellinen ihmissilmä ei voinut kyllik- 
seen katsella tuota salaperäistä ilmiötä. Mikä se oli muu kuin 
joku lempeä haltiatar, joka mannun kätketyistä uumenista 
nosti näkösälle nuo alati kumpuavat vesihelmet. Tämä on 
inhimillistä ja senvuoksi kaikissa kansoissa yleistä. Kenties 
olemme itsekin lasna kylän lasten keralla lähteen haltialle 
luoneet kukkasen taikkapa rovon, jota mielestämme emme 
voineet hupaisemmin käyttää. 

Puheena-olevan = elävöittämistaipumuksen — kannalta on 
vielä helpompi selittää sitä seikkaa, että olijallisilla nimillä 
merkittiin elimellisiä esineitä, eläimiä ja kasveja, joita tieten- 
kin etusijassa kävi ajatteleminen haltiallisiksi. Mitä tavalli- 
sinta onkin, että näiden esineiden nimiä johdetaan samoilla 
päätteillä, joilla olijain nimiä. Vaikeampi on sitä vastoin se- 
littää, miksi keinotekoistenkin esineiden nimet sangen usein 
kulkevat olijallisessa asussa (esim. ja-, io-, ri-päätteisinä). Ken- 
tiesi ei olisi liian rohkeata otaksua, että Muinais-Suomalaiset- 
kin, vielä alhaisella kehitysasteella ollessaan, uskoivat esine- 
sielujen olemassa-oloa ehkä yhtä laveassa määrässä kuin tie- 
dämme monen raakalaiskansan tehneen ja vieläkin tekevän. 
Sitä näyttääkin todistavan se seikka, että vainajan mukaan 
pantiin hänen aseensa ja työkalunsa, jotta niiden sielut seu- 
raisivat hänen sieluansa toiseen maailmaan. *) Tuo alkuperäi- 


1) Vrt. TyLor 1, 11 luku. 
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nen katsantokanta tietysti vähitellen unhottui, mikäli kansa 
kohosi korkeammalle kehitysasteelle. Vaan muistona entisestä 
kannasta jähmettyi kuitenkin kieleen taipumus yhä edelleen 
nimittää kaikenkaltaista elotontakin samaan laatuun kuin elol- 
lista, jopa siinä määrässä, että usein vieläkin nimitämme yk- 
sin työaseita, tekimiä tekijän nimellä. 

Kieletär ei ole vannoutunut kristinoppiin, hän on autta- 
mattomasti kaikki-haltioitsijatar pakana. 


III. 


Olijalliset johtomuodot. 


Edellisessä selvitettyäni kielellisen » olijallisuuden yleisen 
luonteen, käyn seuraavassa esittämään millä olijallisilla päät- 
teillä suomenkielessä johdetaan yksilöllisiä persoonannimiä. 
Esille tulevissa johtoryhmissä olen edellä tehtyjen huomau- 
tusten tueksi toisinaan mainitseva esimerkkejä muiltakin 
aloilta kuin persoonallisnimistön kehästä, nimittäin tuosta 
moninaisesta ilmiöjoukosta, jonka kieletär on tenhonnut elol- 
lisuuden piiriin. Yksityisolijallisten nimien esimerkkejä lue- 
teltaessa sopinee parhaiten alottaa semmoisista, joita muinais- 
runostossamme tavataan, olivat ne sitten jumalain, haltiain tai 
todellisiksi ihmisiksi ajateltavain henkilöiden nimiä. Semmoi- 
nen horjumaton perustus kelvannee kannattamaan sitä laajaa 
rakennusta, mikä persoonallisten johdannaisnimien muodossa 
sille pohjalle asutaan. 

Ennenkuin käyn erikoiskohdittain tarkastelemaan olijal- 
lisia johtomuotojamme, tahdon huomioon saattaa sen jo en- 
nen eri asiayhteydessä mainitsemani ilmiön, että monesta ni- 
mivartalosta syntyy usein kokonainen sarja eripäätteisiä 
nimitoisinnoita, jotka merkitykseltään joko eivät ollenkaan 
taikka kuitenkin varsin vähän näyttävät eriävän toisistaan. 
Esimerkkejä on jo ennen esiintuotu. 4) 

1) Tämä ei ole outoa yleisnimissäkään, esim. paatsain sa- 
nalla on seuraavat toisinnot, jotka kuitenkin osaksi perustuvat ai- 
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Tämä on omituisuus, joka viitannee taaksepäin kaukai- 
siin aikoihin, milloin kieli vielä eli muuttelehtavaa alkuelämä- 
tään kunkin yksilön omalaatuisen käytännön varassa, asui n. 
s. liukeassa muodossa, josta se vilkkaamman yhdysliikkeen ja 
siten suuremman vuorovaikutuksen syntyessä eri yksilöiden, 
perheiden ja heimojen välillä vähitellen jonkunlaisen lajivalion 
voimasta kiteytyi määrätympiin muotoihin, vakautui varsinaisiin 
yleispätöisiin ilmiöihinsä. Mutta noita rinnakkaismuotojakin 
saattoi säilyä, eli oikeastaan tuota yksilöllistä toisintelutaipu- 
musta jäi melkoisessa määrin kielessä eleille ja saattoi pysyä 
murrerajojen suojelemana paikkakunnallisissa piireissään. Voipi 
näet tehdä sen huomion, että toiset noista persoonallisista 
päätteistä näyttävät viihtyvän paremmin toisella, toiset toi- 
sella seudulla; niinpä esim. mo(i)-pääte on pidettävä etusijassa 
itäsuomalaisena 1). Mutta tässä suhteessa on nimivarasto vielä 
siksi vaillinaisesti tutkittua, että jokainen edeltäpäin tehty 
päättämys on liian aikainen ja silti tyhjäntäpöinenkin. —Ol- 
koon vaan tuo huomautus lausuttuna vastaisen vertailututki- 
muksen varalta, jonka tehtäväksi tulee kaikkien nimistöämme 
niin persoonallista kuin paikallista koskevain erikoiskohtain 
selvittely. 1) 


Vaan siirrymme tarkastelemaan olijanimien johtopäätteitiä. 


noastaan eri murteiden ominaiseen ääntämystapaan taikka kansan- 
johdantoon: paattama, paatterma, pajatsin, pajahka, 
pajakka, paatsin, paatsaspuu, pajatti, pajatin, paja- 
hin, pajahtin, pajatsi, pajatsin, pajaisin, pajahtama, 
pajake, pajukas, pakatin, pakatsin. Kts. Suomi, 1850, s. 
236—237. 


') Paikkainnimissä voisi tuommoista johtomuotoihin perus- 
tuvaa suurjakoa vielä selvemmin käydä ja siten ikäänkuin rajoitella 
erinäisiä nimitieteellisiä maakuntia, jommoisen menettelyn avulla 
saavutettaisiin muinaiskielisiä ja kansatieteellisiä tuloksia, niistä 
tehtäviin johtopäätöksiin nähden kentiesi arvaamattoman tärkeitä; 
niinpä ehkä voitaisiin määrätä muinaisia murre- ja asutusaloja. 
Tähän suuntaan työskentelikin uupumattoman harras, joskin liian 
kaukomielinen muinaisuuden- ja kielentutkijamme Eurorzus. 


12 
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1. ja-, ia- 1. io- i-, ei (ee)-päätteet. 
ja-, jä-pääte. 


Päätteellä ja, jä johdetaan nimiä sekä verbeistä että no- 
mineista '). Edellisessä tapauksessa nimijohdoksella on olijan 
tai tekijän merkitys, jälkimmäisessä ainoastaan olijan. Täten 
päättyneitä nimiä ovat esim. seuraavat: a) Kukurtaja 1. *Ku- 
kertaja, *Laulaja, Nousia, Parantaja, Tuntia j. n. e b) 
Akaja 2), *Anaja, *Tapaja, (jotka esiintyvät suku- ja paik- 
kainnimien aineksina, mutta nähtävästi alkujaan ovat yksi- 
tyisolijallisia ja semmoisina sivumuotoja nimille Ania ja Ta- 
pio), *Unaja y. m. Tähän ryhmään liittyy yhdenmukaisuu- 
kaisuuden sääntöä myöten vanha nimimuoto Kyöstäjä 1. Kyös- 
tää — Kyösti (Göstaf). 3) 


ia, iä-, io-, iö-päätteet. 

Yleisesti tunnettu toisinto edellistä johtomuotoa on -ia, 
-iä ]. -io, -iö. Tämä johtoliite, joka yhtyy sekä nomini- että 
verbivartaloihin, on mitä yleisimmin nimien synnyttämyksessä 
käytettyjä. Sen tuottamilla sanoilla näyttää olevan kaksi mer- 
kitystä: aktiivinen ja passiivinen. EFdellistä edustavat m. m. 
sanat: haltia 1. haltio, kosio, kontia 1. kontio, rautia 
]. rautio, ruskio (ruskea härkä) y. m. m., jälkimmäistä 
esim. heittiö, -naitio, riiviö, salvia 1. salvio, sikiä 1. 
sikiö, valio. Johtomuoto -io, -iö, jos alkujaan lieneekään 
niin täsmällisesti merkinnyt olijaa, esiintyy muutamilla muil- 
lakin käytäntöaloilla, jotenka se voi muodostaa monenmoisia 


1) Että todella niin on laita osottavat sanat semmoiset kuin 
kuvdlaja keveä, ketterä (veneestä), jonka vartalosana on kupla (kts. 
Suomi 11, 8, s. 270), kuvaja tuohesta kudottu suolakopsa, kuvajai- 
nen varjo, vart. kuva j. n. e. 

2) Tästä Kuolajärvellä 1567 (SVA 4984, 1. 5) tavattavasta 
miehennimestä on nähtävästi Akaan < *Akajan p:n nimi saatu. 

*) Muiden olijallisiksi ajateltujen esineiden nimiä, esim.: ja - 
laja, petäjä, pihlaja, tohtaja, kuvaja. 
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erilaatuisia substantiivejä, konkreettisiä ja abstraktisia, joissa 
olijallinenkin merkitys vielä monessa on tuntuva. Niinpä 
tuottaa se melkoisen joukon verbiperäisiä substantiivejä, jotka 
merkitsevät valmista tekoa taikka paremmin teon tulosta, 
esim. ansio, haaskio, huomio. Toisinaan näyttää sillä 
olevan sama merkitys kuin johdinnaineella eke- ja merkitsee 
silloin tilaa esim. haimio (,,olen haimiolla 1. haimilla* — olen 
johonkin määrin asian jäljillä), toisinaan se mukautuu (adjek- 
tiiviseen) ed-, eä (ia-, iä-)-päätteesen, esim. aukio = aukea, 
autio = autia. — Olen puheena-olevalle johtomuodolle an- 
tanut niin leveän pohjan kuin mahdollista, voldakseni ryh- 
mään lukea niin suuren jonkon nimiä kuin mahdollista. 

Tunnettu tarullinen mn. on 7apio, joka tämmöisenä 
sekä toisintomuodossa Tapia näyttää muinoin olleen varsin 
yleinen ihmisnimikin, päättäen niistä yli koko maan tavatta- 
vista paikkainnimistä, jossa se nimiaineksena esiintyy. Muita 
nimiä on esim. Ahtia, *Hauhia, *Jauhia, Sikiä, *Hyypiä, 
Kaipia, Kontia, Polttia, *Kostia, *Laihia, *Pihtiä, Toivia, 
Tornia, *Utria, Vartia, *Äiniä; *Kilpiö, Koljo < *Kolio, 
Kontio, Sikiö, Torvio, Toivio, Tornio, Päiviö, *Äiniö. 

ja-päätteen toisintuminen io-päätteeksi on, niinkuin nä- 
kyy, hyvin yleistä, yksin samoissa nimissäkin ja samoilla seu- 
duilla. Niinpä näkee vanhoissa lähteissä saman henkilön ni- 
meä —kirjoitettavan milloin toisella, milloin toisella tavalla, 
esim. Toivia 1. Toivio, Tornia 1. Tornio j. n. e. 

Tässä johtomuodossa syntyneitä naisnimiä ei ole tietty- 
vissä paitsi tarullinen Hyypiö, hyyhmän haltiavaimo *); varsi- 
naisesti naisista t. naaraseläimistä käytettäviä appellatiivejä- 
kään ei ole monta mainittavissa; semmoinen on kuitenkin 
esim. impiö = impi. Fi siis ole luultavaa, että sitä muinai- 
suudessakaan on naisnimien johtimena paljoa käytetty. 

Lounas-Suomessa = käytetään tätä päätettä mieluisasti 
härkäelukkain nimissä; esim. Tähtiö, Helmiö, Nokio, Kailio, 
Koivio, Tammio, Taurio. 


1) Vrt. kuitenkin Jokiatar, Loviatar, Louhiatar. 
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i (< ia)-pääte. 

Usein tämmöiset nimet esiintyvät lyhyemmästi 2-päättei- 
sinä, esim. Halli, Koivi, Tauli, Tähti, Pauni.) Samoin 
sukunimissäkin tapaa usein kaksi rinnakkaismuotoa, toinen %a-, 
i 0-, toisen 1-päätteisen, varsinkin silloin kun nimi vielä jat- 
kuu nen-päätteiseksi sekä myöskin 7a-päätteisissä paikkainni- 
missä. Niin ovat esim. Palvinen = Palviainen, Päivinen = 
Päiviöinen, Päivilä = Päiviölä, Pärssinen = Pärssiäinen, 
Kaukinen = Kaukiainen j. n. e. 


ei (ee-)- 1. e-pääte. 

ia-, lo-päätteen toisintomuotona sopii pitää perin harvi- 
naista ei (= ee-)- 1. e-päätettä. Se esiintyy esim. seuraavai- 
sissa appellatiiveissä: ikee iäkäs ihminen, lellee pehmeäkieli- 
nen -ihm., röllee isoääninen ihm. Persoonallisen nimistön 
alalla esiintyy sama pääte lainaperäisissä nimisssä, esim. Car- 
lei, s. o. Kaarlei (1600-luvulla), josta Kaarlee, Kaarle, Fii- 
kee = Fiia, Kustee, Valee = Valenttiini, Alppee = Alber- 
tiina, Riikee = Riika, Juusee 1. Joosee — kaikki Etelä-Poh- 
janmaalta. 

Täten johtuneilta näyttävät muutamat Inkerinmaalla v. 
1500 Venäläisten lähteissä esiintyvät nimet, esim.: Amtei, 
Kallei (Kannei), Kontei (Komreepa), Lempei (emoeiiro), 
jotka nimet käypi vaihtaminen Suomen puolella henkilöiden, 
sukujen tai paikkain nimissä esiintyviin muotoihin Antfia, 
Kallia, Kontia |. Kontio ja Lempiä. Edelleen ovat sem- 
moisia: *Ifkei (paikannimestä Itkeinaho, Sakkulassa) == Itko 
(mn. Savossa 1500-luvulla) ja A7sei (sn., tn. Pirkkalassa 1553), 
vrt. Arsia, kylä ja Arsianjoki, joki Inkerinmaassa. Semmoinen 
on myöskin Tukkei (T. Muuritta) Ven.-Karjalassa. ?) 

* 


* 
* 


1) AHLOVIST, Suomenkielen rakennus 23 &, huomauttaa että 
eläinten, varsinkin koirain nimiä johdetaan tällä päätteellä, niin- 
kuin Musti, Halli, Harmi vart. musta, halla, harmaa. — 
Huomattava on kuitenkin että niitäkin on pitempimuotoisia, esim. 
Hal. 18: 498 Harmio. 

2) Kts. GeNerz, Tutk. Ven.-Karj. kielestä s. 147. — Vrt. yllä- 
oleviin nimiin ink. lehmännimiä Kyyre, Perje. 


181 


Vielä on tästä ia-, iä-päätteestä eräs varsin tärkeä seik ka 
huomioon otettavana, se nimittäin, että sillä, samoin kuin 
laatusanoillakin semmoisilla kuin lempeä — lempiä, korea — 
koria näyttää olleen vanhempana toisintomuotonaan ea, -ed. 
Se tulee näkyviin paikkainnimissä. Niin on Kolarissa pn. 
Lappea, Karungissa Haapea, jotka tavallisessa kielessä kuu- 
luisivat Lappia, Haapia (vrt. haapio haaparuuhi, lappia 1. 
lappea sivu). Mutta tämmöiset nimet näyttävät olevan ver- 
raten harvinaiset. Sitä vastoin löytyy suuri joukko 7a-päät- 
teisiä paikannimiä, joiden vartalosana esiintyy e-muotoisena, 
kuitenkin niin, että e:tä seuraava vokaali a, ä on kulunut 
pois. Hyvin tunnettu on ruotsinkielisten käyttämä pitäjänni- 
men muoto Laihela, joka siten on lyhentynyt vanhemmasta 
muodosta Laiheala — Laihiala, joista jälkimmäinen vielä oli 
käytännössä ainakin 1500-luvulla. Puheena-olevaa ääntämys- 
tapaa ei kuitenkaan ole vaikuttanut mikään ruotsinvoittoisuus, 
sillä se on yleinen perisuomalaisen, varsinkin länsisuomalaisen 
väestön kielessä. Semmoisina niminä mainittakoon m. m. 
Arpela (k. Ala-Torniossa) = Arpiala, Kyllelä (k. Paimiossa) 
*= Kylliälä, Ruskela (k. Vihdissä) = Ruskiala, Märttelä 
(k. Ruskossa) = Märttiälä (keski-ajalla), Talpela (k. Loh- 
jalla) = Talpiala (vrt. Talpia, k. Tammelassa, = Talpiala 
1500-luvulla) j. n. e. Tämä seikka oikeuttaa meitä korjaa- 
maan vanhempaan muotoonsa monta nimeä, joiden historial- 
lista äännekehitystä emme ole voineet seurata. Niin saatamme 
täydellä varmuudella väittää että esim. Hyvelä (k. Ulvilassa) 
on vanhempina aikoina kuulunut *Hyviälä, Kovela (k. Num- 
men kappelissa) *Kovidla j. n. e. 


2. kka-, kki-, kko-päätteet. 
kka-, kkä-pääte. 
Hemmottelevassa, vähentelevässä, jopa ehkä halventele- 
vassakin mielessä kieli tavallisesti käyttää kka-, kkä-päätteisiä 
o mynun johdannaisia 1), joita muodostuu melkein kaikista 


1) Vrt. kuitenkin oletettuun tekijäpäätteesen ka, esim. lehmän 
nimissä: Perjakka, Hallakka, Valakka j. n. e. sekä yleisnimissä pa- 
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kaksitavuisista, varsinkin, a-, ä-päätteisistä nimivartaloista. 
Karjalassa kulkee hoennainen: 


»mies on -nen, 
nainen on -tar, 
orja on -kka, 

talo on -la*, *) 


josta voisi päättää, että Muinais-Suomalaiset etusijassa orjiansa 
tähän laatuun nimittivät, siten erottaaksensa heidät vapaista. 
Muillakin kansoilla tiedämme olleen tapana orjille antaa toi-- 
senlaisia nimiä kuin isännät itse käyttivät. Kreikkalaiset ja 
Roomalaiset nimittivät heitä tavallisesti vaan heidän synty- 
mäpaikkansa mukaan, esim. Zegiayov, Oogt, Xdooc, Phryx, 
Cappadox, Syrus), edelliset sitä paitsi heidän ulkonäkönsä 
mukaan, esim. //vootoec, Zavdiac, taikka heidän omaisuu- 
tensa mukaan esim. /00umv, Ilaou&vov ; jälkimmäiset antoi- 
vat heille myöskin muinaisten sankarien nimiä, esim. Achil- 
les, Priamus, Pollux, melkein samalla ivan ja hyväilyn se- 
kaisella tavalla, jolla meidänaikaiset sivistyskansat nimittele- 
vät jalorotuisia lempieläimiään, hevosia, raavaita ja koiria mo- 
nenmoisilla tarullisilla nimillä. ) Sitä paitsi tiedämme Roo- 
malaisten isäntien entisaikoinaan nimittäneen orjiaan oman 
nimensä mukaan tähän perheelliseen tapaan: (äipor, Marci- 
por, Lucipor, s. o. Gaiuksen, Markuksen t. Luciuksen poika *). 


nakka, kiistakka, hiistakka, tiistakka, joissa pääte ei tunnu olevan 
muuta kuin yleensä vaan olennoitseva. 

1) Pastori J. Rzemosen ilmoittama. 

?) Siihen tapaan meillä joskus kuulee hevosia nimitettävän, 
esim. Siekkinen Siekkisen talosta, Kalajokinen Kalajoen markki- 
noilta, Virtolainen Virroista tuotu hevonen. 

9) Sama tapa nykyajan Suomalaisilla: Tapio, Hippa, Osma 
j. n. e. ovat tavallisia hevosten, härkäin ja koirain nimiä. 

*) Tunnettu on myöskin kuinka yleensä alhaison keskuudessa 
syntyy monenkaltaisia halventelevia t. vähenteleviä etunimien muo- 
toja, joita sitten ylempänä olevat etusijassa käyttävät mainittuun 
piiriin kuuluvista ihmisistä. Niinpä se on romaanilaisissa kielissä 
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Samaan perheelliseen suuntaan kuin nuokin kansat ajattelisin 
pakanallisten esi-isäimme nimitelleen orjiansa, joiden kohtalo 
ei kai yleensä liene ollut palvelijan kohtaloa paljoa pahempi. *) 

Johtoliite -kka on niinmuodoin nimenannossamme sangen 
vanha, koska se näyttää kohdistuvan pakanuuden aikoihin, 
niinkuin tietysti muutkin nimenjohtimet, kuitenkin sillä ero- 
tuksella, että tätä voimme muita tarkemmin historiallisesti 
seurata niin sanoaksemme kehdosta hautaan saakka, jos niin 
kävisi lausuminen asiasta, jolta vieläkään ei ole elinvoima ka- 
donnut. Vielä näet meidänkin päivinämme tätä päätettä käy- 
tetään tuossa samassa puolittain hemmottelevassa, puolittain 
ivallisessa merkityksessä kuin ennenkin, varsinkin nuorison 
tuttavallisessa puheessa. Jussukka, Liinukka (= Liina) sanoo 
meidän-aikainen Pohjalainen; Karukka (= Karuliina), Lie- 
nukka (=Liena 1. Leena), Kveliinukka Keski-Savolainen ; 
Antikka (= Antti), Ollikka (= Olli), sanoi keskiajan Suoma- 
lainen kaikkialla maassamme. Samantapaisia nimimuotoja mei- 
dän on otaksuminen sukunimissä, semmoisissa kuin Laurikai- 
nen Mannikainen, Matikainen, Tanikainen j.n. e., jommoisia 
tapaamme uuden ajan alussa, jopa vielä nykyisinkin Itä-Suo- 


hyvin tavallista, slaavilaisissa vieläkin tavallisempaa. Vanhempina 
aikoina ei näy venäläistä talonpoikaa muulla nimellä nimitetynkään 
kuin noilla tuttavallisilla vähennysmuodoilla. Käkisalmen läänien 
maakirjoissa tuo venäläinen tapa on yleisessä käytännössä vielä 
Ruotsin aikanakin 1600-luvulla. Henkilöt, jotka epäilemättä ovat 
Suomalaisia, kulkevat niin venäläismuotoisilla nimillä, joita usein 
eivät itsekään liene tunteneet. Jopa suomalaisetkin nimet varuste- 
taan venäjänkielisillä vähennyspäätteillä. 

1) Orja sanaa usein vieläkin Karjalassa käytetään palvelijan 
1. raatajan asemesta. Palvelen, palvelus j.n. e.,ne sitä vastoin 
alkuperäisesti tarkoittavat ainoastaan jumalan palvelemista (vrt. 
palvon). Niinpä kuuluu vieläkin Laatukan tienoilla palvelus 
semmoisenaan olevan = Jumalan palvelus, Orja sanaan siis ei liity 
sen sanan tavallinen tyly merkitys. Tätä arvelua näyttää vielä se- 
kin seikka vahvistavan, että Ruotsinvallan-alaisessa osassa Karja- 
lata Kustavi Vaasan aikana ,Orja* oli miehennimenä käytännössä 
samaan tapaan kuin Slaavilaiset ovat semmoisina käyttäneet Pa- 
Gene, Paoiii, Paonmb, Paco, Paöora, Xaanz, Xaanora, Xaanomnpo y. m. 
samansukuisia (kts. MorOsHKIN, Caas. Mmenocaogs, s. 161, 200). 
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messa. Irroitettuamme niistä sukunimi-päätteen, saamme kes- 
kiaikana arvatenkin käytännössä olleet nimet *Mannikka, 
(= Manni), * Matikka (= Matti), *Tanikka (= Tani, s. o. 
Dan t. Daniel). Alkuperäisiä suomalaisia on tähän tapaan 
mudostuneita esim. mn. Viljakka, (vrt. * Vilja, * Viljo y. m. 
Inkerinmaalla 1500), vartalona kappelinnimessä Viljakkala, 
niin myös sukunimessä Viljakainen, Airikka (vrt. Airi) vielä 
1600-luvulla Kaakkois-Karjalassa sekä Rekakka, nyt kylänni- 
menä Janakkalassa, vaan 1400-luvulla mm. Lammilla. (Vrt. 
nimiaineksia *Rehko, *Rehottu). Täten ovat alkujaan persoo- 
nallisiksi. ominaisnimiksi selitettävät ne monet kka-päätteiset 
paikallisnimet sekä niiden johdannaiset, joita tapaamme kaik- 
kialla maassamme, esim. *Janakka, sukunimi ja vartalosanana 
pitäjännimessä Janakkala, 1) * Torikka sukunimenä Kaakkois- 
Karjalassa, vrt. Toria, mn. Lapissa 1500-luvulla, * Lallukka sn. 
(Laatukan-Karjalassa), vähennysmuoto ZLallo (= Lalli)-nimeä, 
* Hiipakka, tn. Etelä-Pohjanmaalla (jo 1500-luvulla), jossa se 
myös löytyy kiintyneenä kylännimeen Hiipakkala (Ylistarossa), 
vähennysmuoto *Hiippa nimeä, * Rahikka sukunimessä Rahi- 
kainen (vrt. nimiaineksia *Raho, *Rahottu), ja suuri joukko 
muita. 

Tällä päätteellä linee jo pakanuuden aikana niinkuin vielä 
nytkin johdettu naisnimiäkin, vaikka semmoisia tosin ei tun- 
neta kirjallisista lähteistä. Sen sijaan löytyy kyllä muutamia 
runollisia yleissanoja, joita etusijassa käytetään vienommasta 
sukupuolesta, esim Kalevalan hieprukka, hempukainen 
jokapäiväisessä kielessä hempukka, ynnä useita puolittain hal- 
veksivia naisväen mainenimiä, semmoisia kuin letukka, re- 
pukka, typykkä j. n. e. Edelleen käytetään kka-päätettä 
melkoisessa joukossa kotimaisten marjain ja kasvien nimissä, 
joissa se myös on vähennyspäätteenä: mansikka 1. mant- 
sikka (= mantsi), puolakka 1. puolukka (= puola), 1i1- 
lukka, vaapukka y. m.; kaijakka (s. o. pieni Kaija 1. 
Kaisu?) = ulpukka 1. lummukka, tuomikka = tuomi y. 
m.; sekä lopuksi muutamissa eläinten, etenkin lintujen ni- 


') Sama kantasana Karjalan sukunimessä Janatuinen. 
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missä esim. katrikka ja panakka, jotka molemmat merkit- 
sevät keltasirkkua ?) 

Mainitunlaatuiset  sanatuotteet edelleen vahvistavat sitä 
arvelua, että muinaisissa naisnimissämme on voinut olla joku 
määrä täten johtuneita; ehkä juuri semmoisia miellyttävien ja 
somien luonnonesineiden nimiä, joita tiedämme tämänpäättei- 
siä löytyvän. Vrt. esim. Lillikkä, t. Paadenen kirkolla. Loitsu- 
runoissa pari kka-päätteistä nimeä: Piltikkä ,Pirulan nimiä* 
ja Pullukka härjän emo. 

kki-pääte. , 

Edellisestä päätteestä löytyy toisinto kki (-ki, -kee < 
kkei), jonka tuottama nimisaalis on mitä tärkeimpiä suoma- 
laisessa nimenannossa, samalla. kun se on mitä somimpia ja 
miellyttävimpiä. Ken vaan hiukankaan tajuaa äidinkielensä 
kauneutta, ei voi olla ihastelematta noiden Kalevalasta kaiku- 
vien Annikki, Kyllikki, Mielikki ja Tuulikki nimien soreata 
sointua. Jos itseltään kysyy syytä tuohon korvaa suloisesti 
hiipaisevaan säveleesen, mikä semmoisissa nimissä on, verra- 
ten esim. edelliseen johtomuotoon, niin täytyy empimättä vas- 
tata: tuo helakka %, joka äännejakson lopettaa, sen tekee. ?) 


1) Tutkittava olisi onko ka trikka vähennysmuoto naisnimeä 
Katri, joka siinä tapauksessa olisi linnun nimeksi siirretty, vai onko 
ollut olemassa alkuperäinenkin katri linnun nimenä. — Panakka 
ehkä joka ,panee*, s. o. ääntelee. 

2) Vaikka tosin ei saa kovin suureksi arvata kielen yksinker- 
taisten alkeiden määrättyä merkitseväisyyttä, ei voi kuitenkaan 
kieltää etteikö kullakin äänteellä ole jonkinlainen tunteen tajuttava 
erityinen mielenvivahduksensa, jonka synnyttää sen omituinen sä- 
velluonne. Tietysti tämä lähinnä koskee äännettä semmoisenaan 
sanallisesta kokonaisuudestaan irroitettuna, vaan usein se myös 
tässäkin yhteydessään on tuntuvissa, virittäen mielialamme johon - 
kin määrä-suuntaan. Varsinkin on puheena-oleva seikka huomat- 
tava vokaaleissa, jotka BeRNHARDin sanojen mukaan (Sprachlehre 11, 
307) kielessä edustavat runollista ja soitannollista puolta, kun sitä 
vastoin konsonantit edustavat järjellistä ja proosallista. 

Monella tavalla on koetettu määrätä tuota eri vokaalien soin- 
tisävyä Platonista ja Dionysios Halikarnassolaisesta alkaen nyky- 
ajan saksalaisiin kieliajattelijoihin saakka. Hpyse tunnetussa teok- 
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Ei ole kumma, jos tätä johdinainetta niin mieluisasti 
muinaissuomalaisella kannalla käytettiin persoonallisten nimien 
muodostimena, jommoisena olemme sen tavanneet taannoin 
mainitsemissamme Kalevalan viehättävimpien naisolentojen ni- 
missä. Vaan esiintyypä se siellä miestenkin nimissä. Zyy- 
likki, lylyjen seppä, kantaa tämänpäätteistä nimeä 1), Nyyrikki, 


sessaan System der Sprachwissenschaft kuvailee vokaalien merkityk- 
sen , tunteen ilmoittimina* seuraavaan tapaan: 4 on se vokaali, joka 
parhaiten lausuu vakinaista, rauhaisaa vaikutusta sieluun; itse- 
löllistä kiihotuttamista ilmoittaa olettavasti % (esim. himoa), epää- 
västi w (esim. nuloutta), e välittää a:n ja i:n, kaivaten a:n arvolli- 
suutta, vilkastumatta i:n iloisuuteen. O.:hon, joka on a:n ja u:n vä- 
lillä, sisältyy syvimpää vakavuutta. A:n, 6:n, d:n sameampi sointi, 
jota voipi verrata soitannon puolisäveleihin, osottaa Heysestä mie- 
toutta, pehmeyttä, leppoisuutta. WERNALEKEN (Die deutsche Vers- 
kunst) vertaa vokaalien sointiluonnetta väreihin. A:ta hän sanoo 
valkoiseksi, i:tä punaiseksi, u:ta mustaksi, e:tä keltaiseksi, o:ta si- 
niseksi. — Joka tahtoo koettaa Heysen lausuman todistusvoimaa 
suomenkieleen nähden, verratkoon keskenään noita luonnonäänisten 
teonsanojen ryhmiä, joita niin lukuisasti meidän kielessä tavataan: 
kalisee — kilisee — kolisee — kulisee, halisee — helisee — hilisee 
— holisee — hulisee — hälisee — hölisee, ratisee — rätisee — ri- 
tisee — rotisee — rötisee, y. m. m. Heysen määritelmä tulisi sil- 
loin jonkun verran, jos ei kovin paljoakaan muuttumaan. — Hauskaa 
on nähdä mitenkä kielitaide itsetietoisissa tuotteissaan hyväkseen 
käyttää tätä vokaaliäännetten ominaisväritystä: 


»Du liebes Kind, komm,geh mit mir: 
gar schöne Spiele spiel' ich mit dir!* 
(Göthe). 


Koko tuo esitys äännetten sointisävystä on lyhennellen muo- 
dosteltu G. GerBERIN teoksesta Die Sprache als Kunst (Bromberg 
1871) B. I, s. 173—229. 

Vaan tilaisuus ei myönnä enemmälti puhua tämmöisistä ku- 
vitelmista. Tarkoitukseni oli vaan ilmituoda syyn siihen hilpeään vai-, 
kutukseen, minkä nuo kki-päätteiset nimemme, verrattuina toisinto- 
muotoihinsa, tekevät mieleen, — siksi näet että niissä esiintyy tuo 
»kiitämistä, tuikkimista, kimallusta, leimuamista, ilahtamista, ihas- 
tusta, kiihkoa, vihaa, kiukkua* vertauskuvallisesti edustava i-äänne. 

1) Ehkä uhria merkitsevästä ]y yli sanasta taikka lylystä, 
mutta edelliseen muastuneena. 
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Tapion poika, *) Hdelleen esiintyy muissa muinaisrunoissa 
nimi Tuurikki'nen. 

Sukunimissä, joista osa epäilemättä on yksityisolijallista 
alkuperää (miesten tai naisten nimiä), esiintyy myös joita- 
kuita tällä päätteellä johdettuja, esim. *Airikkilainen! (Pirk- 
kalassa 1516), Kaurikki, Kopokki, *Hollokki (1. Hollokka), 
*Onikki (ehkä venäl.), * Vilokki. 

Yhteisnimissä 1. appellatiiveissä sitä tavataan esim. seu- 
raavissa naisväen nimityksissä: valvakki-valvatti (tytöstä; kts. 
GENETZin Kert. Suojärven pitäjästä Suomi II 8, s. 250), mai- 
rikki ,päistäräkki*, toivikki morsian, jotka sanat kaikki ovat 
Laatukan-Karjalasta, sekä eläinten ja kasvien nimissä, esim. 
sanoissa lumikki s. o.talvikki t. lumikko, valokki kypsynyt 
hilla y. m. 


ke- 1. kee (< KRklei-)pääte 

on edellisen länsisuomalainen toisinto. Se esiintyy esim. seu- 
raavissa paikannimissä: *Päivike (t. Kankaanpäässä), *Airikke 
(t. (?) Mynämäellä) *Kyl/likeen luhta (Laihialla). FEpätie- 
toista on kumpaako sukupuolta nämä nimet oikeastaan tar- 
koittavat. — Tähän kuuluvia appellatiiveja ovat m. m. etelä- 
pohjalaiset sanat pirtikee saunavaimo, ruodikee ruotivai- 
vainen (miehen ja vaimonpuoli), ristikee ristilapsi. 


kko-, kkö-pääte. 
Kko-pääte on käytinnöltään samanlainen kuin kka; kuiten. 
kin ilman edellisen jokapäiväisyyttä, vrt. run. Kalervikko, Yler- 
mikkö. Sitä tavataan m. m. parissa hämäläisessä miehennimessä 


1) Mitä Nyyrikki merkitsee, käypi kenties ilmi muutamista 
Lönnrotin Sanakirjassa tavattavista puolinimistä, joilla nähtävästi 
on *sama vartalo: nyyrikkö hidas vaimonpuoli, n yyryl. nyy- 
rys, pieni, vaatimaton olento joka elää itseksensä, nyyriä liik- 
kua hitaasti, nyyrettää y. m. elää itseksensä. — Runossa itses- 
sään ei mikään seikka estä pitämästä Nyyrikkiä tuommoisena hil- 
jaisena, vaatimattomana, hyväntahtoisena muiden palvelijana. Sem- 
moinenhan oli luonne koko Metsolan väellä itsestään isännästä al- 
kaen pienimpään piikaan saakka. — Agricolan Nyrckes ja Forsiuk- 
sen Nyrcka kaiketi ovat samat kuin edellinen, ja kuuluisivat kai 
oikeastaan *Nyyrikäs 1. *Nyyrikkä. 
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1300-luvulta: Asikko, Mielikko, joilla on yleisempinä vastineina 
Asikka, Mielikkä ]. Mielikkö. — Naisniminen johdinaineena 
se esiintyy nimissä Suovakko ja Kullikko, vrt. kulta. Tun- 
nettu on myöskin mitenkä kieli käsittää muitakin kko-päät- 
teisiä sanoja etusijassa naisolijallisiksi, esim. Venakko, lin- 
nakko ja hieprakko (= hieprukka). — Lainattu naisnimi 
Varpurikko 1. Valpurikko on sekin saanut tämän päätteen. 


kas-pääte. 

Kun kka-päätteesen liittyy s. (< *sa), syntyy johto- 
muoto kas (-kkaa)*), jonka merkityksessä ei kuitenkaan tunnu 
vähentelyn vivahdusta, kuten kka-päätteisissä nimissä, ainoas- 
taan pelkkää olijallisuutta. Siinä syntyneitä nimiä ei ole paljo, 
nekin etusijassa sukunimiä, esim. Meurakas (kts. s. 146), 
* Ahokas (oik. muudan pieni aholintu), *Koljokas (vrt. mn. 
Koljo), *Suokas luultavasti alkujaan suolla asuja, *Hallikas?). 

k 

Karjaeläinten nimissä on päätteitä -kka, -kki-, ke, 
-kko käytetty ja käytetään yhä vieläkin; toiseksi mainittua 
runsaammin kuin mitään muuta päätettä.  Semmoisia nimiä 
ovat esim. seuraavat kka-päätteiset: Valjakka, Viljakka, He- 
lukka, Kirjukka, Lillukka, Ulpukka (oik. lummekukka); 
edelleen epälukuinen * joukko kki-päätteisiä semmoisia. kuin 


Helmikki, Merikki, Suvikki, Tähdikki j. n. e.) ja lopuksi 


1) Että yllä-oleva pääte oikeastaan on kka:n (kko:n) toisinto- 
muoto näyttävät m. m. seuraavat sanat osottavan: hatikas — 
hatikka, kastikas — kastikka, jouhikas — jouhikka, 
juurikas — juurikka, jopa ijäkäs — iäkkä (kaikki Re- 
vaLLIn sanakirjasta). 

*) Pohjois-Pohjanmaalla muodostetaan tällä päätteellä toisi- 
naan pitäjän asukkaiden nimiä, esim. Haavikkaat Haapajärveläiset, 
Pyhäkkäät Pyhäjärveläiset, Reisikkäät Reisjärveläiset. 

3) Niiden länsisuomalaisina toisintoina on nimimuotoja sem- 
moisia kuin Helmike, Merike, Suvike, Tähdike (Varsinais-Suomessa 
ja Satakunnassa); Helmiki, Meriki, Sysiki, Puniki (Keski-Pohjan- 
maalla, esim. Kälviällä); Lumikee Juhlikee, Tähdikee (Etelä-Pohjan- 
maalla). 
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joku pieni määrä kko-päätteisiä, esim. Kirjakko (Lapmlah- 
della. 1) 

Runoissamme, joiden ikä ulottuu vuosisatoja taakse ny- 
kyisen ajan, karjaeläinten nimet jo ovat samanlaatuisina kuin 
me vielä tänäkin päivänä niitä käytämme. Siellä seuraamme 
tulevan runoilijan alkua, kun hän vielä paimenpoikana on kul- 
kemassa 

«metisillä mättähillä, 
kultaisilla kunnahilla, 
mustan Muurikin jälessiä, 
Kimmon kirjavan keralla*, 


jo silloin pää täynnä suuren luonnon antamia ajatuksia, jotka 
hän varttuneemmalla iällä on pukeva laulun lauselmihin. — 
Siellä tapaamme huolellisen emännän rukoilevan ehtoisia luon- 
non tyttäriä itse syöttämään, itse juottamaan hänen Syötik- 
kiään ja Juotikkiaan, itse herustelemaan hänen Hermikkiään, 
tuorustelemaan hänen Tuorikkiaan, antamaan maitoa hänen 
Mairikilleen, uudet piimät hänen Omenallensa. Fi ole ihme, 
jos kansa, semmoinen kuin Kalevalassa kuvattu, joka varsinai- 
sen metsistäjä- ja kalastajaelämän taaksensa jätettyään paraikaa 
oli, miten se paikoin vieläkin on, sillä kehityksen välitysas- 
teella, jolloin karjanhoito vielä on maanviljelystä tärkeämpänä 
elinkeinona, jopa niin tärkeänä että kokonainen laaja heimo 
siitä näyttää nimensä saaneen, jos tämmöinen kansa miltei 
yhtä suurella hellyydellä kohteli näitä elukoitaan kuin omaa 
sukuansa. Jos jonkinlaisilla hempinimillä nimitettiin noita 
arvokkaita = eläimiä, joiden varassa toimeentulo niin mel- 
koisessa määrin oli. Niitä kutsuttiin laitumelta mitä somim- 
milla laulunsävelillä. Niitä verrattiin milloin ,ruokaruohoiksi* 
ja ,henkiheiniksi* (syystä että ne senaikuiselle ihmiselle olivat 
yhtä tähdelliset ja tähdellisemmätkin hengenpitimet kuin vilja- 
kasvit ), milloin taas ,lemmenlehdiksi** ynnä muiksi. Vihdoin 


') Sitävastoin on kko-pääte yleisempi hevosennimissä Lzi- 
nakko, Hiirakko, Repakko (ehkä ruskeahko hev., vrt. repo.) 

*) Loitsurunoissa sitä vastoin kutsutaan varsinaista viljaa 
tämmöisillä nimillä (s. 150). 
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annetaan niille varsinaisia nimiäkin, semmoisia, jotka palaut- 
tavat mieleen kaikkea, mikä luonnossa on somaa, vieläpä sa- 
moja nimiä, joilla itse ihmisiä ja yksin luonnon haltiahenkiä- 
kin mainitaan. 1!) Mutta erityisen viehätyksensä tarjoovat nämä 
nimet juuri siitä syystä, että useat niistä — ja varsinkin kki- 
päätteiset — näyttävät sisältävän melko-määrän ihmisnimen 
aineksia. Etsikäämme syitä tähän ilmiöön. Semmoisia on 
mielestäni kaksi olemassa. Ensimmäisenä ja ensiarvoisena pi- 
täisin sen alussa tätä lukua jo huomautetun läheisen suhteen, 
minkä luonnonkansa ajattelee vallitsevan kaikkien luotujen 
kesken. Etusijassa kaiketi kotieläimiä katseltiin tämän suh- 
teen tuottaman tuttavallisuuden kannalta. Siitä taipumus 
niitä nimittelemäänkin ihmisten nimillä. Tosin jakelee ,luon- 
non herra*, ihminen, näitä olentonsa varjokuvia kaikillenkin 
luontokappaleille, joiden kanssa joutuu enempiin tekemisiin, 
mutta etusijassa juuri noille jokapäiväisille ystävillensä, joiden 
avusta hänen toimeentulonsa riippuu: hevoselle, lehmälle ja 
koiralle. ?) Toisena syynä, joka arvattavasti on sekin edistä- 
nyt kotieläinten, hevosen ja varsinkin lehmän nimittämistä 
ihmisnimillä, lienee huomioon otettava tuo tämän tutkimuk- 
sen I:ssä luvussa (s. 48—49) puheeksi otettu tapa, että lap- 
sille varpajaisissa annetaan nimikko-eläimiä. Jos meillä, sa- 
moin kuin Lapissa ja samasta syystä kuin siellä ehkä etupäässä 
olisi tyttölapsia tämmöisillä lahjoilla muistettu, saisi kysy- 
myksessä oleva asia siten hyvän lisäselityksen. 9) Kun itse 
alkuperäiset syyt jo olivat lakanneet olemasta, säilyi kuitenkin 
yhä edelleen tapa täten nimittää eläimiä, joten moni jo ka- 
donnut ja unhotuksiin käynyt ihmisnimi vielä nelijalkioissa 


1) Mainitsimme jo äsken yhden noita yliluonnollisesta piiristä 
otettuja: Kimmon: nykyajan käytännöstä voisimme niitä tuoda useita 
esiin, vaikka niillä ei olisi samaa todistusvoimaa, sillä nykyinen 
miettelijä-ihminen niitä käyttää ikäänkuin osottaaksensa sen kan- 
nan jo olevan voitetun, hänen tunteillensa vieraan, jolloin mokomia 
olentoja kunnioitettiin. 

*) Toisinaan muillenkin, esim. sialle, pukki- ja vuohi puolisoille 
sekä kissalle. Esim. Ulla ja Lissw sikoja, Antti ja Uoti pukkeja, 
Maiju vuohi, Mikko, Matti ja Kormilus (s. o. Cornelius) kissoja (vii- 
meksi mainittu Virolaisilla). 

9) Porojen nimistä kts. Suomi 1847, s. 268. 
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on jatkanut elämäänsä. Luettelen muutamia lehmännimiä, joi- 
den vartaloina käytetään taattavia ihmisnimiä, tai jotka sem- 
moisenaan jo ovat niitä (lukuun ottaen semmoisiakin nimiä, 
jotka eivät ole kki-päätteisiä): Annikki, Antikki, Marikki, 
Mannikki ja Laurikki, Liisikki, Lissa, (L$.), *) Maisi, Vappu, 
Outeri, Vilkko, Opatti. *) 

Kun näin näemme tapahtuneen nykyaikaisten nimiemme 
kerralla, voimme päättää niin tapahtuneen vanhempina, jopa 
muinaissuomalaisuudenkin aikoina. Siihen meillä onkin jok- 
seenkin päteviä todistuksia. Jooperi, Tanni, Vilmikki koh- 
distuvat vanhoihin lainaperäisiin nimiin. J ooper'i' (= Jaakko), 
Tanni(= Daniel), Vilmi; Aimo, Aili, Heimo, Heimas, Lalla, 
Renko, Vilja, Viljakka asiakirjallisisesti todistettuihin alkupe- 
räisiin nimiin Aimo, Aili, Heimo j.n. e. Joukonen (Korpilah- 
della) ja Kyllä 1. Kyllikki (Salmilla) ovat Kalevalasta tunnet- 
tuja henkilöiden nimiä, Kimmo ja Nyyrikki (Saarij.) ovat ta- 
rullisten olentojen nimiä. Tahtoisinpa mennä vieläkin pitem- 
mälle. Arvelen näet että eläinten (lehmäin) nimiä vertaa- 
malla suku- ja paikkain nimiin (taikka naapurikansain ihmis- 
nimiin) voi melkoisella varmuudella uudistaa muinoin käyte- 
tyitä henkilöiden nimiä. Jos nimittäin voipi näissä jälkim- 
mäisissä, toisessa tai toisessa, taikka, vielä paremmin molem- 
mista löytää vartaloita, joita myöskin tapaa eläinten nimissä, 
niin nämä eri tahoilta kootut ainekset tukeavat toisiaan, mel- 
koisella varmuudella rakentuen persoonalliseksi nimi-ilmiöksi, 
josta sittemmin nuo eri käytäntöhaarat ovat eri suunnilleen 
sukeutuneet. Asia selviää esimerkeistä. Tolonen on sukunimi, 
josta jo yksistäänkin voisi johtaa henkilönimen 70/0, vaan asia 
käy sitä todennäköisemmäksi kun tämän nimen tapaamme 
lehmännimenäkin. Haunia (,Haugnia*) on keskiaikainen suku- 
t. paikannimi (Kallialassa), Haunike taas lehmännimi (Messu- 
kylässä), jotenka Haunia myös henkilön nimi; Zires (Messu- 
kylässä) lehmännimi, Tiro (1. Tiroi) paikannimi (Stk.): Iiro ja 


1) Jotkut näistä nimistä saavat selityksensä siitä, että pu- 
heena-oleva elukka on kannettu nimen osottamana kalenteripäivänä. 
tai sen tienoissa, 
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tilassa) ja Vismo lehmännimi (Turun läänin Uudellakirkolla), 
Wisamar 1. Wismar muinaissäksalaisia miehennimiä (kts. 
FÖRSTEMANN 1330). Vismari ja kenties myöskin Vismo Suo- 
messa (keskiaikana) käytetyitä lainanimiä. — Hevosennimissä 
muudan esimerkki. 7Tuira on talo likellä Oulua, sen ohessa 
hevosennimenä Hämeessä, mutta lisäksi pidettävä miehenni- 
menä; vrt. *Tuirettu (Tuiretuinen).!) , Mutta tämähän on 
varsin emätöntä!** huudahtanee joku. Siihen vastaan: ei mi- 
kään todistuskeino, kuinka halpa-arvoisia sen ainekset näennäi- 
sesti ovatkin, ole itse asiassa arvoton. Ja varsinkaan eiihmis- 
historiallinen kielentutkimus saa halveksia pienintäkään my- 
kylää, joka vastaiselle mestarille voi kelvata jonkun aukon 
täytteeksi ihmistietämyksen rakennuksessa. Olen sen vuoksi 
uhallanikin uskaltanut eläimille, näille inhimillisen nimistön 
tutkimuksessa näköjään vähäarvoisille olennoille, suoda niin 
suuren huomion kuin ne todella ansaitsevat, siihen nähden 
että niihinkin heijastuu monet piirteet ihmisen omaa kuvaa, 
joskin ainoastaan himmeinä ääriviivoina. ?) 


2. nka-, nki- ja nko-päätteet. 


n-äänteen esiintyessä k:lla alkavien päätteiden edessä, 
tarjoutuu uusi johtoryhmä, johdinaineksina päätteet nka, nki, 


1) Mitä erittäin Tolo ja Iiro nimiin tulee, on huomattava että 
niitä vielä uudella-ajalla on Virossakin miehenniminä käytetty (Vak- 
kakirjain mukaan). 


*) Sama ajatus kki-päätteisten lehmännimien ja muinaissuo- 
malaisten naisnimien alkuperäisestä, joskin vaan osittaisesta sa- 
muudesta näyttää olevan J. R. Aspezinilla kirjoituksessaan ,Nau- 
taeläinten nimistö* (U. Suometar 1886 n:o 90—91), jossa m.m. sano- 
taan: ,Tuo mielittelevä -kki pääte, joka Kalevalasta päättäen mah- 
toi olla hyvin yleinen naisnimissä, näkyy pappien karkoittamana 
tuvista, erittäinkin päässeen navetassa rehoittamaan, siellä kun säi- 
lyi vanha usko.* 
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nko.!) Samoin kuin edellisessäkin ryhmässä, on merkitys täs- 
säkin jokseenkin epämääräinen. Saattaa sanoa, että nämä liit- 
teet ylimalkaan yksilöivät vartalosanan merkityksen, joka niin- 
muodoin saattaa vivahdella useaan eri tapaan: vähentelevä vi- 
vahdus näyttää kuitenkin olevan yleisin, varsinkin on se sil- 
minnähtävä semmoisissa johdannaisissa, jotka lisäksi ovat saa- 
neet vähennysliitteen nen jälkeensä. Appellatiivisanoja, joilla 
on persoonallinen merkitys, kuuluu tähän m. m. seuraavat: 
männinkäiset, tevanki tevana (Kntr) kiplinki kiplo, 
täplinki täplikäs hevonen, mätinki isovatsainen ihminen, 
konninkainen vaatteentäi, korrinkainen sontiainen, kuo- 
rinkainen kuoriainen, suolinkainen 1. suolingainen suo- 
likka 1. suolimato, hevonkainen hevokas 1. muuran, pör- 
rinkäinen (Taraxacum officinale), porrinkainen (Lamium 
album) y. m. HEdelliset luettelemani ovat kaikki nominipe- 
räisiä. Sen sijaan lienee ehkä verbiperäinen manninkinen 
(ypieni lintu manninkinen* Kntr I: 210), vrt. mannin 
-ntia = mangin -nkia. 

Täten esimerkeillä osotettuamme puheena-olevien päättei- 
den yleisen olijallisuuden,?) käymme esittämään mitä varsi- 
naisia nimituotteita niillä syntyy. Semmoisina voisi ensiksi 
mainita tarulliset nimet Lemminkäinen (,Lemmin poika*), 
Vuolankoinen == Vuolamoinen 1. Vuolahainen (Loits.) — Var- 
sinaisia ihmisnimiä ovat m. m. kansansantarinain Harinka, 
Hyvinki 9). 


1) Että nka- ja kka-päätteet y. m. niidenkaltaiset todella ovat 
merkityksellisiä vaihtomuotoja käypi päättäminen semmoisista toisin- 
noista kuin vaarninka — vaarnikka1. vaarnikas, juo mun- 
kainen — juomukka, vrt. toomingas — suom. tuomikka 
(tuomi) y. m. 

2) Tunnettu on, että näillä päätteillä syntyy muullaisiakin sa- 
noja, semmoisia kuin osinko, etsinko, ahingas, suopunki, 
syylinki, päätinki (päätös) y. m,., joilla ei ole mitään olijalli- 
suuden merkitystä. Tunnettu on myöskin, että näillä päätteillä var- 
sin yleisesti johdetaan paikannimiä, jommoisia etenkin Pohjois-Suo- 
messa löytyy, esim. Osmanki, Ahmanki, Viianki j. n. e. 

9) Edellisestä kts. Muinaismuisto-seuran Aikakauskirjaa Ill s. 


siä Helsingin kihlakunnassa* (Muinaismuisto-seuran hallussa). 
13 
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Samoin kuin kki-päätettä yleisesti käytetään nautaeläin- 
ten nimissä, samoin tätäkin päätettä vaikka ainoastaan pie- 
nellä alueella, nimittäin Tornion seuduilla; Ala-Torniossa esim. 
Helminki, Ostinki, Vaih'd'inki. Tämä seikka ei voi muuta 
kuin vahvistaa sitä mielipidettä, että puheena-olevia päätteitä 
on muinoin ihmisnimissäkin käytetty. 

Kysymyksenalaiseen ryhmään kuuluu niinkuin tiedämme 
suuri joukko paikannimiä, joista arvatenkin joku osa on alku- 
jaan ollut ihmisniminä.  Semmoisiksi sopii etupäässä otaksua 
niitä näin johdettuja nimiä, jotka samalla esiintyvät sukuni- 
minä taikka muuten yhtyvät tunnettuihin yksityisolijallisiin 
nimisarjoihin.  Niinmuodoin on todenmukaisesti pidettävä ih- 
misniminä esim. Himanki, s. Pohjanmaalla 1500-luvulla, +fi- 
manko, s. nykyaikana Raahen seuduilla, = Himanka, pitäjä 
Pohjanmaalla, joka nimi kuuluu jokseenkin läajaan nimisar- 
jaan: Hima— Himana— Himoi— Himottu j. n. e.; sa- 
moin Aninka t. Aningas (?), joka on irroitettavissa tunne- 
tusta turkulaisnimestä Aningais j. n. e.?) 


4. Va- ja ua-päätteet. 


Näissä päätteissä edustanee v aikaisempaa eksplosiivaa. 
Niinkuin tiedämme ovat lyhyen tai keskiarvoisen korottoman 
tavuun jälkeen kovat (äänettömät) konsonantit (eksplosiivat) 
k, t, p heikonneet vastaaviksi pehmeiksensä. Niin on tapahtu- 
nut partisiipin päätteessä, niin on näidenkin synty selitettävä, 
jos kerran pitää näiden päätteiden v:tä jälkisyntyisenä. ?) 

1) Kun nka-päätteisillä sanoilla välistä on ngas-päätteinen 
toisintomuoto, esim. vaarninka 1. vaarningas y. m. (samoin 
vir. toomingas= tuomikka 1. tuomi), on epätietoista, milloin tähän 
ryhmään kuuluvat nen-loppuiset sanat perustuvat nka- vai ngas- 
päätteiseen välijohdokseen. Sama haitta seuraa tähän kuuluvia 
nen-loppuisia persoonallisnimiäkin. Kumpiko siis on oletettava esim. 
Lemminkäis-nimen välimuodoksi: *Lemminkä vai *Lemmingäs? 

2) Vrt. Setätä, Zur Gesch. d. Modus - u. Tempusstammbil- 
dung, s. IV, 6, 114 y. m., Äännehistoria, s. 58, 110, 119. 
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Mitä erittäin ua-päätteesen tulee, niin sekin on synty- 
nyt samalla tapaa, siten että siinä k on jäljettömiin kadonnut 
taikka myöskin murteittain edustetaan heikosti kuuluvalla v:llä 
(vrt. AHLOVIST, Suomen kielen rakennus, 21 8). 


A-, (vä-)- vo (vö)-, vi-päätteet. 


Puheena-olevat päätteet tuottavat melko-joukon appella- 
tiivisiä olijannimiä. Semmoisia on orava, otava, jota mo- 
nen kansan alkuperäinen mielikuvatti käsittää eläimenhaammui- 
seksi, semmoisia majava, sulkava y. m. Semmoisia on edel- 
leen pellava vart. pella (vrt. Kntr pellapaita), pihlava 
vart. pihla (sanassa pihlamarja). 

Yksilöllisiä nimiä on tässä johtoryhmässä syntynyt Ka- 
leva, vir. Kalevi, joista ainakin edellinen näyttää olleen ih- 
misnimenäkin. Kaleva nimen toisintoja ovat Kalava (kts. 
Äbo Tidn. 1777 n:o 18), josta myös sn. Kalavainen (Laa- 
tukan-Karjalassa),. sekä Kalleva (Kemin tarinoissa). 

Vi-päätteisiä ovat edelleen Kalevinpojan sadussa esiinty- 
vät sankarien nimet "Alevi, Olevi ja Sulevi, joiden alkupe- 
rästä kuitenkaan ei voi vammoja tietoja antaa; Olevi lienee 
kuitenkin lainaperäinen = Olavi. 

Mielellään yhtyy va-, vä-, vi-pääte erääsen ra-muotoiseen 
välijohdokseen, joka semmoisenaan esiintyy muutamissa vä- 
hentelevissä adjektiiveissa esim. samera, viherä,!) musera, 
ja tuottaa silloin johdoksia, jotka ilmoittavat vivahdusta var- 
talosanan sisältämään käsitteesen. Varsinkin värivivahduksia 
osotetaan täten syntyneillä adjektiiveillä, jommoisia ovat esim. 
kellervä, sinervä, punerva. Täten näyttävät myöskin 
syntyneen kantervo (1. kantelvo) — kantele, lammervo = 


1) Tämmöisiin välijohdoksiin perustuvat myös nuo erilaista 
vivahtavaisuutta osottavat verbit semmoiset kuin kellertää, pu- 
nertaa, sinertää, vihertää, tai songertaa, kangertaa 
y. m. 
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pieni lampi, kunervo kunehtunut mätäs (arv.); vrt. myös sa- 
garva (— saarva 1. saukko), kanerva. 

Tähän muotoryhmään ovat kaavastuneet nuo Kaleva- 
lasta tunnetut nimet Hilervo, Kalervo, Kullervo < *Kul- 
tervo ja Tellervo. f) Semmoisia ovat myöskin Antervo 1. 
Angervo (Vipunen), jotka nimet kentiesi ovat kansanjohtoisia 
Antero nimen jälki- eli sijaismuodostuksia. Mielellään tai- 
puisi näet pitämään edellisiä alkuperäisinä. ja jälkimmäistä 
myöhemmin sijaan pantuna. — Antervo on muuten ihan tyy- 
pinmukainen muodostus Antero nimestä, samoin kuin An- 
gervo adjektiivista ange (ahdistuksissa oleva). — Peller- 
volinen! johtunee pelto-sanasta; muuten tavataan pellervo 
lyyr. runoissa pellava sanan vähennysmuotona (Kntr). Sem- 
moisia ovat vielä Loitsuissa tavattavat Näservä ja Pusurvi, 
edellinen esiintyvä yhteydessä ,Pakkanen Näservän poika* 
(Loitsr.), jälkimmäinen samanlaisessa kohdassa: ,Pakkanen 
Puswrvin poika.* 2) — Näitä omituisesti muodostuneita nimi- 
teelmiä on myöskin Vinnurva, talonnimi Nivalassa. Onko 
merkitys nimenomaan persoonallinen vai eikö, on yhtä pettä- 
vää väittää kuin kieltää, kummassakin tapauksessa liittyy se 
erääsen nimiryhmään: Vinni, Vinnari, Vinnyri, joka on mel- 
ko-tavallinen paikkainnimissä. — F.-Karjalan verokirjoissa 15:llä 
sataluvulla esiintyy suku Ullervöinen, joka myöskin tässä mai- 
nittakoon. 


Ennenkuin näkyvistä jätämme puheena-olleen johtomuo- 
don, on meidän huomautettava sen omituinen alttius toisin- 


') Tellervo on juonikas selville saatava. Sopisi sille alku- 
peräksi ajatella esim. seuraavia sanoja: 1) telliä tuuppia (metsän- 
viljan ajamisesta) t. 2) telliä halata (hänen hyväntahtoisuudes- 
taan) t. 3) telta vrt. myös teltamoinen onnellinen, teltta- 
pää petäjä. 

2) Merkityksestä mikäli pystyy selkoa saamaan, näyttää Pu- 
survi olevan =ahdistaja vrt. pusa, pusertaa;Näservä ehkä = 
kouristelija, vrt. naseva luja, nasia1. näsiä myrkyllinen Daphne 
mezereum kasvi. 
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tumaan ma-, mo-muodossa. Niinpä viimeksi mainitulla nimellä 
Pellervoinen on ohimuoto Pellermoinen. Semmoisia 
vaihtomuotoja on edelleen: Istervo — Istermo, Kalervo 
— Kalermo, Angervo — Angermo, Äyräväinen — 
Äyrämöinen, Jouk(k)avainen — Joukamoinen, Väi- 
näväinen — Väinämöinen. Appellatiiveissä on seikka yhtä 
tavallinen: ativo — atimo, onerva 1. odelva — oderma, 
otava vrt. pn. Otamo, vir. odamus, = suom. Otamus 
paikkainnimissä; joka seikka todistaa ma, mo ja va, vo-päät- 
teissä alkuperäistä merkitysheimoutta. 


ua-pääte. 

Tälle päätteelle on omistettu ainoastaan paikallinen mer- 
kitys. Vähäinen ei olekkaan se nimijoukko, jossa -ua tava- 
taan johdinaineena; varsinkin se on edustettuna Itä- ja Poh- 
jois-Suomen paikannimissä... Mutta tämä sama pääte näyt- 
tää täydestä syystä kuuluvan olijallisiinkin johtopäätteisin, vaikka 
tosin ei ole varmana mainittavissa kuin joku harva sen-päät- 
teinen persoonannimi. Sen sijaan löytyy tässä johtomuodossa 
syntyneitä muutamia laatusanoja, nimittäin: makua makuisa, 
mielua mieluisa 1. armas, nyryä yrmeä sekä joitakuita per- 
soonattomia substantiivejäkin, esim. jäsyä jäsen, tanhua y. 
m., jonka ohessa mainittakoon, että m. m. pari henkilöistä 
käytettävää lainasanaakin on siirtynyt tähän ryhmään, nim: 
herttua sekä pilttua. Kaikki osottaa että ua-päätteellä on 
yleisesti yksilöivä merkitys, jotenka sitä yhtä hyvin voipi käyt- 
tää persoonista kuin paikoistakin. — Se varma persoonan- 
nimi, joka puheena-olevalla johdinaineella on syntynyt, on 
Loitsurunoista tunnettu Kuitua, ,,metsän kuningas*, jonka 
toisintonimiä ovat m. m. Kuihkamo, Kuihtana. !) Merkitys 
outo. 

Siihen nojautuen mitä edellisessä jaksossa olemme sa- 
noneet kielellisestä olijallisuudesta, voisi pitää mahdollisena 


') I. D. ALOPAEUKSEN kertomuksessa Kuopion ja Leppävirran 
pitäjistä v:lta 1761 mainitaan sama taru-olento nimellä ,Kuiktilassi* 
s. o. Kuihti-Lassi, joka on noita kansankielessä syntyneitä leikilli- 
siä uudismuodostelmia. Kts. K. G. LzerNpgra, Bidr. t. kännedomen 
af värt land I (J:kylä 1885), s. 39. Mainitsen tämän sen vuoksi, että 


198 


että jotkut noista ua-päätteisistä paikannimistä ovat alkujaan 
ihmisnimiä, jotka sittemmin ovat paikannimiin kiintyneet. 
Semmoisina sopisi tietysti etusijassa pitää niitä nimiä, joiden 
vartalosana yhtyy kielen muihin persoonallisiin nimisarjoihin. 
Niinpä esim. *Istrua, joka esiintyy Hirvensalmen kylänni- 
nimessä Istruala ja sikäläisissä vesien nimissä Istruanjärvi, 
Istruanlahti voisi olla ihmisnimi, alkujaan sama kuin tarulli- 
nen sotasankari Istara 1. Istero, jonka nimen toisintomuotoja 
myöskin lienee 7steri (t. Oulujoella). Kuinka likeisessä yh- 
teydessä ud-päätteiset nimet ovat va-päätteisten kanssa näkee 
Istruastakin, joka myöskin kulkee muodossa Isturva (Istur- 
van k. —lIstruala).!) Ihmisnimiä! saattaisivat edelleen olla 
*Mielua (Mieluanlahti Ristiinassa), *Kuittua (k. Heinäve- 
dellä) vrt. Kuitua ja *Kuihtua, *Uljua (järvi Piippolassa), jota 
Pohjois-Pohjanmaalla sukunimenäkin käytetään. — Inarissa 
ja Kuolajärvellä mainitaan v. 1585 pari ,Torioa* nimistä 
miestä. Oikea muoto: *7Torjua. 


5. ppa-, po'i!-, ppo"i-päätteet. 


Tämä pääteryhmä, joka nimijohdannon alalla on mitä 
hedelmättömimpiä, on aineksiltaan nähtävästi samaa alkupe- 
rää kuin parttisiipin pääte pa.?) 

ppa-pääte. 


Tällä päätteellä johtuneita on moniaita itämurteen ad- 
jektiivejä, esim. kilappa hapahko, karappa laiha, rusappa 
se on välimuoto (*Kuihtia) Kuituan ja Kuihtanan välillä ja viitannee 
merkitykseltään jälkimmäiseen, joka näyttää tarkoittavan kuihtu- 
nutta olentoa. Viraltaan oli Kuihti-Lassi jänisten antaja, samoin 
kuin Agricolan ,Nyrckes*. 

1) Vrt. tähän Virolaisten kevätjumala Ostara, (kts. KREurz- 
WALD-Ngus, Mytische u. magische Lieder d. Esten, esipuhe) = germ. 
Ostara, anglosaks. Fostar (kts. L. Becusrern, Mythe, Sage, Märchen 
u. Fabel I, Leipzig 1854, s. 53, 67). Istara saattaisi myöskin tar- 
koittaa samaa talvenvoittaja-sankaria. 

2) Miehennimessä Voipa (Lapissa 1500-luvulla) itse partti- 
siipi semmoisenaan nimimuodoksi otettu. Siitä (muualla) johdannai- 
set *Voipia ja * Voipio. 
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ruseva, vilappa vilppisä, volappa haaleva, mutta substantiivise- 
näkään johdinaineena se ei ole tuntematon. Semmoinen esim. 
on Loitsurunoissa sisiliskosta käytetty kuvausnimi Silappa, 
s. 0. sileä tai liukas elukka. Samaan tapaan johtunut löytyy 
muudan toinenkin tarullinen nimi Näräppä (,Pakkanen N:n 
poika*), joka nimi kaiketi tarkoittaa pakkasen luonnollista 
äreyttä.1) Varsinaisia ihmisnimiä on tähän kuuluvia *7happa 
(keskiaikana Hämeessä) ja Kilappa (mn. Karjalassa 1600-lu- 
vulla). Harappa nimestä kts. s. 154. Vierasperäisiä nimiä, 
jotka ovat mukautuneet edellisten alkuperäisten muotoon, on 
Hilappa = Hilppa ja Vuolappa = Vuolevi 1. Uolevi. ?) 


Polil-pääte. 


Tämä pääte esiintyy muutamissa miehennimissä. Seu- 
raavat sen-päätteiset olen tavannut: Ahpoi, Huohpoi, Kehpoi, 
Nehpoi, jotka kaikki esiintyvät Käkisalmen läänissä 1500— 
1600-luvuilla. Näistä on ainakin Huohpoi lainaperäinen = 
Peovamb 3); samoin lienee Ahpoi— Aoanaciit. . Aikaista on 
vielä sanoa mitä h on nimissä Kehpoi ja Nehpoi. 


ppo"i-pääte. 


on parhaiten tunnettu yhteisnimessä juoppo. Samaan ta- 
paan kuin yksitavuisesta vartalosta juo- on saatu juoppo, olisi 
mahdollista että * Puuppo (sukunimessä Puupponen), *Pyyppö 
(Mäntsälän talonnimessä Pyy ppölä) ja * Työppö (kylännimessä 


1) Vrt. närä=näreys, näristä y. m, 

2) Edellistä saattaisi kuitenkin pitää vaikka alkuperäisenäkin. 
Vrt. mn. Hiloim. m. Karjalassa 1600-luvulla ; jälkimmäisen (käytetty 
Lapissa) voisi jakaa: vuo+Lappa, s. 0. vuon vieressä asuva Lappa1. 
Lappi: vrt. sn. Haukilappa (= hauki + Lappa) y. m. — 

Tekstissä esitetyllä päätteellä on toisintomuoto -ppi, joka 
esiintyy m. m. sanoissa kilappi=kilappa ja haarappi erään- 
lainen nuotan haarapuu (Savossa). On toistaiseksi nimipäätteenä tun- 
tematon. Vrt. kuitenkin tar. Ristoppi ja Istoppi, jotka lienevät vään- 
nöksiä pyhimysnimestä Christophoros. 

3) Kts. GeNztz, Tutk. Aun. kielestä, s. 47. 
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Työppöllä Kuolemajärvellä) olisivat syntyneet sanoista puu, 
Pyy ja työ. 


* 
* 
v. 


Samalla tavalla kuin melkoisessa joukossa kielen n. s. 
alkusyntyisisistä sanoista juuren jatkoaineksena esiintyy joku 
semmoinen liite kuin -ppa, -ppo, -ppi, -ppu j. n. e. (esim. sa- 
noissa kirppa, helppo, helppi, kirppu), samoin ovat nämä liitteet 
ihmisnimistönkin alalla hyvin mieluisia muodostusaineksia. Tuo- 
hon alkuperäiseen sanansynnyttämys-muotoon palautuu kieli 
monasti muokatessaan lainaperäisiä nimiä oman luonteensa 
mukaisiksi. Mainitsen vaan muutamia tuota tunnettua lajia: 
Lippa, Lippo, Liippo, Lieppi, Lieppo, Juppa (Ju- 
lia), Yrppä (Yrjö) j. n. e., jommoiset nimet joskus liene- 
vät alkuperäisiäkin. 


6. ma- mori!-, mus- ja mi-päätteet. 


ma-pääte. 


Ma-pääte ei ole varsinaisia henkilönnimien johtimia; 
paikannimissä se sen sijaan on sangen yleinen. Mitä mer- 
kitykseen tulee, on se kaiketi sama mikä Ill:nen infini- 
tiivin päätettä seuraa: teon tuote. Mutta esiintyessään ni- 
missä, niin paikkain kuin henkilöidenkin, se tavallisesti ei 
liity verbi-, vaan nominivartaloon, ja niinmuodoin ei silloin voi 
olla puhetta teon tuotteesta, vaan esineestä, joka on jollakin 
tapaa tekemisissä sen esineen kanssa, jota vartalosana merkit- 
see. Useimmasti tämmöinen johdos vaan tarkoittaa itseään 
tätä esinettä johonkin tapaan laaduteltuna. Että tämä pääte 
on alkujaan sama kuin III:nen infinitiivin, selviää tämmöisistä 
infinitiiveistä itsestään, joilla muutamilla on juuri paikallinen 
merkitys, esim. näkemä, se ala minkä kerrallaan näkee, sa- 
tama, paikka, johon alus ,sataa* s. o. saapi 1. tulee j. n. e. 

Varmoja henkilönimiä, jotka puheena-olevalla päätteellä 
muodostuvat, on hyvin vähän. Käärmeensynnyssä esiintyvät 
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samana henkilönä tarulliset Kihama 1. Ikoma. !) Varsinaisia 
ihmisnimiä lienevät esim. *Antama, * Ihama, *Ikämä, * Valtama 
y. m. Mainittakoon myöskin omituiset muodot *Kolehma ja 
* Solehma (sukunimestä Solehmainen), joissa h-äänne lienee 
s:stä syntynyt. 

Paikannimiä on sen sijaan sitä runsaammin, vaan otak- 
sua sopii, että ainakin osa niistä on alkujaan henkilöiden ni- 
miä, josta ne tuon' suomenkielessä yleisen ominaisuuden joh- 
dosta, että paikkaa nimitetään asujansa nimellä, ovat muuttu- 
neet paikkain nimiksi, jospa toiselta puolen itse paikannimet- 
kin alkujaan saattavat samoin johtua. Tarpeellisten todistus- 
kappaleiden puutteessa jääköön kuitenkin ratkaisematta missä 
määrin tämmöisin nimiin nähden mielipiteemme on oikea. 


mas-pääte. 


Harvinainen johtoliite on ma + s jonka synnyttämä on 
esim. mn. Ihamas(-aan), tavattava v. 1500 Inkerissä. 


molil-pääte. 


Mo'i'-pääte on synnyttänyt lukuisan sikiökunnan sekä 
henkilöiden että paikkain nimiä. Mitä merkitykseen tulee, on 
se edellisen kaltainen. Kahdella tapaa käypi ajatteleminen sen 
syntyä. Joko on se ihan sama kuin edellinen pääte?) taikka 
on se muodostunut edellisestä olennoitsevan %n lisäksi liitty- 
mällä, jolloin loppuvokaali on muuttunut o:ksi. Vrt. Väi- 
nämö'i! < *Väinämä+i. Tavallisesti on tuo loppu-i kuiten- 
kin heitteissä, jotenka ei mitään erotusta ole huomattavissa 
mahdollisesti erisyntyisten johdannaisten välillä. 


1) Edellinen on verraten kylläkin selvä, sillä hänen toisinto- 
nimensä = ,Kihokuola Äijön poika* osottaa, että Lönnrotin selitys- 
sana ,kihailija* on vallan oikea, mutta mitä jälkimmäiseen tulee 
on selitykseksi pantu ,ikittäjä* s. 0. nikottaja t. kiimailija jokseen- 
kin arvioperäinen. Kenties on tämä nimi vaan jatkos jotakin Iko- 
johdosta, merkitsevä ainoastaan jonkintapaista ikuista olentoa. 

2) Vrt. Suomen kielen rakennus, 91 8. 
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Luetelkaamme muutamia tämän johtoryhmän tuotteita. 
A) taruhenkilöiden nimiä: Antermo, Joukamo, Joutamo, Tuh- 
kamo |. Tuhkimo, Untamo vrt. Unta (= Untamo, kts. Kntr. 
3:s p. s. 486), Vellamo 1. Vellimö!), Väinämöi", Ylimö 1. 
Ylermö. B) ihmisnimiä: *Antamo, Ihamoi, *Kirjamo, Kul- 
timo, *Valtamo, * Vihamoi. — Lisäksi syntyy tällä päätteellä 
suuri joukko yleisnimiä, esim. hotjelmoinen huojuva olento 
(Loits.), hyyhelmöinen hyydelmöinen (Loits.), kahimo 
luontokappale (Loits.), vankamo vankka olento (Loits.), 
valimo valkoinen eläin (saduissa), viksamo vikkelä mies 
(Laatukan-Karjalassa), nukkamo unelias ihminen (Inkerissä) 
j- 1. €. 


mus (mys-)-pääte. 

Edellistä kaksi päätettä taikka ehkä vaan jälkimmäinen 
niistä voivat edelleen saada jatketun muodon lisä-aineksen s 
(-kse) liittymällä sanan vartaloon. Siten on syntynyt esim. 
Tuhkimus?), Vellimys = Vellimö. Niinkuin näemme muut- 
tuu silloin sanan loppuvokaali mainitun päätteen edellä u:ksi, 
y:ksi. Muita esimerkkejä: Tynimys ja Kynimys. *) 

Thmisnimiä kuuluu tähän ryhmään m. m. *Ahtimus, 
Ihamus, *Otamus, *Viljamus. Ihmisniminä niitä näet käypi 
täydestä syystä pitäminen sen vuoksi että yhtyvät tunnettui- 
hin persoonannimiin: Ahti 1. Ahtia, Ihamo, Otava, Vilja 
(josta myös on otaksuttava joku välimuoto *Viljamo). 


1) Mitä merkitykseen tulee, vrt. vellamoita kukoistaa, vel- 
lava vehmas (Lnrt.) Myös on muistettava, että Vellamon kotia 
kutsutaan runossa Vellolaksi (,Vellolan vetinen neiti*), josta voisi 
päättää tämän nimen alkuperäksi sanan *vella, *vello= vellova,; 
vrt. ,aallot vellovat venettä*, joten Vellamo siis olisi vellovan veden 
haltijatar. Sopisipa yhdyssiteeksi ,vellavan* ja , vellovan välillä 
merkitys: täyteläinen, vrt. vuolas=1) virtava, runsasvetinen, 2) 
täyteläinen, 3) sileä, muhkea. 
2) Tavataan yhtymässä Tuhkimus — Tähkimys, jonka yksin- 

kertaisempi muoto Tähkimö ei ole tunnettu. 

3) ,Tietähän sianki synty, 

alakärsän arvatahan: 

Tynimys sinun emosi, 
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On hyvin harvinainen suomenkielessä. Sillä johtuneita löytyy 
kuitenkin muutamia suku- ja paikannimiä, jotka saattavat olla 
ihmisnimiä. Mainitsen seuraavat kaksi: *Ansami (s. Lempää- 
lässä 1546), *Arami (Araminlampi Uukuniemellä). Että ne 
päätteesenkin nähden hyvin sopivat ihmisnimiksi, voipi päättää 
tarullisesta nimestä Koljumi = Koljo (GANANDER, Myth. fenn. 
s. 39—40). Edelleen tekisi mieli tämmöiseksi lukea tun- 
nettu pn. *Salahmi; vrt. salasma'a', salahma, salama. 


7. ma-pääte. 


Na-päätteellä syntyy appellatiiveihin nähden: eläimenni- 
miä, esim. ahvena, etana, haapana, silkuna s. o. sileä liu- 
kas eläin (Loitsurunoissa sisiliskon nimenä); hedelmien nimiä, 
esim. omena, pähkinä); kasvien nimiä, esim. kievana 


Kynimys sinun isosi; 
kynin, kynsin kynnä maata, 
kärsin käännä turpehia, 
ellös aitoja repikö, 

veräjiä vieritelkö!* 

Mitä merkitsevät nämä nimet? Kynimyksen nimi näyttää 
selviävän runosta itsestään : Tynimyksen Lönnror selittää tynyksi 
1. tynykseksi, joilla sanoilla ilmoitetaan olevan merkityksenä 
karju (Lnrt). Vaan tyny, tynys ei ole mikään sian varsinaisia nimiä, 
se on ainoastaan hyväilynimitys, ja sen alkuperäksi on katsottava 
Anthonius pyhimys (suomeksi keskiaikana ja uudenajan alku- 
puolella Tyni), jota Virolaiset ja monet muut kansat ovat pitäneet 
tämän eläimen varsinaisena suojeluspyhänä, ehkä Saksalaisten an- 
nettua esimerkin, heillä kuin Anthonius Eremita oli sikopyhimyk- 
senä (kts. L. BecHsretn, Mythe, Sage, Märchen u. Fabel 1, s. 75). 
Tuota pyhää alkuperää todistaa vielä: lisäksi Kynimyksen ase- 
mesta loitsuissa käytetty toisintonimi: Santta Kynönen ('). 

1) Tämä seikka on helpottanut tämänlaatuisten lainasanojen- 
kin suomenmukaista muodostusta, varsinkin kun vielä ruotsinkie- 
lessäkin, josta monet sellaiset ovat meidän kieleen saapuneet. he- 
delmillä sattuu olemaan 7n:loppuinen muoto. Semmoisia lainasanoja 
ovat peruna, päärynä, viikuna, rusina y. m. 


i 
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(Stratiotesi aloides), uuvana (Linnea borealis), maruna (Arthe- 
misia absinthium), nasina 1. näsinä (Daphne mezereum). Li- 
säksi syntyy tällä päätteellä runsas sikiökunta melkein luon- 
nonäänisiä  substantiivejä, joita käytetään kuvailemaan tavalla 
tai toisella halveksittavia ihmisiä, jommoisista sanoista varsin 
monet tarkoittavat etupäässä vaimoväkeä, esim. (akka-) kat- 
kana, lutjana, (tyttö-) sirvana (hoikka tyttö), hönttänä 
j. n. e. Harvoja na-päätteisiä sanoja käytetään persoonanni- 
minä, silloinkin jonkun verran halventelevassa mielessä. Sem- 
moisia ovat seuraavat tarunomaiset nimet: Kuippana, Tapion 
toisintonimi, jonka Renvall selittää olevan = kuikkana (collo 
longo ornatus e. c. homo, egvus), Kekri-Hönttänät, Kekrihal- 
tijat (kts. v. KNORRING, Gamla Finland s. 48 seur.), Ruu- 
tana = paholainen (?) (Pohjois-Pohjanmaalla) y. m. Tämmöi- 
set nimet tekevät kuitenkin todennäköiseksi, että na-päätettä 
on jo muinaisuudessa käytetty ihmisnimissäkin ; semmoisena pi- 
dettäköön esim. *Hiivana. 

Sitä vastoin on na-pääte varsin tavallinen lehmäin ni- 
missä, esim. Haluna (vrt. halu t. halea), Hamina, Heluna 
(vrt. heleä), Papuna (vrt. papu), Liekuna y. m. Vuohennimi 
on Epana (vrt. epä, epatto y. m.!) Tämä seikka että na- 
päätettä käytetään johtimena karjaeläinten nimiä muodostel- 
taessa antaa lisääihetta otaksumaan, että sillä on ihmisnimiä- 
kin, ehkä etusijassa naisnimiä muodostettu. Tavattaessa pai- 
kannimiä semmoisia kuin Haluna (k. Nilsiässä) ja muita 
saman-päätteisiä, jotka myöskin löytyvät karjan nimistössä, 
olisi valmis niiden alkuperänä pitämään muinaisia ihmisnimiä. 
— Mahdollista on että sellaisissa na-loppuisissa paikannimissä 
kätkeytyy alkuperäisiä naisnimiä. 


1) Vrt. myös ipana s. o. pieni peruna, pieni ihminen j. n. e. 
(Et.-Pohjanm.). 
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8. Lta-, -Ue's', 1Ui-, Uo- sekä nta-, mne's'-, nti-, nto-päätteet. 


Nämä päätteet, jotka liittyvät nominivartaloihin vivah- 
duttaen vartalosanan merkitystä, ovat tuottaneet persoonallisia 
nimiä niukanlaisen määrän. Jos tarkastelee niillä johtuneita 
yhteisnimiäkin, niin semmoisia ainakin kirjakielessä on ani- 
harvoja mainittavissa, esim. isäntä ja emäntä, ihanta ja 
vihanta ja joitakuita muita. Paikannimissä sitä vastoin nämä 
johtopäätteet, varsinkin osa jälkimmäistä sarjaa, ovat mitä 
mieluisimpia, - mutta luultava on, että jotkut niistä alkujaan 
ovat ihmisten nimiä. Varmoja miehennimiä ovat 1hanta, 
Ihanti, Ihanto; Ihannes (kolme ensimmäistä Karjalassa ja 
Inkerissä 1500- ja 1600-luvuilla, viimeinen Länsi-Suomessa 
1300-luvulla), Zmanne 1. Imannes (Ink. v. 1500); (vrt. Imanne, 
niitty Nurmeksessa). — Paikkainnimistä käypi näin johdetuita 
ihmisnimiä useampia erottaminen; niinpä esim. seuraavat: 
Aranti (Arantila Ulvilassa) vrt. nimivartalo Ara s. 153, Ikanti 
(sukunimestä Ikantinen Kaakkois-Karjalassa 1500-luvulla) vrt. 
nimivartalo Ikä, Ika s. 155, Kajanti (Kajantila Luopioisissa) 
vrt. Kaja (Kajala, kyliä ja taloja Lounas-Suomessa), Rikanti 
(Rikantila, k. Eurajoella, t. Ristiinassa) 1. Rikalti (Rikalti- 
nen Savossa 1500-luvulla). *) 

Vironkieleen tämä pääteryhmä niinikään on tuottanut 
yksilönimiä, esim. Zkaldes (, Yaldis* liiv. 1277, , Yalde* vir. 
1255, ,Jaldes* vir. 1455),2) Zland 1565, Rikkant (gen. Rik- 


1) Tämmöisenä nimenä voisi ehkä pitää Päijännettäkin. Muoto 
" 8ekä merkitys siihen oikeuttaisivat. Jälkimmäiseen nähden voipi 
näet verrata tätä nimeä henkilöiden nimiin Päijä, Päijö, joista 
edellinen esiintyy liitännäisessä Aripäijä = Aripäivä, mn. Kemi- 
kylässä 1567 sekä kylännimessä Päijälä Hiitolassa ja Kuhmoi- 
sissa, jälkimmäinen taas tarullisen Päivölä nimen toisintomuodossa 
Päijölä. Päijänne nimen yksityisolijallista merkitystä näyttää 
vielä vahvistavan sen esiintyminen semmoisessa yhtymässä kuin 
Päijänteensuo (Muhoksella). 


2) Inkerinmaassa esiintyy v. 1500 mn. Thalfas, joka ehkä on 
virheellinen muoto ja oikeammin kuuluva Ihalles ]. Ihaldes. 
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kando) 1500- ja 1600-luvuilla, Viliendi*), Tlmandi, tn. Lää- 
nemaassa, y. m. — Tähän johtoryhmään kuuluu myös tarul- 
linen naisennimi Hermantoinen, Hiiden tytär ?). 

Kun nta- t. nto-päätteisin liittyy kse-pääte syntyy nnus 
(1. nnos)-muotoinen lisäryhmäke, jonka edustaja on tuo vielä 
kolmatta vuosisataa : takaperin käytetty mn. Ihannus (Viros- 
sakin 1500-luvulla). Vrt. kalmannos = kalmakohtu. 


9. 00-, W-päätteet. 


Kaikkein — yleisimpiä johtopäätteitä on ihmisnimistön 
alalla yllä-oleva päätepari. Se on jokseenkin tavallinen kielen 
yhteissanoissakin, jolloin sen merkitys on vähentelevää ja mie- 
listelevää laatua. Nimissä ei kuitenkaan saa tälle vivahduk- 
selle myöntää ehdotonta merkitystä; sopii näet pitää puheena- 
olevia päätteitä varsinaisena johdinaineena ihmisnimien muo- 
dostuksessa ilman muuta erityistä merkitystä. kuin yleistä 
yksilöivää. Kun esim. Etelä-Pohjanmaalla Rinta- ja Sarvela- 
nimisien talojen isännät kulkevat nimillä Rintoo < Rin- 
toi, Sarvoo < Sarvoi, kun Virtolaista, s. o. Virtain pi- 
täjän asukasta kutsutaan Virrooksi < Virtoi, on ilmeistä 
ettei muuta tarkoiteta kuin olijaa semmoisenaan 3). Nimi- 
aineksina käytetyistä vartaloista tällä päätteellä siten muodos- 
tuu varsinaisia persoonannimiä. Niin esim. kauka vartalosta 
saadaan Kauko. Keskiaikana ja myöhemminkin kulkivat tä- 
mänlaatuiset nimet miltei säännöllisesti i-loppuisessa muo- 
dossa. Siitä päättäen on puheena-oleva äänne säännöllisesti 
kuulunut tähän johtoliitteesen. Säilyypä tuosta alkuperästä. 


1) Kts. ,Oma Maa* 1889, n:o 2. 

2) Kilpakos. Europ. I. 7. — 165 y. m. 

3) Näin on myöskin ymmärrettevä nimi Ranfo, jonka kansan- 
tarina tekee Limingan Rantakylän perustajaksi. Kts. Suomi, 11: 7, 
s. 244. — Tunnettu onkin, että Kaakkois-Karjalan murre tähän ta- 
paan muodostaa asukasten nimiä, liittäen siten syntyviin johdan- 
naisiin vielä lisäksi adjektiivisen nen-päätteen, esim. Rautjär- 
vöiset, Kivennapoiset. 
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vielä murteissa selviä jälkiä. Muudan semmoinen on oi:stä 
syntynyt pitkä o. Se on omituisuutena ainakin Etelä-Poh- 
janmaan murteessa, missä esim. äskeinen Kauko nimi kuu- 
luisi Kaukoo, jommoisena se kulkee sikäläisessä paikanni- 
messä Kaukoola. Jääköön tässä ratkaisematta, kuuluuko o 
alkuperäisesti johtoliitteesen vai onko vartalosanan loppuvo- 
kaali tuon i:n edellä muuttunut o:ksi ja o siten ainoastaan 
näennäisesti joutunut tämän johtomuodon päätteeksi. 

Yhtä tavallinen kuin oi 1. o on vanhemmissa nimimuo- 
doissa, yhtä tavallinen on u nuoremmissa, varsinkin lainani- 
mien muodostelmissa. Yli koko maan tunnetaan noita joka- 
päiväisiä Maiju, Kallu ja Liisu nimiä, jotka nyt esiintyvät 
tämän päätteen kannattajina. Vanhempina aikoina se kui- 
tenkin joskus esiintyy alkuperäisissäkin nimissä ja on niin- 
muodoin pidettävä vanhana muodostusaineksena ihmisnimis- 
tön alalla. Inkerin verokirjassa vilta 1500 tapaamme tätä 
seikkaa todistaen semmoisia muotoja kuin Toiipyä, Apryä 
= Toivui, Artui t. Toivoi, Artoi), Anyesa, IMamyeBa, Kanr- 
ryepp y. m. (= Alun, Ilmun t. Kauvun poika)'). Puoli 
vuosisataa myöhemmin esiintyy Kaakkois-Karjalan maakirjoissa 
esim. nimet Kauku ja Pekku, jotenka niistäkin päättäen tämä 
johtomuoto entiseen aikaan ei suinkaan ollut satunnainen 
tai harvinainen, vaan oi- 1. o-muodon samanaikainen toi- 
sinnus. 

Mainittakoon edellisten lisäksi seuraavat tähän ryhmään 
kuuluvat nimimuodot : , 

a) Kautsoi, mn. Lapissa 1500-luvulla, Karjalassa 1600- 
luvulla 2), Kepo. mn. Karjalassa 1600-1., Keroi 1. Kero keski- 
aikainen mn., Kilkko, mn. Karjalassa 1500- ja 1600-luvulla, 
vrt. Kilka 1. Kilkka, Pohjois-Pohjanmaan tarinoissa yksi 
Kalevan pojista, Kilkki, mn. Karjalassa samaan aikaan kuin 
Kilkko, Suikko mn. Karjalassa 1500-luvulla, vrt. Suikka, 


1) Kts. Bpemeunmxe XI (1851 r.). 

2) Vrt. Kautto, s. Keski-Suomessa, Kauttu, k. Ruovedellä, t. 
Virroilla, Kauhtionnenä, niemi Ruovedellä, *Kaussu, mn. Inkerin- 
maalla 1500 (,Kagmyeps*). 
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Suikkari, Suikki, *Kekro kylännimestä Kekrola (Kiven- 
navalla) y. m. 

b) Zmmu (= Immo) kylännimestä Immula Lohjalla, 
Kapu, mn. Pohjois-Karjalassa 1600-luvulla, *Karstu paikan- 
nimistä Karstula, Karsturanta (k. Joutsenossa), Karstu (k. Loh- 
jalla) y. m. 

Pakanuudenaikaisia > naisnimiä, joita tässä ryhmässä kä- 
visi mainitseminen, ei tunneta varmoja. Semmoisena sopinee 
kuitenkin pitää nimeä Viljolehti = nykyinen Villähde, k. 
Nastolassa 1). Sitä vastoin löytyy tähän kuuluvia kristillispe- 
räisiä naisnimiä, niin o(i)- kuin u-päätteisiä suuri joukko, toi- 
sia hyvinkin vanhoja, muinaisrunoissa esim. Ano 1. Anu, joka 
niissä vastannee Neitsyt Maaria Emosen äitiä P. Annaa, mutta 
voipi siltä olla alkuperäinenkin, Zo, taruperäinen nimi, myös- 
kin = HMpmnna, s. 0. Irene, Mallu = Magdalena 1600-luvulla 
Pohjois-Pohjanmaalla, sekä Inkerin runoissa esiintyvät Hekoi 
]. Hekko = Helena, Ogoi = Olga, Kertto = Kerttu, Maa- 
roi 1. Maijoi = Maaria 1. Maija y. m. 


10. 7a-, 7o-, ri- ja la-, 1o-, li-päätteet. 


Edelleen on ri-pääte hyvin viljava nimijohdosten tuot- 
taja. Tällä johtoliitteellä muodostuu niitä sekä nomini- että 
verbivartaloista. Juuri se seikka, että tämä aines esiintyy 
niin useasti nimissä ja etenkin taruperäisissä nimissä, joi- 
den ikä lienee päivänpolvuinen, saapi meitä epäilemään pro- 
fessori .AHLOVISTin väitettä 2) että tämä pääte alkujaan 
olisi vierasperäinen ja meidän kieleen saapunut skandinaavi- 
laisissa lainasanoissa. Sitä paitse kun tällä päätteellä on si- 
vumuodot ra — rä, ro — rö sekä re? useissa mainittuun pää- 
muotoon merkitykseltään vivahtavissa sanoissa ja kun vielä 
lisäksi koko tämä päätesarja ra — ri — ro — re" näyttää ole- 
van miltei ainoastaan muunnos sarjaa Ja — U — 10 — le, 


1) Kts. SVA 3668, 1. 76 (v:lta 1539). 
2) Suomen kielen rakennus, 12 8. 
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josta se merkityksensäkään puolesta ei huomattavasti eriä, 
kumoutuu puheena-olevan päätteen vierasperäisyys tykkänään. 
Myönnettävä on kuitenkin, että ri-päätteisten lainasanojen vai- 
kutuksesta tuo monivaihteinen pääte vähitellen näyttää oli- 
jannimissä rajoittuneen etusijassa tähän yhteen ri-muotoonsa 
ja semmoisena saanut varsin virkeän elinvoimaisuuden, länsi- 
suomalaisiin kieliin synnyttäen suuren joukon tekijän ja työ- 
aseen nimiä. Alkuperäisessä niin sanoakseni liukeassa muo- 
dossaan sen merkityskin on hyvin vaihteleva. $e sisältää oli- 
jan merkitystä, esim. mankara isovatsainen lapsi, lam- 
puri, leipuri, koppala 1. koppelo, arpuli arpoja 
(Inkerin run.), harmuli (harmaa lammas Ink. run); esi- 
neen merkitystä, esim. pisara (pisar, pisare) vart. pisa 
= ihotäplä t. tippa), kakkara — kalkkaro — kalk- 
kare kalkkala — kalkkalo — kalkkale; edelleen vähäisyyttä, 
esim. kivero, tökerö typistynyt esine t. järjeltään typis- 
tynyt ihminen, kotelo; vihdoin ominaisuutta. esim. ahkera 
vrt. ahku into, ihala vart. iha, matala vart. mata = 
maata (esim. , mata on sika pöydältä syömään*; ,maata- 
jalka*, ,,maatajouhi* j. n. e.). Mikä siis on yhteistä tässä 
moninaisuudessa? Nämä johdannaiset näyttävät kaikki koh- 
distuvan. samaan alkumerkitykseen, joka sisältää ominaisuutta, 
vivahtavaisuutta siihen esineesen tai olomuotoon, jonka nimi 
vartalosana on. Lyhyesti: tämä pääteryhmä sisältää yksilöi- 
misaatteen. 


Ta, Yi, ro-päätteet, 


Mainitkaamme muutamia alkuperäisiä yksilönimiä, mitä 
tässä johtomuodossa on syntynyt: Istara (Loits.), Ilmari (lap. 
Tlmara&&e), joka näyttää olleen ihmisnimenäkin käytetty = 
Ilmora !) = Ilmori, Osmori?), Aikari, mn. Lapissa 1500- 
luvulla, Hyväri ja Jari mn Savossa 1500-luvulla, Zhalem- 

1) Cajan v. 4 N:o 41. 

2) Lemmink. Päivölän häissä. (Gencfz, 1872 N:o 74. Päivölän 
virsi, Boren. 1872 N:ol61, 

14 
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pari, mn. keskiaikana Länsi-Suomessa, Suikkari, mn. Kaak- 
kois-Karjalassa 1500-luvulla, 7Toivara 1. Toivari mn. Lapissa 
1500-luvulla. Suku- ja paikannimistä saadaan niitä loppuma- 
ton määrä; esim. *Heimari, *Hempura, Kimari, *Tapara 1. 
*Tapari (keskiaikaisessa sukunimessä Taparainen 1. Tapari- 
nen), *Tikkara vrt. mn. Tikka, * Tissari, * Valtari y. m. 
Naisnimissä. emme tunne tätä päätesarjaa edustettuna 
kuin parissa ainoassa tarunimessä Hyperä ,hyvä emäntä, met- 
sän Anni ainokainen* 1), Vattara (= Vattala) ?). 
Nykyaikaisissakin  yksilönimissä on puheena-olevan joh- 
tomuodon yleisin pääte -ri paikka-paikoin kuta kuinkin taval- 
linen. Niinpä Pohjanmaalla käytetään seuraavanlaatuisia ni- 
mimuotoja: Heikkari?), ja Jaskari (= Jaakko), Savossa: 
Mikkari, Länsi-Suomessa, nimenomaan yhdellä ainoalla seu- 
dulla, Perniön pitäjässä, runsas valikoima tämänjohtoisia van- 
hempia ja uudempia ristimänimiä, esim. mn.: Aappari = 
Aappo, Aakkari = Aukusti, Aattari = Aatu, Anssari = 
Anshelm, Tissari = Iisakki, Jannari = Janne, Jussari, Kal- 
lari = Kaarle, Mannari = Manni 1. Manu, Maukkari = 


Mauri, Maunari, Taijari = Taavetti, Tanari = Taneli, 
Villari = Vilho y. m. m.; sekä nn.: Annari, Luiskari == 
Loviisa, Maijari, Mantari = Manta, Mintturi = Miina, 


Taavari = Kustaava y. m.*) 

Tämä vielä nykyisessäkin kielessämme vallitseva tapa ri- 
päätteen avulla jatkaa tunnettuja yksityisolijallisia nimiä puo- 
lustaa oivallisesti sitä mielipidettä, että suurin osa noista ylei- 
sistä ri-päätteisistä nimistä, jotka tapaamme suku- tai pai- 
kannimien aineksina, alkujaan ovat olleet yksityisolijallisia ni- 
miä. Mitä tulee semmoisiin varmoihin yksilönimiin, kuin 
Toivari, Ihalempari j. n. e., ne eivät kaipaa tämmöistä puo- 


1) Karjanluku, Gottl. 409. 

*) Ampiaisen luku, K. Krohn, s. 1095. 

3) Talossa kun sattuu olemaan kaksi Heikki nimistä poikaa 
(oma ja vieras), sopii toista (pienempää) kutsua Heikkariksi. 

+) Tiedon tämmöisistä Perniön nimimuodoista, jotka siellä 
kuuluvat olevan niin yksinomaisessa käytännössä, että muunlaisia 
muotoja tuskin tunnetaankaan, on maist. J. A. HeLLg antanut. 
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lustusta, mutta löytyy paljo muita ri-päätteisiä nimiä, joiden 
yksityisolijallinen käytäntö ei ole asiakirjallisesti todistetta- 
vissa. Niiden nimiarvoa puheena-oleva seikka suurimmassa 
määrin tukeaa. Siten saatamme hörymättä pitää varsinaisina 
ihmisniminä semmoisia muotoja kuin ylempänä mainitut Ki- 
mari, Valtari j. n. e. 

Selvitettävänä olevaan johtomuotoon kuuluu eräs huo- 
mioon otettava laji, jonka omituisuus on siinä, että päätteen 
edellä oleva vokaali on säännöllisesti e. Siten muodostuneita 
nimijohdoksia ovat esim. tarunperäinen 1stero (Loits.) = Is- 
tara, 1) *Jussero ja *Nuutero (= Nuutti), jotka nykyjään tie- 
tääkseni eivät ole yksityisolijallisina niminä käytetyt. Sem- 
moinen on edelleen Jukkeri = Jukka (Keski-Suomessa), Tink- 
keri mn. Kaakkois-Karjalassa 1500-luvulla sekä joitakuita 
suku- ja paikannimiä eri seuduilla, esim. Soveri, Kukkeri 
(Hämeessä). Juuri näiden viimeksi mainittujen kaltaisia löy- 
tyy kielessä melkoinen joukko karjaeläinten nimiä, esim. Kuk- 
keri, Helleri, Hilleri, Löyteri, Outeri, Valteri, Kointer (Koin- 
teri) y. m.?), joita tämän yhtäläisyyden johdosta ainakin 
osaksi käypi pitäminen ihmisten ja kenties etusijassa vaimo- 
ihmisten niminä, etenkin semmoisia, jotka merkitykseltään 
yhtyvät yksityisolijallisten nimien vartalosanoihin. Täten joh- 
tuneita taruperäisiäkin nimiä löytyy kaksi Simanter ja Timan- 
ter, edellinen naisolennon, jälkimmäinen miesolennon nimi. 3) 


1) Vrt. myös äsken mainittu Hyperä. 

3) Muutenkin on ri-pääte lehmäinnimissä jokseenkin tavalli- 
nen: Kuvari, Neituri, Papuri, Heimari, Himari, Naukkari, joista kolme 
viimeistä yhtyvät yksityisolijallisiin nimivartaloihin. 

3) Ehkä ovat alkujaan sama. Vrt. tima = sima päättäen sä- 
keistä: 

.Ota mette mettolast, 
Tima Tapiolast*. 


Kts. Hertzberg Vidskep. i Finland pä 1600 talet, s. 59. — Mitä väli- 
äänteisin nf:hen tulee, vrt. Kointer. Kaikki kolme yhtyvät siinä 
suhteessa johtomuotoon nfa, nto j. n. e. Kirjakielen muodot kuu- 
luisivat oikeastaan: Simanner, Timanner, Koinner. 
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la-, li-, lo-päätteet. 

Tätä edellisen toisintona pidettävää ryhmäkettä ei ole 
paljon käytetty persoonannimien johdossa. Luetelluista päät- 
teistäkään ei ole kuin yksi, jolla niihin nähden on suurempi 
merkitys. nimittäin li-pääte. — On la-päätteellenkin annettava 
erikoinen arvonsa, syystä että sillä on muodostunut suomen- 
kielen ylevin nimi Jumala. Niinkuin tunnetaan piti CASTREN 
tätä sanaa paikallisjohtoisena, mutta varsinaista pakkoa sem- 
moiseen käsitykseen ei ole olemassa, sillä la-päätteelle omis- 
taen olijallisenkin merkityksen sopii senkin olijallisuutta hy- 
vin puolustaa. Onpa miltei täytymyskin niin tehdä, sillä kie- 
len ominaisluonnetta tuntuu arveluttavassa määrässä loukkaa- 
van tuo verraten uudenaikainen tapa nimitellä isäntää paikan 
nimellä, jommoista säännöttömyyttä puheena-olevassakin iki- 
vanhassa nimessä ilmestyisi, jos entiseen laatuun selittää sen 
syntyä. "Tässä esitetyn johtotavan mukaan Jumala on = 
jumisija (ei = ,juman* koti 1. taivas). ) — Li-päätteen tuot- 
tamia nimiä ovat esim. Jumali, ,Jumalan* toisintomuoto, 
joka esiintyy paikannimessä Jumalinjärvi (Pielisessä) 2), sekä 
miehen nimet 7oivali (Inkerissä v. 1500), Zhali ja Ikali 
(Lapissa 1500-luvulla), Uskali mn. Inkerissä ja Karjalassa 1500- 
ja 1600-luvuilla. Kahdella ensimmäisellä on vastineina ri-muo- 
don alalla: Toivari ja *Ihari. Tähän johtomuotoon siirty- 
neenä lainanimenä mainittakoon Kaakkois-Karjalassa 1500-lu- 
vulla esiintyvä Riikali = Riikari, s. o. Tpnropiii. 

Naisnimiä ei ole mainittavana muita kuin tarullinen 
Vattala, vasken emo (Loits.); vrt. Vattara. 

Samoin kuin edellisessäkin ryhmässä on tässäkin joukko 
semmoisia johdannaisia, joissa päätteen edellä olevana vokaa- 
lina on e; esim. miehennimet Huoseli (Lapissa) ja Tinkkeli 
(Karjalassa). 

') Sopii vielä lisätä toinenkin taruperäinen mn. Kuittola ,met- 
sän kuningas* = Kuitua (Loits.), ellei vaan tämä nimi liene joku 
pilautunut erehdysmuoto. 

?) Kts. Suomi II: 1, s. 204. — Jumali saattaisi ehkä olla ihmis- 
nimenä käytetty. 

”) Vrt. Ikalisten pitäjä. 
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11. s(-ha)-pääte. 


Olemme jo ennen tutustuneet erääsen johtoliitteesen, 
jonka näemme esiintyvän esim. nimessä Ihamas. Tämä s- 
liite, yhtyy etusijassa kaksitavuisiin vartaloihin muodostaen 
niistä supistuvaisia johdannaisnimiä, jotka niinmuodoin taipu- 
vat samaan tunnettuun tapaan kuin esim. vieras -han 1. -aan. 

Näin syntyneitä tarullisia nimiä on esim. Hongas ,eh- 
tosa emäntä* — Hongatar. Ihmisnimiä, jotka samoin ovat 
johtuneet, ovat esim. miehennimet Kallas), Mielas ja Toi- 
vas, joiden kantamuodot ovat nimet Miela ja Toiva; sekä 
Toimas (paikannimestä Toimaanrakka, Kemissä), vrt. Lapissa 
käytettyjä mn. Toimi, Toimo (vart. *Toima). Edelleen 
sopii semmoisina mainita Kaakkois-Karjalassa 1500-luvulla 
esiintyvän miehennimen Kuusas, joka kentiesi on appellatii- 
visananakin olsmassa; vrt. kuusi, kuusan y. m. Etupäässä 
tämä johtomuoto kuitenkin on edustettuna nautaeläinten ni- 
mistössä. Länsi-Suomessa tavataan paikka-paikoin yleisesti 
käytettynä lehmännimiä semmoisia kuin Luikas vrt. luikka 
joutsen, Marjas, Pilkas, Ruskas, Sunnas, Viljas, Tähdäs 
j. n. e., joilla useilla on o- eli io-päätteinen urospuolinen 
vastineensa esim. Rusko, Tähtiö j. n. e. Toisinaan tämmöi- 
set nimet taipuvat kse-vartalolla. Olemme ehkä oikeutetut 
otaksumaan, että puheena-olevaa päätettä on mieluisasti mui- 
noin käytetty naisnimissi. 


12. s(-kse-)-pääte. 


Tämä pääte, jonka jo olemme tavanneet mo-päätteen 
kanssa yhdistyksessä (nimessä Vellimys), muodostaa omankin 
johtomuotonsa synnyttäen siinä niin uros- kuin naispuolisia- 
kin johdannaisia. Tavallisessa kielessä on se hyvin tunnettu 
monenmoisten halveksivain olijannimien tuottajana semmois- 
ten Kuin köntys, lörpys, nahjus, rahjus j. n. €., jom- 


1) Esiintyy Sääksmäessä 1340 (Mk.): vrt. Kallas trp. Totki- 
järvellä, Kallaanvaara, t. Kemijärvellä. 
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moisia ehkä yksinomaan käytetään miehistä; vrt. kuitenkin 
lutus, joka on naisten soimanimiä. Vähemmin tunnettuja 
ovat semmoiset olijannimet kuin kuparus kupariseppä (Etelä- 
Pohjanmaalla), vaikurus vaikuri 1. hiljainen ihminen (Lnrt) 
sekä Taipalus, erään Taipale-nimisen talon isäntä (Etelä- 
Pohjanmaalla); muita mainitsematta. Esimerkeistä huomaamme 
että loppuvokaali tämän päätteen edellä muuttuu u:ksi. Löy- 
tyy kuitenkin sanoja, joissa se säilyy ennallaan, esim. met- 
säs(-ksen) = metso. 

Taruperäisiä miehennimiä on tässä ryhmässä johtunut 
esim. Kuljus, vesikuljujen hallasuinen haltia (Loits.), Vilpus 
1, Virpus, ,salon poika rautasauva* (Loits.), jolla lienee ni- 
mensä joko vilppaudestaan taikka virvestä, millä metsänviljaa 
ajaa pyytömiehen saataville. 

Taruperäisiä naisnimiä ovat esim. Hurus, Höyhenys, 
Munnus, Nunnus ja Päistärys (Loits.); edelleen Lemmes ja 
Lemmas, joista edellinen on lepän kasvattaja, mutta .esiintyy 
myöskin eräässä loitsussa tulensynnyttäjänä, jälkimmäinen taas 
joku lempeä Luonnotar, joka haavoja siteli ja kipuja lieven- 
teli, alkujaan joku hölmän haltia *). 

Edelleen on tähän ryhmään kansanjohtoisesti liittynyt 
useita lainaperäisiä nimiä esim. Ruotus, runoista tunnettu 
Herodes kuninkaan suomalainen nimimuoto (vrt. Rodes ruots. 
kansanlauluissa), Tahvanus , hevosten herra* (vrt. Staffan + 
Stephanus) y. m. 

Suomalaisia ihmisnimiä, jotka tähän kuuluvat, ovat esim. 
läs, Vihas y. m. Edelleen Jimus (Karjalassa 1500-luvulla), 
Ihanus, Mielus sekä melkoinen määrä suku- ja paikannimiä, 
esim. *Airas, *Pirnes, *Remes, *Valjus, *Viljus, * Varjus, 
* Imus, *ITäs, *Ihas y. m. m., joista enin osa lienee ihmisni- 
miä. Tähän kuuluu myöskin vir. naisnimi Vilemeles. Koti- 
eläintenkin nimissä on tämä edustettuna, esim. lehmän ni- 
missä Jires, Myrnys, Kirjas, Kirjos y.- m. 


1) GANANDER näyttää pitävän Lemmestä miespuolisena ju- 
malana. Luultavampi on kuitenkin, että häntä ajateltiin naispuoli- 
seksi samoin kuin muitakin puiden haltioita, esim. Katia, Honga- 
tarta, Katajatarta y. m. skl. 
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13. sti-pääte. 


Tämän-päätteisillä johdannaisilla näyttää olevan suuren- 
tava ja halventava merkitys. Ainakin se on semmoinen ap- 
pellatiiveissa, semmoisissa kuin esim. holvasti lörpys, hom- 
masti pitkä ja paksu nainen, hummasti vanha tamma- 
lusa, (kuvall.) suuri laiska akka, pölvästi pölvänä, önösti 
päälläpäsmäri. Nimissä sitä vastoin ei näytä ainakaan kai- 
kissa olevan varsinaista pilkan vivahdusta. 

Tätä johtomuotoa ovat m. m. seuraavat nimet: Arasti 
(1. Arsti) mn. Karjalassa 1600-luvulla. *Hulvasti (t. Punkalai- 
tumella) '), *Hummasti, ehkä jättiläisnimi (Hummastin-järvet, 
-vaara Siikajoella, joista] jättiläistarinoista) 2), *Zhasti (Ihast- 
järvi k. Mikkelin p:ssä), *Z/masti (s. Koivistolla), *Lipasti (s. 
Etelä-Pohjanmaalla), * Tavasti, kentiesi miehennimikir ?), * Van- 
hasti (Vanhastin maa Hirvensalmella), *Viljasti (Viljastinen 
s. Hämeessä keskiaikana), *Vilvasti (s. Hiitolassa v. 1700), 
y. m.*) 

Tämmöisistä] nimistä ovat epäilemättä! yksilönimiä ne, 
jotka yhtyvät muutenkin käytettyihin nimivartaloihin, esim. 
juuri ylempänä mainitut Ihasti, Ilmasti, Viljasti ja luultavasti 
myöskin Lipasti, vrt. Lippo ja Vilvasti, vrt. vir. mn. Vil- 
vat. 5) 


1) Vrt. Hulvela < Hulviala, k. Halikossa. 

2) Vrt. Hummovaara, t. Kesälahdella. 

3) Tätä nimeä ei ole voitu selittää. Yksinkertaisimmasti ja 
selvimmästi se johtuu suomenkielestä, nimittäin nimivartalosta tapa 
(vrt. s. 160). Merkitys voisi ehkä olla: vakava %. hiljainen. 

*) Holvasti, talonnimi Messukylässä, on alkuperältään epä- 
varma; se näet toisinaan kirjoitetaan Hollfast, jotenka nimi näyt- 
tää ruotsalaisperäiseltä; vrt. kuitenkin holvasti lörpys. 

5) Yhteydessä yllä-olevan johtomuodon kanssa mainittakoon 
eräs toinenkin, jonka ArHLOovisr samoin kuin senkin on jättänyt 
pois olijallisten johtomuotojensa joukosta. Se on ska- 1. sko-päät- 
teinen johtoryhmäke, joka olijallisella. alalla tuottaa melkein yksin- 
omaisesti ylenkatseellisia eli säälitteleviä tai liioittelevia mainesa- 
noja, semmoisia kuin älisko ja möliskö parkuja, älliskö, ölliskö ja töl- 
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14. tsa-, tsu- (ja tsi-)-päätteet. 


Puhuessaan —olijannimien johtomuodoista AHLOVIST sa- 
noo niihin kuuluvat tsa- ja tsu-päätteet omituisiksi Venäjän- 
Karjalan kielelle, arvellen niitä Venäjän kielestä lainatuksi sii- 
hen sekä vironkielen eteläisimpään murteesen, missä ne myös- 
kin ovat käytännösaä. Edempänä hän paikallisuutta merkit- 
sevissä. johtomuodoissa uudestaan puhuessaan tsa-päätteestä 
päättää siinä alkuperäisemmän tt:n muuttuneen ts:ksi, esim. 
nimestä Kauvatta syntyneen muodon Kauvatsa, ,joka ilmiö ei 
ole outo meidän kielelle*. Tällöin hän siis nähtävästi pitää 
tsa:ta kotoperäisenä, vaikka alkumuodostaan jonkun verran 
muuttuneena johdinaineena. Tarkastakaamme hiukan näitä 
lausumia. 


Ensiksikin lienee yleensä tunnustettu oikeaksi se mieli- 
pide, että vanhemmasta ts:stä monestikin juuri nykykielinen 


liskö tyhmyri, äiyskä ukkeli, titaska pieni tyttö, imehnisko ho- 
muncio t. myös homunculus, homullus (Loits. s. 307). Tähän kuu- 
luvat myös: eläimen nimi elaska, kasvinnimi juuriska, eläimeksi 
ajatellun sormimädän nimi koiska 1. koisko = koi 1. koiso. Ad- 
jektiivejäkin löytyy] jokunen tätä johtoa: hornisko hornea, sa- 
maska samea, komeska komea (leikillisesti käytetty E.-Pohjanmaalla). 
Varsinaisia ihmisnimiä tähän ryhmäkkeesen ei ole mainitta- 
vissa. Sen sijaan löytyy ainakin yksi niin johtunut paikannimi, 
jossa nimittäjä epäilemättä on nimitettyä ajatellut persoonalliseksi, 
se on Jumiska 1. Jumisko, joki Kuusamossa, niin nimitetty monista 
jumisevista koskistaan. — Taantuen kielen alkuperäiseen sanasyn- 
tyyn ovat sukeutuneet nuo monet, etenkin Etelä-Pohjanmaalla käy- 
tetyt ristimänimien arkimuodot, semmoiset kuin 4nska = Antti, 
Erska = Eero, Freska = Freedrikki, Herska = -Hermanni, Jaska = 
Jaakko, Marska = Martti, Miska = Mikko sekä Hiska = Hiskias, 
Tiska = lisakki, Juuska = Jooseppi, Suska = Susanna, joissa jälki- 
mäisissä s kuitenkin on jo alkunimeen kuuluvata. Semmoinen on 
myöskia Karjalan Vasko = Vasili. Mitään venäläisyyttä ei ole 
otaksuttava tämmöisissä nimissä, vaikka, niinkuin tiedetään, ven. 
nimistössä mielellään käytetään samanlaisia vähennysmuotoja. Sitä 
vastoin semmoiset uudenaikaiset pilanimet kuin Liinuska = Liina, 
Marjuska = Maria (E.-Pohjm.) lienevät venäläiseen mallin tehtyjä. 
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tt on syntynyt: metsästä mettä, otsasta otta j. n. e.) Erit- 
täin mitä tsa-loppuisiin paikannimiin tulee, esim. juuri ni- 
meen Kauvatsa, tämä ts ilmestyy asiakirjoissa ensi ker- 
rasta saakka, milloin nimi tulee tunnetuksi, ja kulkee kirja- 
kielessä senmuotoisena meidän päiviin saakka. Vasta tällä 
vuosisadalla lieneekin tuo tt-äänne nykyisekseen kehittynyt 
niillä seuduin, josta mainittu nimi on kotoisin. *) 

Toisekseen ei liene pakkoa olettaa muukalaista alkupe- 
rää tälle johtomuodolle. Sen esiintyminen useissa paikanni- 
missä kaukana Venäjän rajoilta Suomenmaan äärimmäisessä 
lännessä puolustaa sen alkuperäisyyttä. Samoin sen ikäkin. 
Siinä syntyneitä paikannimiä tavataan näet jo , Liber census 
Daniessakin*. Jos kuitenkin tässä seikassa kannattaa Ahl- 
gvistin mielipidettä, on otaksuminen, että laina on tapahtu- 
nut niinä aikaisina aikoina, jolloin Yhteis-Suomen heimot 
vielä elivät itäpuolella nykyisiä maanääriänsä slaavilaisheimo- 
jen naapuruudessa. Venäjän-Karjalassa on kuitenkin venäjän- 
kielen läheisyys voinut antaa erityistä virkeyttä tälle pääte- 
ryhmälle. Lopuksi eroaa kirjantekijän mielipide ennen mai- 
nitun ja mainion kielentutkijan lausumasta ajatuksesta siinä- 
kin suhteessa, etten katso tätä puheena-olevaa päätettä suo- 
ranaisesti paikallisuutta merkitseväksi aina silloinkaan kun se 
silminnähtävästi esiintyy paikallisuuden nimityksissä. Missä 
näet muuten tätä päätettä taikka sen ohimuotoja käytetään, 
on aina kysymys semmoisista olijoista ja esineistä, joissa Suo- 
malaisen kielitaju ajattelee enemmän tai vähemmän olijallista, 
olivatpa nuo sanat ihmisten, eläinten, kasvien, tautien, jopa 
työkalujenkin nimissä. 

Luettelen asian valaisemiseksi muutamia esimerkkejä. 
Ihmisten mainesanoja: itkuttu (lapsesta), böböttu sammal- 
kieli; eläinten nimiä: karitsa (vrt. kari, karkko), kurvitsa 
kuovi t. norsi (vrt. kurpa-van = kurppa) sekä koko joukko 
eläinten liikanimiä esim. vaskitta, pitattu vart. pitkä, 
hebottn tamma (4Aun.), leperitsa ketterä otus, vrt. lepere 


1) Vrt. SETÄLÄ, Yhteissuomalaisten klusiilien historia, s. 172 seur. 
2) Kts. SETÄLÄ, m. p. 
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(Loits. 210), puritsa purija (koira); kasvien nimiä: kokatsu 
orjantappura, pakatsu paatsain; tauteja: ruSkitta tuhka- 
rokko. Vihdoin arvoituksissakin, joissa useinkin mikä eloton 
esine hyvänsä elävöitetään, näkee tätä päätettä käytettävän ; 
esim. viinapannua arvoitellaan näin: ,kirpitsa (vrt. kirpeä), 
korpitsa (vrt. korpi) korvista riippuu, ruskia repo häntää 
nuolee*; sukkulaa: ,pikkarainen piilitsä läpi aidan lykky- 
leksen*; kukkoa: ,piiritsu pihalla kirkuu, lihatukku pään 
päällä*. 

Joskus on puheena olevilla johdannaisilla vähentelevä 
merkitys: karitsa, hebottu pieni hevonen (V.-Karj.). 

Koska yleensä kaikki tällä päätteellä johdetut sanat, ani- 
harvoja poikkeuksia lukuun ottamatta, ovat olijannimityksiä, 
niin on luuloni, että täten johtuneet paikannimetkin ovat sem- 
moisia, taikka myöskin paikannimiksi tehtäessä jo alkujaan 
olijallisiksi syntyneet. Tämmöisiä Länsi-Suomessa tavattavia 
johdoksia ovat paitse Kauvatsaa, -Äetsä, ehkä alkujaan ,Äi- 
jätsä*, Ämmätsä, Kaukaritsa, Meritsä. Niistä ovat erittäin- 
kin ensimmäinen ja kaksi viimeistä persoonanniminä pidettä- 
vät, ne kun näet yhtyvät tavallisiin persoonallisiin nimisar- 
joihin. Pitäjän nimen ZLibelits lukisin myöskin tämänlaatui- 
siin johdoksiin, ja kuuluisi se niinmuodoin oikeastaan Lipe- 
litsa 1. Liperitsa (vrt. nykyistä muotoa Liperi) Mitä 
merkitykseen tulee, on se "ainoastaan vähentelevä jatkomuoto 
Liperi-nimeä, joka lienee toisinto erästä 1600-luvulla Karja- 
lassa esiintyvää miehen- ja nykyjään sukunimeä Lipero; vrt. 
myös taannoista leperitsa. Tähän kuuluva sukunimi on 
Kuhmitsa (Kuolajärvellä 1698 1), vrt. kuhmo, kuhmu herra. 
Varsinaisia miehennimiä on tämän-päätteisiä Aritsa ja Amitsa, 
mn. Lapissa 1500-luvulla, 7Zhatsu Inkerissä v. 1500, joka 
myös esiintyy kylännimenä Suistamalla, Viljatsa 1. Viljatsu 
mn. Inkerissä v, 1500 y. m. %). 


1) SgöaREN, Anteckn. s. 139. 

2) Eräässä arvoituksessa ,Orsi kantoi marttia, martti kantoi 
imatsua* (orsi, haahlat ja kattila) tuntuu imatsu olevan ihmisnimi 
samoin kuin marttikin. Tmatsu vrt. mn. Imannes. — Tähän ryh- 
mään on myös luettava muudan tsi-päätteinen sivumuoto, joka esiintyy 
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15. tta-, Hi-, tto- ja ttu-päätteet. 


Näillä päätteillä syntyneitä johtomuotoja ei AHLOVIST 
mainitse olijanimien ryhmässä, sen sijaan ne kyllä hänelläkin 
esiintyvät paikallisuuden nimissä. 

Todellisessa  paikallismerkityksessä = esiintyy pääte tta 
semmoisissa sanoissa kuin navetta, ometta y. m., tto sem- 
moisissa kuin ometto, pimetto y. m., tti sanassa pihatti 
= pihatto (Renvall). Mutta tämmöinen merkitys on verra- 
ten harvinainen sen suhteen mitä näin johdetuita sanoja on 
merkitykseltään olijallisia. Mainitsen seuraavat: a) ahvatta, 
ohvatta, hulpatta — hulpakko 1. lörppö;1) b) ahmatti 
syöläs ihminen, ahvatti (johonkin) kärkäs ihminen, elätti, 
kasvatti (1. kasvatee s. o. kasvatei E.-Pohj.), keletti lör- 
pys, kärhötti kärhentäjä, läpätti läpäkkö, räpätti, joka 
räpyttää silmiään, räämätti räämäsilmäinen ihminen, val- 
vatti (Kal.). Huomattavat ovat myöskin paholaisen verho- 
nimitykset: lempsatti, ruopsatti, persatti, sekä vir. 
kurat; eläinten nimet: kevätti, kevättynyt kotieläin, rä- 
kätti (-rastas), pipatti lento-orava, puputti ,pupujussi*; 
kasvien nimet: valvatti 1. valvate; himartti, (himarre) 1. 
imartti Polypodium vulgare, pajatti; taudinnimet: kuratti, 
ripatti y. m.; arvoitussanat: raapotti 1. raappana = akka, 
ruskotti vattu (,, Ruskotti rupinen lehmä, rupisessa kytkyessä*), 
c) epatto, kurmitto joku fringilla-laji (Lnrt), d) ahvattu 
(E.-Pohjanmaalla = ahvatta 1. ahvatti), sekä lukuisat runolliset 
pilasanat, esim. käyretyinen (karhusta), höyretyinen 1. 


persoonallisena arvoitussanassa himatsi s. 0. mieluisa olento? 
(,Järtsi kantaa himatsia, himatsi kaikkia kappaleita?* ,Ori kantoi 
järtsiä, järtsi kantoi himatsia j. n. e.* = edel. s. o. Meri ja laiva — 
haahlat ja pata — orsi ja liekku). Saattaisi siinä olla alkuperäi- 
nen ihmisnimi samoin kuin Järtsi näyttää olevan; vrt. Järsä < 
Järtsä, t. Pöytyällä. — Persoonallinen sana, vaikkei varsinainen nimi, 
on myöskin pörpätsi pörpättäjä (Lnrt). A 

1) Vrt. myös voivatta (, Vesan voivatta* kts. SNELLMAN 
Oulun kihlakunta, s. 194) on oikeastaan venäl. voivod, vaan on kan- 
sanjohtoisesti liittynyt voipa 1. voiva sanaan. 
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höyrötyinen 1. häyretyinen (hämähäkistä), hyyhetyinen 
(pakkasesta) ja näidenkaltaiset Etelä-Pohjanmaan puhekielen 
sanat nyyn(ö)tyinen (lapsesta) ja nypytyinen (pienestä 
pojasta t. tytöstä), löpötyinen (pehmeästä ihmisestä). 

Esimerkeistä päättäen puheena-oleva johtomuoto liittyy 
toiselta puolen tsa-, tsu-, tsi-ryhmään, vrt. pajatti, pajatsi, 
toiselta puolen taas näyttää se olevan sukulaisuudessa teon- 
nimien kanssa, vrt. läpätti, räkätti, ja ovat sen tuotteet siinä 
tapauksessa pidettävät poikkinaisinä liitännäissanoina, joista 
jälkimmäinen liite-osa puuttuu; tietysti kuitenkin niin, että 
liitännäismuoto on ainoastaan aatteellinen tyyppi, jota ei ole 
tarvittu todellisuudessa noudattaa. Mutta mitä merkitykseen 
tulee, nämä johdannaiset ovat molemmissa tapauksissa varsi- 
naisesti persoonallisia. 

Näin ollen emme voi päästä siitä arvelusta, että yleensä 
kaikki tta-, tti-, tto-, ttu-päätteiset johdannaiset ovat persoo- 
nallisia, joko niin että ovat siirtyneet paikkainnimiksi, taikka 
toisappäin niinkin, että luonnonpaikallisuuksia itsiään on per- 
soonallisiksi käsitetty, ajateltu haltiallisiksi, joka haltiausko 
sitten on vähitellen kasvanut itse kieleen, määräten sen tai- 
pumuksia. Paikallisuuden nimet semmoiset kuin Vihatta, 
Ihatti, Ilmatti, Ilmatta(la), Tipatti, Kelotti, Sammatti, Kor- 
katti, Kieretti, Kuohatti, Ojatti, Tenetti, Vuokatti, Änetti 1. 
Äänetti antavat tukea molemmille katsantotavoille. Empi- 
mättä pitäisin nimet *Vihatta, *Ihatti, *Ilmatta, *Tlmatti ihmis- 
niminä, koska liittyvät noihin varsin mieluisiin nimivartaloihin 
viha, iha, ilma. Iipatti on kenties sama kuin Karjalan vero- 
kirjoissa 1600-luvulla ilmestyvä Ipattj, s. 0. ehkä pyhimyksen 
nimi Hypatius, taikka myöskin alkuperäinen suomalainen (vrt. 
Tippoinen suku Laihialla); Sammatti näyttää olevan samaa 
alkuperää kuin Sampo, joka nähtävästi myös on persoonalli- 
sena nimenä kulkenut !); Kelotti sopisi persoonalliseksi mer- 


?) Vrt. Sampo 1. Sampu, k. Eurassa, Samposaari, k. Heinäve- 
dellä, Sampa, s. Kaarinassa 1471 (Mk. N:o 626), *Sampari vrt. Sam- 
palinna*, viime vuosisadalla ,Samparlinna* (kts. Abo Tidn. 1776 
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kityksensä suhteen (vrt. kelottaa hilskua, remuta); Korkatti, 
Kieretti, Kuohatti, Ojatti, Tenetti, Vuokatti, Anetti, Äänetti 
lienevät noita luonnon elävöittämistaipumuksesta syntyneitä 
persoonallisia paikannimiä. 


tta-pääte. 


On jokseenkin harvinainen nimenjohdin. Runoissa esiin- 
tyvä Ilpotta — ellei liene Ilpottaresta semmoiseksi pilautunut 
— kuuluu tähän; samoin Zlotta, mn. Lapissa 1591 (ellei Ilottu 
nimestä — vääristynyt). Suku- ja paikkainnimistä irtautuvia 
nimiä mainittakoon: Z/matta (vrt. Ilmattala k. Pälkjärvellä), 
*Osratta 1. Otratta sukunimestä Osrattainen 1. Otrattai- 
nen, Kiteellä 1500- ja 1600-luvulla (vrt. mn. Osra, Osro, 
Otro, Ohro), y. m. 

Tällä päätteellä lienee ehkä muinaisuudessakin johdettu 
naisnimiä, siitä päättäen, että monet vierasperäiset naisnimet 
kaavastuneet tta-päätteisiksi, esim. Aunetta ]. Ainetta, Mar- 
ketta, Marjetta 1. Marjatta, Pirjetta sekä ehkä *EFilitta 1. 
Eilitsa (= Adelitza 1. Aelitza). Näistä on Marjatta sama 
kuin vanha ruots. muoto Mariet (= Margaretha), vaan saa- 
nut edellä mainitun suomalaisen muodon, joka näyttää olleen 
käytännössä. muutenkin, ei vaan Kalevalassa, (Marjatan 
niitty Sakkulassa, Marjetainen, s. Savossa 1500-luvulla). 
Tähän nimeen on sitten muastunut eräs toisintomuoto, jolla 
Marjatan kurjaa tilaa kuvataan, nim. Kurjetta (joskus Kur- 
ketta, jonka vastine on Marketta). 


Hi-pääte. 


Edellisessä. jo luettelimme useita tti-päätteisiä nimiä, 
jotka otaksuttavasti ovat olleet ”ihmisnimiä. Mainittakoon 
lisäksi tarulliset Nyypetti Tapion poika*, Litvetti veen ku- 
n:o 21), Sambas s. o. Sammas, s. Saarion p:ssä 1550 (SVA 3727, ]1. 
67) y. m. Näihin kuuluvana johdannaisena liittynee Sammattikin, 
joka tavataan pn. Uudellamaalla, Satakunnassa ja Pohjanmaalla. 
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ningas* (Loits.) sekä Höpötti, mn. Uukuniemellä 1616, Vi- 
jatti, vir. mn. 1500-luvulla, Vilvat vir. mn. (Wiedemann), 
*Ikatti, s. Uudellakirkolla (V.) 1603, *Zlatti (Ilattinens. Pie- 
lisjärvellä 1651). 


Näin johtuneita lehmännimiä ovat esim. Noketti = No- 
kio ja Ruskotti. 


Muutamat lainaperäisetkin, nimet ovat liittyneet tähän 
johtomuotoon : Opatti = Optatus, Sipretti = Sigfrid, Sa- 
patti = Sabbatios(?), Peeletti, mn. Hämeessä (mikä?), Ra- 
vatti = Ragvald(?). 


tto-pääte. 


On — varsin harvinainen. Lapissa käytetään kuitenkin 
1500-luvulla muotoa Toivatto = Toivottu. 


ttu-pääte. 


Johtoryhmän otsakkeessa mainittu ttu-pääte on vielä 
tarkemmin puheeksi otettava. AHLOVIST pitää sitä paikalli- 
sena, syystä että se tavataan paikannimissä semmoisissa kuin 
Vihattu, Pyhitty, Keurittu, kuitenkin arvellen: ,vai olisivatko 
nämä ja muut täänkaltaiset nimet vaan participejä?* Käy- 
täntö puhuu edellisen mielipiteen puolesta, muoto jälkimmäi- 
sen. Kuitenkin mitä juuri käytäntöön tulee, on huomattava, 
että paikkainnimissä siitä ei ole suuresti taikaa, koska persoo- 
nalliset johtomuodot persoonain muassa niin usein siirtyvät 
paikkainnimiin ja itse paikkainnimetkin usein alkujaankin joh- 
tuvat olijallisissa johtomuodoissa. Mitä taas muotoon tulee, 
se ei näytä olevan muuta kuin edellisten päätteiden toisinto, 
joka on muastunut joihinkuihin yleisesti käytettyihin parti- 
siipimuotoisiin ihmisnimiin. Kielen jokapäiväisestäkin sana- 
varastosta löytyy muutamia adjektiivejä, jotka muodoltaan ovat 
nojautuneet persoonattoman muodon toiseen partisiipiin saa- 
den vielä jälkeensä tavallisen adjektiivipäätteen, esim. sanat 
alituinen, erityinen, monituinen, omituinen, vasi- 
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tuinen. —Vrt. edellisiin: metsitty — villistynyt, ilmetty 
]. ilmetyinen = ilmeinen (,,hän on ilmetty isänsä*). Nuo 
ylen suosittuina ihmisniminä käytetyt todelliset partisiipit sem- 
moiset kuin Anottu, Lemmitty, Mielitty, Toivottu, Himottu 
näyttävät olleen malleina muille tähän muotoon sukeutuneille 
nimille, semmoisille kuin Zhattw 1. Ihottu, Iloittu, Hyvätty, 
Kyllätty, Lemmetty, Toivettu, *Ilmetty, *Torittu y. m. Ne 
ovat itse asiassa samat. nimet kuin Iloi, Lempa 1. Lempi, 
Toiva, Toria j. n. e., mutta ovat saaneet tuon ttu-muotoisen 
jatkoliitteen jälkeensä samoin kuin tiedämme ri-päätettäkin 
käytettävän yhtäläisenä jatkimena. Passiiviin muastuessaan 
nuo alkuperäiset kantanimet semmoiset kuin Toiva, Lempa(?) 
muotopakon vaatimuksesta joskus muuttavat loppuvokaalinsa 
a:n (ä:n) passiivipäätteen edellä e:ksi. — Samalla tavalla kuin 
iisken mainituissa laatusanoissa alituinen, omituinen j. n. e. 
sekä noissa runollisissa puolinimissä semmoisissa kuin käyre- 
tyinen, röyhetyinen j. n. e. käytetään varsinaisissa ihmisni- 
missäkin, nimenomaan useiden runosankarien nimissä 7en- 
päätettä, joka tällöin on pidettävä vähennysmuodon eikä su- 
kunimen päätteenä, esim. Tuiretuinen, Tuuretuinen, Keyre- 
tyinen ]. Köyretyinen *) 

Kun ttu-päätteisiä johdannaisia tapaamme lukuisan jou- 
kon, * varsinkin länsisuomalaisia paikannimiä, näyttää tällä joh- 
tomuodolla ennen muinoin olleen suuri merkitys persoonallis- 
ten nimien annossa. Useat semmoiset nimet ovat kuitenkin 
nykyiselle kielitajulle tykkänään hämärtyneet. Senlaatuisia 
hämäräperäisiä nimiä ovat *Nihattu (vrt. Nihattula), *Maa- 
hittu (vrt. Maahittula), Salittu, Torittu j. n. e. 


1) Tämän nimen alkuperäksi lienee ehkä katsottava sana Keyri 
1. Köyri, s. o. Kekri, joka muodossa Kekro sekin esiintyy persoo- 
nallisessa käytännössä. Vrt. Kekro%a, k. Uudellakirkolla Viipurin 
läänissä. V. 1460 mainitaan Satakunanssa muudan Niclis Kneritta- 
son, joka kenties oikeastaan kuuluu Keurittason, s. Keuritun (= Key- 
rityn) poika. Arv. IV, s. 74. — Tekstissä mainittuun tapaan on 
myös syntynyt Etelä-Pohjanmaan Väinöötyynen < Väinöityinen = 
Väinämöinen (halventavassa merkityksessä). 
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16. men-pääte. 


On yleensä tunnettu sukunimien johtimena. Kuitenkin 
lienee sitä sen ohessa muinaisuudessa käytetty yksityisolijal- 
listen nimien vähennyspäätteenäkin. Ne lukuisat tapaukset, 
jolloin nen-päätteiset nimet esiintyvät lyhyempien nimien ohi- 
muotoina, todistavat sitä. Historiallisetkin todistuskappaleet 
viittaavat samaan suuntaan. Mainitsen vaan pari esimerkkiä 
lukuisista tarjoutuvista: Ondre Runoiseson ja Jyrgi Hörcköi- 
seson, toinen Uukuniemen, toinen Tyrjän kappelissa 1589, 
jossa Runoinen ja Hörkköinen mahdollisesti ovat vähennys- 
muotoja eivätkä sukunimiä. 


17. tar-pääte. 


Tästä päätteestä on jo ennen tarpeeksi puhuttu. Kts. 
edellä s. 60. 


IV. 
Katsahdus suomalaiseen maisnimistöön. 


Olemme jo ennen huomauttaneet sitä omituista seikkaa, 
että alkuperäisiä suomalaisia naisnimiä kirjallisissa todistus- 
kappaleissamme tavataan joko mitättömän vähän tahi parem- 
min sanoen ei ollenkaan. Olemme selittäneet tämän ilmiön 
siten, että muinaissuomalainen naisnimistö jo; alkusyntyään 
lienee ollut harvalukuinen miespuoliseen nimistöön verraten 
ja laadultaan jonkun verran vakautumaton ja satunnainen sekä 
sen vuoksi helposti häviölle alttiina. Vihdoin olemme otak- 
suneet etusijassa kahta lajia naisnimiä olleen! käytännössä: 
syntymäkodissa monenmoisia luonnosta ja elämästä otettuja 
mielisteleviä mainesanoja, miehelässä noita tar-päätteisiä syn- 
typerää ilmaisevia muotoja. Jos nyt tarkasteltuamme niitä 
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johtoliitteitä, joiden avulla suomalainen ihmisnimistö on syn- 
tynyt tahi vielä meidän päivinämme syntyy, luetellen ne päät- 
teet, joita mieluisimmin käytetään naispuolisen nimistön muo- 
dostamiseen, semmoisena kuin tämän nimistön tunnemme 
etusijassa taruperäisistä nimistä sekä siitä runsaasta nimiläh- 
teestä, johon tutkijan näyttää täytyvän turvautua etsiessään 
tämän sukupuolen piiloon kadonnutta nimistöä, nimittäin ny- 
kyisestä karjaeläinten nimistöstä, niin saanemme seuraavan 
päätejakson: tar, kki, kka, kko, mo, mus, na, oi 1. o sekä 
10, 70, rvo, s(-ha), s(-kse), tta. 

Koska edellä esitettyjä johtomuotoja useimpia jo mui- 
naisuudessa käytetään tarullisten naisnimien muodostuksessa, 
on aivan todennäköistä, että samoja päätteitä on varsinaisia- 
kin naisnimiä varten viljelty. Silmäillessämme tuota pääte- 
luetteloa huomaamme, että naisnimissä ylimalkaan noudate- 
taan aivan samoja johtomuotoja kuin miesnimissä. Poikkeuk- 
sen tekee ainoastaan tar-pääte, jonka käytäntö on yksinomai- 
sesti naispuolinen. Tämä seikka oikeuttaa meitä tekemään 
sen yleisen päätelmän, että mies- ja naisnimien johtomuo- 
doissa yleensä ei liene suurta erotusta ollut. Mitä nimien 
sisällykseen — eli  nimiaiheisin tulee, On erotusta tietysti 
jonkun verran ollut olemassa: urhon mieli- ja toimiala ovat 
erilaiset kuin" hennon naisen, jonka vuoksi niille molemmille 
samat nimetkään eivät täydelleen sovi. Monessa tapauksessa 
käyvät kuitenkin kansaisaatteet yhteen, koskivatpa ne miestä 
tai naista; silloin saattaa nimistökin olla yhteinen molemmille 
sukupuolille. Kalevalasta tunnettu naisnimi Kyllikki 1. Kylli 
kuuluu nimisarjaan, jota edustaa varma miehennimikin Kyl- 
lätti 1. Kyllätty. Siis sama nimiaihe kummallenkin sukupuo- 
lelle. Muudan Kantelettaren runo ,Nimitettävä poika* opet- 
taa meille saman ilmiön. Kolme nuorta neittä poimii hilloja 
niemen päässä. Päivän poimittuaan he yöksi laskeutuivat le- 
volle lehtoon. Kantoipa kuu kunkin neiden yösijalle sulha- 
sen. Nuorimmalle , perheen parahimmalle* syntyi poika. Hi 
tietä nimeä panna. Tuumivat sisarukset: ,miksipä nimen 


panemme?* — ,Kuvatkaamme Kultimoksi!* — Mutta ei ole 
kultia isolla. ei emolla. Se nimi ei sovi. — ,Rapaiskaamme 
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Raunikiksi!* — Mutta raharauniota ei ole isolla, ei emolla, 
senvuoksi sekään nimi ei sovi. — ,Luokaammepa Luorikiksi!* 1) 
— Luorikki hyväniminen, se heistä parhaiten sattuu paikal- 
leen, se tulee lemmen lapselle nimeksi. — Mutta nämä samat 
nimet Kultimo, Raunikki ja Luorikki esiintyvät kilpakosinta- 
runossa tytönnimenä, ensimmäinen muodossa Kullikko, vii- 
meisestä sanotaan nimenomaan että se on , luotu tytönni- 
meksi* 2). * Sama kaksipuolisuus tulee näkyviin eräässä viro- 
laisessakin  naisnimessä, jonka tunnemme: Vilemeles, joka 
suomeksi korjattuna kuuluisi: *Viljamieles t. *Vilamieles. 
Kumpi hyvänsä näistä muodoista lienee oikea on yhdentekevä, 
kumpainenkin näet liittyy nimisarjaan, joka on varmoilla mie- 
hennimillä edustettu. Samaa kaksipuolisuutta todistaa edel- 
leen Ilmarisen äidin nimi Lokka. Tunnettu on että Suomen 
kansan pakanuudenaikainen ihmisnimistö sai mieluisimmat ai- 
heensa luonnosta, etenkin lainasivat siihen monenmoiset eläi- 
met, varsinkin linnut, omia nimiään ihmisille nimivaroiksi. 
Historioitsija KELCHEN kertookin Liiviläisten antaneen lapsilleen 
villipetojen ja lintujen nimiä 3). Naapurikansassa Lättiläisissä 
tietää toinen historioitsija TH. HJÄRNE *) nimenomaisena ta- 
pana olleen antaa tytöille linnunnimiä. Lokalla oli niinmuo- 
doin nimi, joka Itämeren kansoissa niin suomensukuisissa 
kuin = vierasperäisissäkin — oli varsin asunmukainen. Mutta 
«lokka* ei luonteeltaan tahi tavoiltaan ole millään muotoa 
semmoinen lintu, että sen nimi olisi nimenomaan naisnimeksi 
sopiva; päinvastoin voi sitä pitää ihan yhtä sopivana, ellei 
sopivampanakin, nimeksi miehelle. Esimerkkiä voisi latoa 
päällekkäin kuinka monta hyvänsä. Voisi luetella m. m. suu- 
ren joukon luonnosta otetuita miehennimiä, jotka merkityk- 
seltään eivät vähääkään tunnu yksinomaisesti semmoisiksi 

1) Tämän nimen merkitys on hämärä. Sen kantasana esiin- 
tyy kuitenkin sukunimessä Luoranen (esim. Mäntyharjussa). 

?) Lnrt R. 622. 

8) Liefländische Historia (Revall 1695), s. 32: ,Ihren Kindern 
haben sie Nahmen der wilden Thiere und Vögel gegeben*. 

*) Est-, Lett- u. Lifländische Geschichte. Mainittu Rernnormilla, 
Dop. 0. dopn., s. 19, muist. 
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otolliselta. Mikä esimerkiksi oikeuttaa nimiä semmoisia kuin 
Lintu ja Omena olemaan etusijassa miehennimiä, juwi näitä 
sanoja, joita runoissa niin mielellään käytetään tyttöjen hemmot- 
televina mainesanoina? — Kun sukunimiä tiettävästi otetaan etu- 
päässä miesten nimistä ja kun siis tapaamme esim. tuon runolli- 
sen sukunimen Vesivalo?), joka epäilemättä oli muinaisuudessa 
yksityisolijallisena nimenä käytetty (vrt. s. 163), niin kysymme: 
eikö se yhtä suurella, jollei suuremmalla oikeudella ole pidet- 
tävä naisnimenä, ollenkin, kun se Kalevalassa ilmestyy tytön 
hempinimenä? 2) — Monet kansanjohtoiset muodostelmat, 
joita nykyisistä kristillisperäisistä naisnimistämme käytetään, 
vastaavat äänteelliseen asuunsa nähden vanhoja miestennimiä 
tai sukunimiä. Olisiko mahdollista että näitä uudismuodos- 
telmia olisi semmoisiksi kaavasteltu, jos niitä varten käytetyt 
perikuvat olisivat merkitykseltään olleet tykkänään sopimat- 
tomia naisnimiksi? Asian valaistukseksi mainitkaamme uudes- 
taan jo ennen esiintuomamme naisnimet Lippo, Littu, Lopo, 
Loppa, Saukko, Sopo j. n. e., jotka ovat tunnetut osasta 
miehenniminä, osasta sukuniminä tahi niiden vartalosanoina. 
Se mielipide, mikä tämän kirjoittajalle on suomalaista 
ihmisnimistöä tutkiessaan vähitellen selvennyt ja yhä lujem- 
maksi vakautunut, kuuluu siis näin: melkoinen osa Suomen- 
kansan alkuperäisiä maisnimiä näyttää muodoltaan ja ai- 
neksiltaan olleen yhteinen miesten nimien kanssa. 


V. 
Yksityisolijalliset nimet paikannimiin kiintyneinä. 


Muinaissuomalaisen ihmisnimistön tärkeimpiä lähteitä 
ovat paikannimet. Mitä vanhemmilla viljelysseuduilla tutkija 
liikkuu, sitä runsaampia, sitä tuoreempia ja alkuperäisempiä 
saannoksia hän voittaa, täydentääkseen niitä nimivaroja, jotka 
kirjallisista todistuskappaleista ovat hänelle kertyneet. Pitä- 
jien, kylien ja talojen, peltojen, niittyjen ja metsien, kumpu- 


1) Käytetty Joutsenossa. 
2) Kalev, XXII: 251. 
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jen ja vuorien, purojen ja jokien, lampien ja järvien nimet, 
ne saattavat kaikki siilyttää ihmisnimien aineksia. Koska 
tietenkin monet tämmöiset luonnonkokonaisuudet ovat ni- 
mensä saaneet, jo niinä ammoisina aikoina, milloin ensimmäi- 
nen tulokas pystytti kotapuunsa tuon tai tämän järven tai 
joen mutkaan, tuon tai tämän kummun liepeesen raivasi kas- 
kensa, niin itse ne nimetkin, jotka semmoiset paikat perivät 
ensimmiisen asujansa mukaan, sisältävät kielen vanhimpia ni- 
mivaroja. Syystä saattaa sanoa noita järviä, jokia, metsiä ja 
kumpuja nimitieteelliseksi sanakirjaksi, jonka lehdissä ken pys- 
tyy. saapi lukea kansansa vanhimman viljelyshistorian synty- 
sanat. Mutta ikivanhoja ihmisnimiä saattaa esiintyä paikan- 
niminä semmoisillakin seuduilla, jotka tiettävästi vasta myö- 
hään ovat viljelyksen alaisiksi joutuneet ja saaneet vakinaisen 
väestön. Miten selitettävä? Sopii osaksi ajatella, että van- 
hain viljelysseutujen asukkaat ovat ylimuistoisina aikoina käyttä- 
neet noita kaukaisia takaloita erämainansa, siellä harjoittaneet 
metsänkäyntiä ja kalastusta, siellä saattaneet monta seikkailua 
suorittaa, siellä kuolemansakin kohdata taistellessaan mahtavien 
luonnonvoimain kanssa. Semmoiset asiat ovat omansa kiinnittä- 
mään miehen muistoa milloin mihinkin paikallisuuteen. Se 
on sen maan mimi*, sanotaan semmoisista vanhoista pai- 
kannimistä. Itse tapaus, joka on aiheen antanut nimeen, on 
kuitenkin useimmilta unhottunut. Sopiipa taas niinkin aja- 
tella, että nuo vanhat ihmisnimet ovat sukunimien muodossa 
ensimmäisten asukasten mukana kulkeutuneet semmoisille myö- 
häisille asutusaloille. Kumpaisellenkin selitystavalle antaa pai- 
kallishistoriallinen tutkimus riittävää tukea. Täydestä syystä 
voimme yhtyä erään kuuluisan nimitutkijan sanoihin: ,Paik- 
kojen nimittäminen ihmisten mukaan on vanhin ja yksinker- 
taisin tapa ikuistaa miehen muistoa. Paikannimet ovat siihen 
nähden katoamattomin laji muistomerkkejä, jotka säilyvät so- 
dan hävityksiltä ja joutuvat ainoastaan joskus isänmaallisen 
yltiökiihkon uhkauksille alttiiksi.* 1) 


') E. FÖRSTEMANN, Die deutschen Ortsnamen (Nordhausen 1863), 
s. 148. : 


229 


Shveitsiläinen EGLI, joka meidän päivinämme on paik- 
kainnimien tutkimuksesta tehnyt varsinaisen kansais-sielutie- 
teellisen opinhaaran, jakaa tämän nimistön kahteen suureen 
pääryhmään: luontaisnimiin ja viljelysnimiin (Naturna- 
men u. Culturnamen). Luontaisnimissä nimitulos syntyy ni- 
mitettävän ja nimittäjän keskinäisestä suhteesta siten, että 
edellinen hallitsevasti vaikuttaa jälkimmäiseen; viljelysnimissä 
taasen jälkimmäinen nojautuen omaan henkisisällykseensä siitä 
erottaa edelliselle nimen. "Toisessa lajissa nimi kuvastaa ob- 
jektin vaikutusta subjektiin, toisessa se vieraasta piiristä otet- 
tuna ilmestyy objektiin ulkonaisesti liitettynä. ') Viljelysni- 
missä anastavat varsin tärkeän sijan semmoiset, joissa paikka 
on perinyt nimensä ihmisestä. 

Tämänlaatuisia nimiä on kolmea lajia: ne, joissa ihmis- 
nimi semmoisenaan on paikannimenä; ne, joissa ihmisnimi on 
paikannimessä liitto-osana; ne, jotka vartalosananansa sisältävät 
ihmisnimen. 

Ensimmäiseen lajiin on jo usein ennenkin tässä tehty 
viittauksia. Se on huomattava omituisuus suomenkielessä, 
että paikkaa nimitetään suorastaan henkilön nimellä. Miltei 
kautta koko maan löydetään talojen, kylien ja pitäjien niminä 
nimiä semmoisia kuin Hemmi, Juti, Junni, Heikka, Manni, 
Vilkki, Pieti, Pyörni, Vänni, Söyrinki, Tivari, Holkeri, Ris- 
tiina, Inna, Kattelus, Lulli, Soini, Jurva, Teisko, Kurikka, 
jotka eivät muuta ole kuin joko vielä käytännössä olevia 
taikka historiallisten todistusten mukaan ennen käytetyitä 
yksityisolijallisia nimiä. 2) Miten on tämä ilmiö kielelliseltä 
kannalta ymmärrettävä? Epäilemättä ovat alkujaan nämä ni- 
met olleet genetiiviattribuutteina yhteisnimille semmoisille kuin 
talo, maa, järvi, joki j. n. e., mutta vähitellen on kielen mu- 
kavuudenhalu jättänyt pois nuo jälkiliitokset, jotenka maini- 
tunlaatuiset paikannimet nykyisessä asussaan ovat liitännäissa- 


1) Geseh. d. geograph. Namenkunde, kts. esim. s. 400 seur. 
*) Itämurre kuitenkin mieluisammin liittää la-päätteen asunto- 
paikan nimen. 
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nojen typistyneitä jäännöksiä. Perussana, joka liitossa oli vä- 
hempiarvoinen jäsen, on syrjäytynyt, määräyssana sitä vastoin, 
liiton tärkeämpi jäsen, anastanut itselleen ylivallan ja niin jou- 
tunut yksin edustamaan entistä yhteyttä. Nykyisessäkin kie- 
lessämme saatamme huomata samanlaista lyhennettyä lausu- 
mistapaa. Sanomme nimittäin aivan yleisesti: kävin lukkarissa, 
tulen suutarista j. n. e., sen sijaan kuin meidän täydellisem- 
min olisi sanominen: kävin lukkarin luona 1. talossa, tulen 
suutarin luota. 1) 

Toinen laji puheena-olevia paikannimiä on siis pidet- 
tävä ensimmäisen alkuperäisempänä muotona. Mutta tämä 
muoto, missä liitto-osat kumpikin vielä ovat sijoillaan säily- 
neet, ei ole vieläkään käytännöstä poistunut. Päinvastoin on 
se jokseenkin tavallinen kaikkialla kautta koko kielialueen. 
Yksin nuo typistyneetkin paikannimet saattavat toisinaan, riip- 
puen murteellisista taikka yksityislaatuisista käytäntötavoista 
kulkea entisessä täydellisemmissäkin asussaan. Niinmuodoin sa- 
notaan milloin Jurvassa, milloin Jurvan pitäjässä, milloin Eskossa, 
milloin Eskon talossa j. n. e. Tämänlaatuisissa liitännäisni- 
missä kulkee määräyssana tavallisesti, niinkuin jo esimerkeistä- 
kin näkyy, genetiivissä (genetivus defimitivus t. possessivus), 
natiiviin ja on silloin käsitettävä perussanan attribuutiksi. Niin 
esimerkiksi on Kuusamossa Jonkovaara niminen talo, joka tari- 
nan mukaan on perinyt nimensä siinä surmansa saaneesta 
Jonko-nimisestä Lappalaisesta. 2) Tässä on nähtävästi nomi- 
natiivi selitettävä laatusanan sijaiseksi, jotenka nimiyhtymä 
on erotettavissa osiin Jonkoinen + vaara. Vironkielessä käyte- 
täänkin paikka-paikoin henkilönnimestä johdettua laatusanaa 
samansuuntaiseen tapaan. Sanotaan Jaanine poeg, Mar- 


1) Kenties sisältää jotakin persoonallisuuden muistoa se jok- 
seenkin tunnettu tapa, että muutamissa tämmöisissä paikannimissä 
kieli vaatii ulkoisia paikallisuussijoja vastaamaan kysymyksiin: 
missä, mistä ja minne. ; 

2) SgöarREN, Anteck. om församl. i Kemi Lappmark, s. 145 
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dine poeg = Jaani-poeg, Mardi-poeg. ') Tämmöisiä pai- 
kannimiä sopii mainita esim. 1/molahti (k. Viitasaaressa), 
Ihastjärvi (k. Mikkelin pitäjässä), Ahmovaara, Halivaara, 
Petrovaara, Nunnalahti (kyliä Juuassa), Ruppovaara (k. Kaa- 
villa) j. n. e., joissa nimissä määräyssanat kaikki ovat yksi- 
tyisolijallisia nimiä. 2) 

Kolmas laji paikannimiä, jotka sisältävät persoonallisia 
nimiaineksia, käsittää pari paikallisuuden johtomuotoa, joista 
tunnetumpi on tuo yltä-yleinen la-johdos. Tämä johtomuoto on 
tuottanut ja tuottaa vieläkin noita lukemattomia paikannimiä, 
jotka osottavat henkilön asuntoa eli kotopaikkaa. ?) Alkupe- 
räänsä nähden nämä la-päätteiset johdannaiset ovat kahta la- 
jia: joko suorastaan yksityisolijan nimestä taikka sukunimestä 
lähteneitä. Molemmat lajit ovat runsaasti edustettuja. Täm- 
möisten johdannaisten vanhuutta todistaa se seikka, että niitä 
tavataan jo muinaisrunoudessammekin, missä esim. Unnon tai 
Ahdon asuntoa kutsutaan Untolaksi tai Ahtolaksi. Mutta 
historialliset todistuskappaleet tarjoovat niitä äärettömän run- 
sauden. Semmoisia nimiä kuin Anttila, Eerola, Marttila, 
Paavola y. m. — niiden kaltaisia tavataan Suomestamme tuhan- 
sittain. Ja juuri tämänlaatuisiin kaksitavuisiin nimiin la-pääte 
mieluisimmin liittyy. Harvemmin tapaamme sillä muodostu- 
neita paikannimiä, joissa vartalona olisi käytetty pitempää ni- 
mimuotoa, jommoisia kuitenkin on olemassa esim. Kalevala, 
Pietarila j. n. e. 


1) Kts. Hurr Die estnisehen Nomina auf ne purum, s. 55. — Vrt. 
tähän sonninen t. lehmäinen vasikka= sonni- t. lehmävasikka, me- 
rinen mies = merimies (Kalev.) 

2) Toisinaan on nominatiivintapainen muoto ainoastaan näen- 
näinen ja saattanut alkuperäisemmästä genetiivistä typistyä ly- 
hyempään muotoon, esim. Ylötkylä (Kiskossa), oikeammin Ylötyn 
kylä. 

3) La-päätteinen nimijohdannainen välistä tuottaa ryhmäkä- 
sitteidenkin nimiä ja on siis merkitykseltään yhtäläinen kuin sii- 
hen liittyneellä jatkolla syntynyt list o-johdos: esim. Kalevalan 
Ahtola ei aina merkitse Ahdon asuntoa vaan perhettä = ,Ahtolisto.* 
Tämän oletetun muodon kaltaisia paikannimiä syntyy niitäkin jos- 
kus ihmisnimistä, esim. pn. Helkaflisto 1. Helkalistu Jaakkimassa. 
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Naisten nimiä yleensä ei aivan kosolta tapaa tämmöi- 
sistä paikannimistä. Asian luonnollinen syy on se, että tämä 
sukupuoli ainoastaan poikkeustiloissa on tullut varsinaiseksi 
talon perustajaksi. On kuitenkin aina löytynyt ja löytyy 
vieläkin erinomaisempia naisia, joiden nimi on talteutunut 
heidän asuntopaikkaansa, eteviä luonteita, jotka ovat him- 
mentäneet aviokumppalinsa nimen, uljaita urhottaria, jotka 
miehistä apua käyttämättä omin takein ovat rohjenneet ryh- 
tyä taisteluun kovaa ja kitsasta Inontoa vastaan siltä voit- 
taakseen toimeentulonsa mahdollisuuden. Ja tämmöisissä ta- 
pauksissa ei ole outoa, jos talojakin toisinaan on nimitetty 
emännän eikä isännän mukaan, varsinkin jos emäntä on nai- 
matonna itse raivannut kylmästä korvesta kotitiluksensa. Täm- 
möisten suurten naisten muistomerkkejä löytyy siellä täällä 
ympäri Suomenmaata, paikannimiä semmoisia kuin Annala, 
Eevala, Kerttula, Maijala, Mallda, Siirilä, Sissala j. n. e. 
Varma on että la-päätteisissä alkuperäisissäkin asuntopaikkain 
nimissä kätkeytyy melkoinen joukko muinaisia naisnimiämme, 
mutta me olemme siihen määrään menettäneet yhteyden mui- 
naisuutemme ja nykyisyytemme väliltä, että tähän aikaan ai- 
noastaan ani-harvoin enää on historiankaan välitettävissä tuo 
varhaisimman entisyytemme naisnimistö. 

Paikkainnimien tutkimuksessa on usein mitä vaikeinta 
erottaa milloin paikannimi on pidettävä paikallisuudesta itses- 
tään sukeutuneena luontaisnimenä taikka milloin se on hen- 
kilöstä. peritty viljelysnimi. Molempia nimilajia näet sangen 
usein johdetaan samoilla päätteillä. Tutkija on silloin miltei 
auttamattomassa umpisokkelossa. Ainoa Ariadnen lanka, se- 
kin varsin petollinen, mikä näyttää vievän edes jommoisen- 
kaan selvyyden tästä epätietoisuudesta, on se todennäköisyys, 
minkä tarjoo paikannimen vartalosana, se jos sattuu olemaan 
kantana useille samanalkuisille johdannaisille, joita niminä käy- 
tetään. La-päätteisiä paikannimiä tutkiessaan hän kuitenkin 
saa astua selvää, päivänvaloista valtatietä, tarvitsematta pimeitä 
polkuja myöten pujotteleida. Nuo monet monituiset semmoi- 
set nimet sisältävät melkein järjestänsä henkilöiden nimiä var- 
talosananansa. Siihen johtopäätökseen hän ehdottomasti tu- 
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lee, mitä syvemmälle hän aineesen tunkeutuu. Joka kerta 
näet, milloin hän lähteistään tapaa yksityisolijallisen nimen, 
tämä sama nimi verraten vähillä etsimävaivoilla löytyy josta- 
kin la-päätteisestä asuntopaikan nimestä. Ainoa vaikeus syn- 
tyy vaan siitä, pystyykö hän erottamaan yksitysolijallisen ni- 
men sukunimistä ja liikanimistä, joita myöskin tämmöisten 
paikannimien vartaloina käytetään. Mutta kun sukunimetkin 
ovat suureksi osaksi johtuneet yksityisolijallisista nimistä, niin 
tuo vaikeus ei ole varsin häiritsevää laatua. Liikanimen 1. 
kokkanimen hän kumminkin helposti tuntee sen irvistelevästä 
naamastakin ja -voipi sen siten vähin vaivoin erottaa yksilö- 
nimistä, jotka jo ulkoleimaltaankin ovat miellyttävämmän nä- 
köiset.  Suomenkansan = yksityisolijallisessa nimiopissa saapi 
siis pitää eräänä päätotuutena, että suuri osa la-päätteisiä 
paikannimiä sisältää yksilönimen aineksia. 

Ainoastaan harvoja löytyy sellaisia la-päätteisiä paikan- 
nimiä, joiden vartalosana sisällykseltään ei ole persoonallista 
laatua, ja niistäkin vaan pienen pieni murtoluku, joka näyttää 
taantuvan  kaukaisempaan muinaisuuteen... Semmoisia ikivan- 
hoja sanoja, jotka välistä nekin sisältävät puolittain persoonal- 
lisen syrjävivahduksen, ovat tarulliset nimet semmoiset kuin 
Honkela < Honkeala, Metsola, Pohjola j. n. e. Sitä vastoin 
näyttävät sellaiset nimet kuin Ojala, Rantala, Jokela, Vir- 
tala j. m. e. (= ojan, rannan, joen, virran luona oleva talo), 
joiden vartalosanana ei ole olijan nimi vaan jonkun luonnon- 
paikan yleisnimi, olevan jokseenkin uudenaikaisia ja verraten 
vähälukuisia. Tämän kirjoittaja on Jesper Matinpoika Kruu- 
sin luettelosta v:lta 1618 tavannut niitä ainoastaan seuraavat 
varmat: Ahola, Järvelä, Jokela, Lampila, Loppela, Mäkelä, 
Rajala, jota vastoin tuossa tietolähteessä löytyy monta sataa la- 
päätteistä paikannimeä, joiden vartalosanana on jonkun yksi- 
tyisolijan tai suvun nimi. *) 


1) Omituista on, että kieli säännöllisesti hylkää sukunimestä 
pois nen-päätteen, liittäen kysymyksessä-olevan paikallisuuden päät- 
teen suorastaan sukunimen vartalosanaan. Siten on Kerästen kylä 
Kerälä, Suomalaisten Suomala j. n. e. Täten voi tutkija miltei ko- 
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Toinen paikallinen johtomuoto, joka sisältää yksityisoli- 
jallisia' nimiaineksia, on sto-päätteinen. Kirjakielessä se on 
yleisesti tunnettu ryhmäkäsitteiden tuottajana, semmoisten 
kuin hongisto, miehistö j. n. e. Esiintyessään paikannimissä 
yksilönimi vartalosananaan se nähtävästi tarkoittaa samaa kuin 
tavallinen la-päätteinen johtomuoto, nim. jonkun määrä-henki- 
lön asuntoa. Lueteltakoon seuraavat tähän kuuluvat nimet: 
Kaupisto, k. Rymättylässä 1427 1), Soinisto, t. Naantaalin seu- 
duilla 1486 %), Mielistönmäen oja (,Melistonmän oja*) main. 
Sysmän käräjillä 1459 *). Edelleen lienevät semmoisia pn. 
Sorvasto, Sorvisto, Mannisto, Mustisto, jotka vielä nykyaika- 
nakin ovat käytännössä eri seuduilla. 

TIN 

Olemme esiintuoneet muutamia näkökohtia, miten mie- 
lestämme on katseltava tuota ääretöntä nimimaailmaa, mikä 
leviää eteemme, milloin vaan silmäyksenkään luomme Suo- 
men paikallismaantieteesen. Olemme toivoaksemme ainakin 
hiukan verran hajoittaneet sitä tarunomaista harsoa, johon 
nuo ikivanhat nimet näyttävät peittyvän. Nykyisillä keinoillaan 
tutkija ei voikkaan kuin osapuille selittää tuon nimimaailman 
kätketyitä salaisuuksia, hän saapi olla tyytyväinen, jos mah- 
dollisesti on vastaisen varalta voinut jonkinlaisia tutkimus- 
suuntia rastita. Meidän on kuitenkin luotettava Geijerin sa- 
noihin: ,ei löydy niin sikeästi nukkuvaa muinaisuutta, jota ei 
mikään tutkimus voi herättää*. 


neellisesti erottaa la-päätteisestä johdannaisesta siihen kiintyneen 
yksityisolijallisen vartalosanan ja liittää sen ihmisnimien sarjaan, 
sitä suuremmalla varmuudella, jos hän lisäksi huomaa tämän 
vartalosanan johtonsa tai merkityksensä puolesta yhtyvän niihin 
säännöllisiin sarjoihin, mitkä hän yksityisolijallisissa nimissä on 
huomannut esiintyvän. Ainoastaan harvoin säilyy sukunimen var- 
sinainen johdinaines. Siten muodostuneita ovat esim. etelä-poh- 
jalaiset talonnimet Luhtaisela ja Lauroisela; semmoinen on myös- 
kin Artjärvellä esiintyvä talonnimi Taparsela < Taparisela. 

1) ARv. II, s. 65! 

*) ARV. V, s. 102. 

2) Haus, s. 86. 


Neljäs Luku. 


Persoonallinen nimistö kansallisluonteen ja -tapojen 
ilmaisijana. 


Ennenkun lopetan tämän johdannon Suomen kansan 
persoonalliseen nimioppiin, tahdon puheeksi saattaa erään 
näkökohdan, joka ei suinkaan ole viehätystään vailla. Se on 
kysymys persoonallisnimistön ja kansallisomituisuuksien keski- 
näisestä suhteesta. Voiko edellisestä tehdä taaksepäin johto- 
päätöksiä jälkimmäisten laadusta? Asia näyttää sangen sel- 
vältä. Koska kansan kieli ei ole muuta kuin niiden sanoiksi 
puhjenneiden aatteiden summa, mitkä kansan mielessä määrä- 
aikana asuvat, täytyy persoonallisnimistössäkin osan näitä aat- 
teita ilmestyä, ja nimenomaan niiden aatteiden, joille erityi- 
nen arvo määrä-kansassa annetaan — se näet on nimen va- 
linnan yleisenä sääntönä pidettävä, että lapselle kelpaa par- 
haiten nimeksi se, mikä aika-ihmisistä ilmiö- tai aatosmaail- 
massa on kalleinta ja korkeinta. Tosiaan! Jos kokonaisuu- 
dessaan ottaisi tarkoin verratakseen eri kansain nimistöjä toi- 
siinsa, ja kustakin kokoaisi huomattavimmat tunnuspiirteet, 
tarjoutuisi keino tutustua niihin ihanteihin, aatteihin, pitä- 
myksiin ja tapoihin, mitkä määrä-kansoissa vallitsevat, s. o. 
juuri kansallisluonteesen ja muihin kansallisomituisuuksiin. 
Ymmärrettävä on, ettei silloin voisi kysymykseen ottaa muita 
kuin kansan alkuperäisiä nimiä, sillä useimmissa tapauksissa 
ovat lainatut nimet kansan enemmistölle kielellistä sisällystä 
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vailla. 1) Tietysti kuva kuitenkaan ei tulisi tarkka, sillä muis- 
taminen on yhdeltä puolen, että kieli yleensä ei milloinkaan 
kuvasta asiaa täydellisesti, semmoisenaan, vaan heijastuttaa 
siitä ainoastaan jonkun-erityisen piirteen mieleemme, ja toi- 
selta puolen, että ajatus itsekin usein kulkee kielen talutus- 
nuorassa, mukautuen sen taipumuksiin. Nimien ja niissä 
osottuvien ihmisominaisuuksien vastaavaisuuteen nähden saat- 
taa mainittujen haittain vaikutus olla sangen suuri. Ensiksi 
on tarjona se vaara, että tuo nimenä käytetty sana käsite- 
alaltaan ei täsmälleen sisällä sitä, minkä otaksumme sen sisäl- 
tävän. Niinpä hzros kreikankielessä, helid (halid) muinais- 
saksassa, 1470 suomessa ovat kaikki kolme nimiaineksia ja 
merkitsevät sankaria. Vaan kuka rohkenee väittää, että niissä 
näiden kansain miehuudenihanne ajatellaan ihan samaksi? — 
Toiseksi sekin asianhaara häiritsee arvosteluamme, että persoo- 
nallinen nimistö, joka kaikkialla vähitellen rajoittuu enemmin 
tai vähemmin määrätyksi valikoimaksi, siten surkastuu sovin- 
naisiin kaavoihin, käypi yksityisen aatteelle yhtäkaikkiseksi 
eikä vastaa hänen mielivaateihinsa, ja niinmuodoin luontope- 
räisen voimansa menetettyään myöskin menettää todellisuutta 
kuvaavan merkityksensä, määrä-aatteita osottavan arvonsa. 
Nimittäjä ei enää verekseltään tempaa tajuntansa piiristä tar- 
vittavataan, ei enää omantakeisesti anna nimeä — nimi annak- 
sen hänelle valmiina. Tästä puoleen nimi ei ole nimittäjän, 
raan nimittäjä nimen vallassa. Kun nimenluoja niinmuodoin 
on luomuksensa suhteen lakannut olemasta vapaa, niin tapah- 
tuu hänen, jos vielä yrittääkin uutta luomaan, että sekin hä- 
nen tahtomattaan noudattaa entisiä aate- ja muotokaavoja. 
Nimenannossakin siis, miten kielen elämässä niin monasti 
muutenkin, vallitsee järjestelmäpakko, josta yksityisen on vai- 
kea irtautua, loukkaamatta yleisesti hyväksyttyä käytäntösuun- 


1) Tosin tämmöisetkin nimet toisinaan voivat vallitsevaa mie- 
lensuuntaa osottaa, esim. raamatulliset uskonnollisuutta, jotkut his- 
torialliset isänmaallisuutta j. n. e., mutta tavanmukaisiksi käytyään 
niiltä tämäkin merkityksensä katoaa. 
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taa 1). — Kahden edellisen haitan lisäksi liittyy vielä pari 
muuta. Ensimmäinen, sekin varsin painavaa laatua, on seu- 
raava. Se on se vajava tieto, mikä historiallisiin aikoihin on 
säilynyt monestakin nimiaineksesta. Kielet vanhenevat. Kuin 
vanhuksilla ainakin kurtistuvat ja harmenevat niilläkin nuo 
ennen selkeät kasvot, missä pinnan alla miltei pystynyt luke- 
maan = eri suonet ja erottaa miten niissä veret iloisesti hyp- 
pien solisivat. Monet monituiset niistäkin nimistä, jotka tässä 
teoksessa esiintyvät, ovat meidän-aikaisille paljasta iäännehe- 
linätä, asiallista mieltä vailla. Semmoisista ei mitään kan- 
saisaatteita, saatikka kansallisluonteen piirteitä käy ilmi loitsi- 
minen. Niinpä kohtaamme erään entiseen aikaan tavallisen 
nimen Immo (1. Imma), joka sana saattoi 4—5 sataa vuotta 
taaksepäin olla yhtä tumma kuin nytkin. Joku voipi ajatella 
että se kenties on = 1/mo (1. Ilma), s. o. Ilmari, siis ehkä 
jo vanhoina aikoina jähmettynyt erääsen lapselliseen ääntämys- 
tapaan, jota meidänkin aikoina kuulee samaisesta, hiljan uu- 
teen käytäntöön elpyneestä nimestä. Toinen ehkä arvelee 
että se on yksi ,ihmisen* monia toisintomuotoja. ?) Edellinen 
nimenselittäjä näkee siimä todistuksen Muinais-Suomalaisen us- 
konnolliseen mielialaan, jälkimmäinen huomaa siinä Muinais- 
Suomalaisen ihmisihailua! Kumpiko on oikeassa? Fi kum- 
pikaan, sillä nimen merkitys on tietymättömissä. — Jätin 
sananvuoron vakavammalle tutkijalle. Muinais-Saksalaisista ih- 
misnimistä puhuessaan lausuu BEHAGHEL 3): , Kaikki ne omi- 
naisuudet, jotka mieheltä vaadittiin, jotka naista kaunistivat, 
annettiin nimen mukana lapselle myötäliitteiksi (als Ange- 
binde). Niin on A7bert 1. Albrecht (alkujaan Adalbrecht) aate- 
lisloistoinen, ('erbert keihäsloistoinen, Eckechart miekkakova, 
Friedrich rauhamahtinen, Gottschall 1. Gottschalk jumalan- 
palvelija; ja naisnimet Notburga hätälinna 1. hätäturva, s. o. 
hädässä linna t. turva, Sigelinde voittokäärme, Gertrud kei- 
hääsen luottava. Semmoisten muinaissaksalaisten nimien voima 


') Kuinka nimenvalinta ja -sepintä täten joutuu vallitsevan 
maun varaan, siitä näemme esimerkkejä BeHAcHerilla: Die deutsche 
Sprache. Leipzig ja Prag 1886, s. 216. — ?) Vrt. Kurkijoella kuule- 
mani ilminen ihminen (run.);: Vatjassa ,Illeminne* (Abo Tidn. 1802, 
n:0 65). — 3) M. £t., s. 215. 
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tarjoo (Saksalaisille) mieluista innostuksen aihetta. Mutta se 
olisi melko-erhetys, jos uskoisi semmoisenkaan runouden 
yleensä taikka edes suuremmassa osassa nimiä tulleen mmui- 
naisille Saksalaisille tajuttaviin, taikka edes saattaneenkaan 
tulla. Monen monasti olivat näet ne sanat, jotka olivat omi- 
naisnimien aineksina, elävästä kielestä jo aikoja sitten hävin- 
neet; niihin siis ei käynyt mitään merkitystä sovittaminen. 
Mitä alkuosa nimeä Ingeborg tai Ingraban merkitsee, tiesi- 
vät historiallisen ajan Muinais-Saksalaiset yhtä vähän kuin me. 
Että nimissä Anselm (= Anshelm), Ansgar, Oswald (= Ans- 
wald) piili eräs sana ams, jumala, oli heiltä tykkänään sa- 
lassa. 1) 

Vaan otaksuttakoon että nimen kielellinen merkitys on- 
kin ihan selvänä, onko hin siltä edes lähennellenkään aat- 
teellisen merkityksen perillä? Alkuperäisessä nimenannossa 
ovat nimiaiheet siinä määrässä yksityisen mielivallan varassa, 
jotta tutkijan, joka meidän päivinämme koettaa noita kau- 
kaisten aikojen mielijohteita seurutella, helposti tekee haak- 
sirikon salakarissa, jonka olemassa-oloa hän ei tietänyt aavis- 
taakkaan. Tutkijan on semmoisissa tapauksissa usein tyyty- 
minen nöyrään non liguet lauseesensa. Korkeintaan voi hän 
liittää nämä pulmalliset ilmiöt muihin samansuuntaisiin ja vas- 
taisen varalta lausua niistä joku todennäköisyyteen pysähtyvä 
arvelma. 


1) Monta muuta himmentymisen esimerkkiä voisi indoeuroop- 
palaisen nimistön alalta esiintuoda. Niinpä nuo muinaissaksalai- 
sissa nimissä liitännäisen jälkiosana usein esiintyvät sanat hart 
kova, kestävä, walt vallitseva, Neri sotajoukko j. n. e. jo varhai- 
sina historiallisina aikoina monasti tavataan kuluneina paljaiksi 
nimipäätteiksi -ert, -olt t. old, -er, taikka kansanjohtoisesti sekau- 
tuneina kielen muihin sanoihin. Kts. esim. Porr, m. t., s. 202 seur. 
— Samanlaista himmennystä voipi slaavilaisissakin nimissä huo- 
mata. MorosrkKINin mukaan (lIlmemocxos%, s. 18) oli venäläisen nimi- 
tutkijan WeLTmAnin kielitajulle nimiaines mir, mir (= saks. mar, 
lat. merus) kuuluisa niin outo, jotta hän johti sen kreikan sanasta 
uvoor, ja teki sen johdosta mitä omituisimpia kielihistoriallisia ku- 
perkeikkoja. Tämä tapahtui v. 1840. Moroshkin itsekin erehtyy mai- 
nitussa sanassa, pannessaan sille merkityksen ,raula* (s. 73). 
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Viimeisenä epäkohtana, joka ymmärtäväistä tutkijaa estää 
ihmisnimien nojalla tekemästä kovin rohkeita kansais-sielutie- 
teellisiä johtopäätöksiä, voisi mainita sen seikan, että kaupan 
ja muun yhdysliikkeen kautta kaikkiin kansoihin tunkeutuu 
lähikansoista jo varsin varhaisina aikoina suuri joukko vie- 
raita sivistysaineksia, m. m. nimiäkin, jotka pian saattavat 
eriämättömästi kasvettua kiinni kansalliseen nimistöön, muas- 
tuen kotoisiin. sanavaroihin. Kuka esim. pystyy varmuudella 
kieltämään etteikö äskeinen Zmmo voisi olla ikivanha laina- 
nimi, sillä Muinais-Saksalaisetkin käyttivät ihan samanlaista ni- 
mimuotoa? Samoin Uosukka (pn. Uosukkala), saattaisihan 
se olla saks. Uozo, ainoastaan suomalaisella vähennyspäätteellä 
varustettuna: monta muuta esimerkkiä mainitsematta. — 

Äskeiseen olettamukseemme nähden seuraa tästä kai- 
kesta, että ainoastaan niinä hamaisina aikoina, jolloin kussakin 
kansaheimossa persoonallisen nimistönsä osapuinen suunnitelma 
syntyi ja yksityisen vapaa ehdonvalta paraillaan täytteli muo- 
dostelmillansa tuota epämäiääräisten ääriviivain rajoittamaa alaa, 
ainoastaan = silloin saattaa tämä nimistö olla tarkkana kansal- 
lisluonteen osottimena, vaan myöhemmin heikkonee sen to- 
distusvoima, varsinkin sen jälkeen kun nimiainekset ovat la- 
kanneet olemasta yleisesti ymmärrettyjä. — Viisaus vaatii siis 
tällä nimitieteen syrjämaalla varovasti liikkumaan. Parempi 
sanoa liian vähä kuin liian paljo. Järkevin menettely on epäi- 
lemättä se, että nimistön johdolla saamansa ainekset liittää 
kansallisen perintötiedon ja historian antamiin todistuksiin. 
Siten nimitutkijakin voipi jollakulla tuoreella sivellyksellä kir- 
kastaa historioitsijan ennen tekemää luonne- ja tapakuvaa. 

Seuraavassa kerron lyhyesti muutamia yrityksiä, jotka 
nimitutkijat todistuskeinoillaan ovat tehneet eri kansain mail- 
mankatsomistapaa ja luonnetta y. m. osottaakseen, lopuksi 
Suomen kansaa käsittelevän omanikin, joka samalla olkoon 
ennen esittämäni nimiaiheiston kertauksena. 

Seemiläiskansoistaj on monasti lausuttu se mieli- 
pide — minun ei tarvitse erityisiä nimiä mainita, sillä huo- 
mio on yleinen —, että niiden mailmankatsomus-tapa oli ju- 
malaisvaltainen. Jumalan! tai jumalain uskottiin persoonalli- 
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sesti ryhtyvän kaikkiin elämän suhteisin, yksityisen vähäisim- 
piinkin oloihin ja kohtaloihin. Tämä katsantotapa- kuvastuu 
selvästi Seemiläisten nimistössäkin. Valitsen esimerkkini vaan 
kahdesta kansasta, joiden merkitys tässä suhteessa onkin var- 
sin edustavallinen. Tunnettu on se tosiasia, että useimmat 
heprealaiset ihmisnimet ovat uskonnollisia, sisältävät hurskaan 
rukouksen, kiitoksen, luottamuksen tai toivomuksen sen ai- 
noan Jumalan puoleen, jota kansa tunnusti. Muinais-Babylo- 
nialaisten nimet ovat myöskin aatteeltaan ihan samansuuntai- 
set kuin edelliset; se vaan erotuksena, että niissä osottautuu 
tuo hurskas mieliala useaa eikä yhtä jumalaa kohtaan. Mo- 
lempien kansojen nimistössä onkin läpikäypänä aineksena ju- 
maluutta merkitseviä sanoja. 

Roomalaisista lausuu KoLzJAR *) melkein näin: 
+ Roomalaiset rakastivat historiallisen elämänsä ensi aikakau- 
tena etusijassa kahta asiaa: maanviljelystä ja oikeutta, ja rak- 
kauttansa näihin kahteen asiaan he osottivat persoonallisissa 
nimissäänkin.* ?) — Olkoonpa niinkin, että Roomalaisten nimis- 
töstä käy esiin heidän taipumuksensa maanviljelykseen, niin 
huomattavin pirre heidän nimijärjestelmässään tarkoin mää- 
räävine etu-, perhe-, liika- ja lisänimineen on heidän järjes- 
tysaistinsa, joka hyvin sopii maailmanhallitsija-kansalle. 

Muinais-Saksalaisista puhuessaan lausuu MULLEN- 
HOFF: Miehen ihannekuva oli sankari. Sen huomaamme mie- 
hennimissä ilmaistuna ja niitä oikein ymmärtääksemme täy- 
tyy meidän tietää mitä esi-isistämme sankari oli. Siten jär- 
jestyy suuri osa persoonannimiä ykdeksi ainoaksi saman hen- 

1) Rozpravy o gmenach. Kts. MorosmKkIn, s. 6. — Joh. Kolljär 
Slovakkilainen, * 1793. Muinaistieteen prof. Pestissä. +1852. 

2) Sitten luettelee Kolljär seuraavat mielestään todistavat ni- 
met: Agricola, Arator, Hortensius, Fabius, Cicero, Piso, Leutulus, 
Ccepius, Cornelius sekä Justus, Justinus, Justinianus. — Tarpeetonta 
on huomauttaa kuinka sopimattomasti valittuja muutamat näistä 
esimerkeistä ovat mitä todelliseen esiintymis-aikaankin tulee. Mitä 
kolmeen viimeiseen tulee, viittaan Porrin teokseen (s. 105 seur.), 


jossa hän kuvaa oikeassa. karvassaan nuo myöhäisroomalaiset ni- 
met perin siveellisine aiheineen. 
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gen elähyttämäksi kokonaisuudeksi sekä myöskin käypi tar- 
kasti määrääminen poikkeus- ja toisintomuotojen suhdetta 
(yleismuotoihin). Naisen ihannekuva se taas tavataan  sel- 
väksi piirrettynä taru-opin jumalaisissa ja puolijumalaisissa 
taistelun ja kohtalon immissä sekä heihin eriämättömästi liit- 
tyvissä metsän ja veden emoissa. Tähän ihanteesen viittaa- 
vat useat naisnimet, jotenka meidän joka nimen kerralla on 
muistaminen naisen valkyriamaista luontoa*. 1) Tähän lisää 
POTT ?): ,,että esivanhempamme, paitsi vahvaa nyrkkiä ja aseita 
sekä miehuullista sotajoukkoa, myöskin, samoin kuin Kreik- 
kalaiset, pitivät arvokkaana järkevätä neuvoa kansankokouk-' 
sessa, todistavat heidän monet rat/h-loppuiset ominaisnimensä*. 
Edelleen MULLENHOFF: , Miten vanha runous yhtä aikaa oli 
siveellinen ja runollinen, niin olivat myöskin nimet. Yksin- 
omattain semmoisia eläimiä mainitaan, jotka eivät ainoastaan 
eteväin ominaisuuksiensa kautta lähenneet noudatuskelpoista 
ihmisihannetta, vaan myöskin samalla olivat korkeinten ja 
mahtavinten jumalain heimoa ja heille pyhiä. Ne ovat sem- 
moisia eläimiä, joiden haamussa itse jumalatkin ilmestyvät, 
jotka ajatellaan heidän seurassaan kulkevan, joiden saapuville 
tulo, sattuipa se milloin tahansa, oli onnea ennustavainen*. 
Liittyen Miillenhoffiin antaa WEINHOLD ') tarkkapiirteisen ku- 
van Germaanilaisten luonteesta ja tavoista, heidän naisnimistään 
poimien merkillisimmät piirteet. Tilaisuus estää meitä edes 
osapuillenkaan uusimasta hänen viehättävää esitystään. — Sa- 
mat huomiot, jotka on tehty Muinais-Saksalaisten kansallis- 
luonteesta heidän nimistönsä perusteella, sopivat vähin muu- 
toksin. heidän pohjoisiin heimolaisiinsakin, Skandinaavian kan- 
soihin. ?) 


1) Porrin nimiteoksessa, s. 89—90. 

M. p. 

3) Die deutsche Frauen 1, s. 9 seur. 

*) Kts. esim. P. A. Muncr, Afhandling om de norske natio- 
nale Navne, Saml. Afhandl. IV; O. Nitsen, Olddanske Personnavne, 
esipuhe; A. O. FREUDENTHAL, Om nylänska mans- och kvinnonamn 
under medeltiden, Muinaismuistoyhd. Aik. II. 

16 
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MOROSHKIN ihastuksissaan purkaa muutamat Slaavilaisen 
luonteen ja nimistön keskinäisestä suhteesta kokoomansa huo- 
miot seuraavaan muistutukseen!): Slaavilaisen perhettään 
kohtaan osottama arvonanto, niin valtava, jotta hänen per- 
soonallisuutensa kehitys sen kautta kärsii katoa, hänen per- 
soonallisuutensa häviäminen sukuun, perheesen, hänen harras 
kunnioituksensa iso-isältä ja isältä perittyä kotitannertaan koh- 
taan (kb /NbAmHE H oryMH%), mikä menee niinkin pitkälle, 
että nimen mukaan miehelle paikkansa osotetaan, isännimen 
mukaan kutakin kohdellaan, jotenka uutta henkilöä ensi ker- 
taa tavattaessa häneltä udellaan: sano minulle nuori mies, 
iso-isäsi ja isäsi kotipaikka?) —tuo kaikki on puhjennut ilmi- 
muotoonsa slaavilaisissa persoonallisnimissäkin. Siitä slaavi- 
laisessa kansaheimossa semmoinen paljous persoonallisia ja 
paikallisia nimiä, jotka johtuvat isännimeä osottavilla päät- 
teillä! Semmoisia nimiä on slaavilainen maa ihan umpikat- 
teessa; te tapaatte niitä Venäjällä, Böömissä, Serbiassa, Puo- 
lassa, Montenegrossa, Bulgariassa, Pommerissa ja Dalmatiassa. 
Siitä myöskin slaavilaismaailmassa tullut niin laaja kehitys 
isännimeä ilmoittavalle nimelle, että ilman sitä Slaavilainen ei 
saa eletyksi,  pettämättä esi-isiltä perittyä tapaansa, luopu- 
matta slaavilaisesta luonteestansa, niin että hän sillä ei ai- 
noastaan korottele veljeään Slaavilaista, vaan myöskin sillä 
kunnioittaa vaikkapa Tatarilaista, Basurmaania — Saksalaista, 
ja on kutsuva ensimmäistä joksikin Shalaleijevitshiksi ja vii- 
meistä Karlovitshiksi tai Fridrihovitshiksi, jopa itse Taavetti 
kuningastakin —Iesseijevitshiksi 1. Jevseijevitshiksi, Johannes 
Evankelistaa (IMpam7 Boroc.10B%) Bogoslovitshiksi*. 

Kääntykäämme vihdoin katsomaan mitä tuloksia mui- 
naissuomalaisen ihmisnimistön tarkastelu voipi puheena-ole- 
vaan asiaan nähden tuottaa. Kysymys kuuluu: mimmoiset 
olivat esi-isiemme taipumukset ja tavat heidän persoonallisista 


1) Caap. Hmemocn08%, s. 7—8. 


?) Sanat otettu KirJEvskin kansanlaulukokoelmasta, jossa ne 
kuuluvat: ,,T8 ckaaHKh, MOJOAeWP, KAKE HMCHEMB 3OBYTD, a 110 HMOHH 
Te0E TOKKO MECTO AaTb, NO H3OTYCCTBY HOxAJORarH*. MOROSHKIN. 
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nimistään päättäen? Jo edeltäpäin kuitenkin tunnustan että 
kysymys on ennen aikojaan nostettu, sillä nuo entiset eläjät 
outoine nimineen pysyvät tämmöisessä kuulustelussa mykkinä 
todistajina, kunnes tutkimuksen taikaneuvot heiltä kirvoittaa 
kielen, mielen heille mittaapi. — Varsinaisten yksityisnimien 
ohessa vetoon myöskin sukunimiin, jotka merkityksen kan- 
nalta katsoen periaatteellisesti tuskin ovat etunimistä ero- 
tettavissa. 

Perussävelenä Suomalaisen luonteessa on hiljainen altis- 
tuvaisuus. Semmoiseksi on historiansa hänet kouluttanut. Jo 
aikaisin kiskottiin Suomenkansan kaksi pääheimoa erilleen 
toisistaan, ennenkuin olivat ehtineet välinsä rakentaa yhteyttä 
yhteisiä tarkoituksia varten. Vieraan ikeesen valjastettuina, 
täytyi niiden vetää vieraan kuormaa, vieraan peltoa pehmit- 
tää. Suomalainen joutui toisen valtoihin sillä alueella, jonka 
hän ennen ennättäneen oikeudella oli omakseen ottanut. Toi- 
nen peri hänen korjaamansa kunnian, toinen usein anasti hä- 
nen hikensä ja väkensä palkan. Siitä jäykistyi hänen luon- 
tonsa, lakastui hänen intonsa. Harvat ilonsa ja runsaat huo- 
lensa peitti hän omaan poveensa. Mielensä hehku muuttui 
kiintolämmöksi, joka vaan harvoin purkautuu ilmi. Henkensä 
jänttä hän kyllä ei menettänyt, vaikka usein näyttikin unhot- 
taneen sitä vireesen vetää. Pitkäksi aikaa uupui hänen oman- 
takeinen toimintatarmonsa. Sijaan oppi hän suurensuuntaisen 
tyyneytensä, vakavan kuin aarniometsä, jonka rauhaisuutta 
rikkoo ainoastaan ikihonkien huokaus, juhlaisan kuin Pohjo- 
lan kymi, joka hiljaista voimaa uhkuen tasaisesti vyöryttää 
mahtavia vesiään syvää suvantoa myöten, kunnes koskessa 
yltyy jumalaiseen raivoon. Varo henkeäsi silloin, taitamaton 
laskumies! Tuon tyyneyden valopuolena on sitkeys, kärsivälli- 
syys, mielenmaltti, nöyryys, toivovaisuus, uskonnollisuus, var- 
jopuolena ryhtymättömyys, välinpitämättömyys, epäluuloisuus, 
jurous ja kostonhimo. Totta kyllä. Semmoisen mahleen on 
vieras kasvatus jättänyt Suomalaisen luonteesen. Mutta oire 
oli jo ennestään olemassa. Ammon ajoista lienee hänen 
olentonsa ollut raskas, sisäänpäin kääntynyt, enemmän mie- 
tintöön kuin toimintaan taipuvainen. Sen mielensuuntansa toi 
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hän peruna turaanilaisesta alkukodistaan. Entisestä idusta 
kehittyi sittemmin asuntavika, joka poistunee vasta silloin, 
jahka hän pääsee vapauden raikasta ilmaa hengittämään. Tämä 
Suomalaisen elämänkatsomus = osottautuu hänen nimissään- 
kin. Fi niin, että Suomenkansan persoonallisessa nimistössä 
usein tavattaisiin semmoisia nimiä, jotka varsinaisesti huo- 
mauttaisivat tuota kansallisominaisuutta avuna taikka epäavuna, 
vaan siinä merkityksessä, että verraten vähä on olemassa ni- 
miä, jotka reippautta ja ulkokohtaista toimintaa noudatetta- 
vana elinohjeena ilmaisevat. Viimeksi mainittu piirre kulkee 
sitä vastoin punaisena lankana indoeurooppalaisessa nimiku- 
delmassa, johon enimmät aiheet valitaan ilmiselämän kirja- 
vasta tuoksinasta, vallan, urhouden, maineen, rikkauden, tais- 
teluiden ja nautinnoiden hurmaavista haaveista. Vaikka siis, 
miten edellisestä voi arvata, melkoinen jöröys on Suomalaisen 
luonteesen painautunut, niin se ei kuitenkaan ole siksi valta- 
vaa laatua, että kaikki iloisuus olisi siihen tukahtunut. Päin- 
vastoin. Ilolle osaa hän kyllä antaa arvonsa. Muutamista 
nimistäkin- tämä käypi ilmi, semmoisista kuin 170, Ilari, 
*Ilava, Ilpo (Ilpotar), * Remes, Reposa y. m. Mainittakoon 
samaan liittoon se kansallisluonteemme nurja puoli, että mie- 
lellään ivataan lähimmäisen heikkouksia ja virhiä, henkisiä 
kuin ruumiillisiakin. Siitä on syntynyt se suuri joukko etu- 
sijassa sukunimiä, jotka semmoisesta syystä näyttävät aiheensa 
saaneen. Esimerkkejä hakekoon lukija itse tästä kirjasta. 
Suomalaisen siveysperäisiä ominaisuuksia kuvastavat m. m. 
seuraavat nimet, hänen' vaatimattomuuttaan: Kainu, hänen 
hiljaisuuttaan: Vaito, hyvyyttään, lempeyttään ja siivouttaan: 
Hyvä, *Hyvö, Hyväri, Hyvätty, Hyvälempi, Lempiä, *Sievo, 
* Sievari, *Säisä y. m. 

Persoonallisen itsenäisyyden arvossa-pitoa todistaa se 
seikka, että kotipaikka säännöllisesti saapi nimensä omistajan 
mukaan. 

Jos slaavilaisen luonteen pääasiallisena tunnusmerkkinä 
pidetään hänen rakkauttaan perheesen, kotiin je sukuun, niin 
myönnettäköön ettei tätä tunnetta puutu Suomalaiseltakaan, 
mikäli hänen runoutensa ja nimistönsä kelpaavat todistukseksi. 
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» Pimeä isoton pirtti, 
vaikka päivä paistakohon; 
sokea emoton soppi, 

vaikka kuu kumottakohon*. 


Niin laulaa - suomalainen kansanrunoilija. Siihen lisää viisau- 
denlausuja : 


» Sitä kuusta kuuleminen, 
jonka juurella asunto*. 


» Parempi omalla maalla 
vetonenkin virsun alta 
kuin on maalla. vierahalla 
kultamaljasta metonen*. 


Eivätkö tämmöiset lauseet sopivasti osota meikäläisen rak- 
kautta perhettään, kotiaan ja syntymäseutuaan kohden? — $Sa- 
non ,syntymäseutuaan kohden*, sillä varmaankin on ,oma 
maa* siten ymmärrettävä; vieras maa* sitä vastoin kaukai- 
sempana paikkana, olkoonpa vaikka kotimaankin piirissä. 
Niinä aikoina, näet, jolloin sananlasku-runoutemme syntyi, ja 
siinä kansankerroksessa, josta se on lähtenyt, Suomenmaata 
harvoin lienee käsitetty yhteiseksi isänmaaksi. Sama hellä 
sävel kaikuu useista nimistäkin. Jos oikein lienen tajunnut 
sen tarkoituksen, joka näyttää ilmautuvan nimissä semmoi- 
sissa kuin: * Veijo, Veikko, niin osottavat ne, että lähimmät 
omaiset olivat toisiinsa kiintyneet vahvalla siteellä. Lapsi oli 
rakas lahja koko perheelle. *Lapsi, *Lapso, Päivälapsi sopi- 
vat siihen nähden tälle uudelle jäsenelle vaikkapa elinaikai- 
seksi nimeksi. Sen ilmanaikainen lallatuskin oli siksi viehät- 
tävää, että siitä toisinaan näyttää nimekseenkin saaneen: 
Lalli, Lallo. Vaikkapa siitä sanotaankin säysyn nurkunan 
muodossa: kätten kukka, töitten hukka*%, niin oli se kui- 
tenkin tervetullut vieras köyhänkin majaan, varsinkin jos sat- 
tui olemaan poika. Siitä tietää runo: 


» Poika syntyi, polte syntyi, 
polte syntyi kaski kasvoi; 
tytär syntyi, tyhjä syntyi, 
tyhjä syntyi, kaiho kasvoi*. 


Poikaa, kotinsa tulevaa turvaajata, ikävöitttiin, lieneepä Tai- 
vaan Taatoltakin anottu. Se näkyy nimistä: Miela, Mielo, 
Mielipäivä, Mielitty; Toiva, Toivas, Toivo, Toivakka, Toi- 
vari, Toivettu; Kaivas, *Kaipo, *Kaipia, *Kaivattu; Onni; 
* Valvatti; Ano, Anopoika, *Anottu. Ylhäältä sallittuna oli 
hän: * Antamo, Salli, Sallia; miehenalkuna, josta kerran nou- 
sisi vanhemmilleen vanhain päivien tuki: *Tukia, ,Poika*. 
y Poiko*, ,Piltti* — semmoisetkin :nimet ilmaisevat sitä mie- 
lihyvää, minkä hänen sukupuolensa! herätti hänen ympäris- 
tössään. Jos yhtä useampaa vanhemmat eivät saaneet, oli 
hän luonnollisesti , Ainoapoika* ja semmoisena heidän silmä- 
teränsä. Niinikään mieluisa, jos sattui olemaan heidän kuo- 
puksensa, iltapuolella ikäänsä heille syntynyt: *Kuopio lie- 
nee hinelle silloin nimeksi pantu. — Käytettiinpä kaikenkal- 
taisia muitakin nimiä, jotka osottavat samaa kuin edellisetkin : 
hyvää perheväliä. *Kotovalko, *Ikävalko, *Lempivalko — ei- 
vätkö nekin ilmaise vanhempain rakkautta poikaansa. , Val- 
keaverinen* on Suomalaisen kaunis. Joka sen tietää, älyää 
miten hyvälle moiset nimet sointuivat niin nimitetyn korvaan, 
varsinkin jos hän ehkä todellisuudessa olikin ,musta*. Hänpä 
kyllä tiesi todeksi runon sanat: 


j musta minä muiden nähden, 
valkea oman emosen*. 


Heimoa ja omaisia kohtaan osotettua arvonantoa näyt- 
tävät ilmaisevan nimet semmoiset kuin Heimo, * Heimari, Ikä- 
heimo. 

Poikaa ' toivottiin isän polulle, lasta vanhemman la- 
dulle. Nimiä senvuoksi annettiin myös semmoisia, jotka 
mieleen johdattivat miehuutta, miehen avuja ja miehen toi- 
mia: Mieho, Miesko (?); *Neuvo, *Ikäneuvo, * Hyväneuvo, 
Mietti; * Ampuja, *Joutsimies, Kalamies, Karhumies, *Oja- 
mies, * Venemies sekä tuo ylen mieluisa Seppä y. m. — Kunin- 
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gaskin oli nimenä, vaikk'ei siihen virkaan kuitenkaan liene 
todellisuudessa uskottu tuon miehenalun kohoavan. Jos sem- 
moinen nimi olikin olematon varjokuva, jota ei käynyt ta- 
votteleminen, niin sitä mahdollisempi oli Muinais-Suomalaisen 
päästä kotiseutunsa *Kuhmuksi, Kupiaksi, tai * Suntiaaksi. 
Siksi semmoisiakin käytettiin. Orja ei kyllä ole milloinkaan 
mieluisa nimitys, mutta senkin tapaamme todistuskappaleista. 
Ehkäpä niin nimitetyt alkujaan olivat orjan sukuperää — 
ellemme tuota sanaa käsitä miedommassa merkityksessään: 
palvelija. Paimeneksi sopi poika jo kasvavassa polvessaan. Sitä 
tarvittiin talossa, siksi vastasyntynyttä toisinaan nimitettiinkin 
*Paimoksi 1. Paimeneksi 1. *Paimioksi. — Muinais-Suoma- 
laiset olivat sotaista kansaa. Keskinäisissä heimoriidoissaan 
kuluttivat he suotta voimiaan, joita olisi tarkoin tarvittu kes- 
kinäiseksi turvaksi voimakkaampia naapureita vastaan. Sil- 
loiset urohot, sen sukupolven esi-isät, joka verellään kasteli 
Lätzenin ja Lapuan tantereet, he kantoivat nimiä semmoi- 
sia kuin: Uro, *Sankari, *Tora, Torio, * Tapatora, Viho, 
* Vihavaino, *Tapavaino, Vaino, * Väijö, * Vaania, Tappuri 
y. m. i 

Ammon ajoista ovat Suomalaiset lähikansoissa, jopa kau- 
kaisemmissakin, olleet kuuluisat yliluonnollisista taidoistaan, 
joiden avulla muka osasivat hallita yksin luonnonvoimiakin, 
saatikka tauteja poistaa, tapahtumattomia ennustaa. Se va- 
kaumus heillä oli itselläänkin. Sen osottavat nimet: *Arpoi, 
*Arpia, *Noita, *Tietävä, Tuntia, Parantaja. Siihen viit- 
taavat myöskin *Tenha, *Tenho, *Tenhiä. Käsikkäin noi- 
tuuden ja loitsumahdin kanssa kävi laulun ja soiton lem- 
peä lahja, jonka — varsinkin Karjalan heimo sai perintöosak- 
seen. Tähän alaan kuuluvat m. m. nimet: *ZLaulaja, * Kuk- 
kuja, Kukertaja. 

Monia aseiden ja työkalujen nimityksiä on myöskin ni- 
miaiheena käytetty. Luettelen muutamia, koska nekin osal- 
taan ilmaisevat mitä toimia pidettiin arvossa. Semmoi- 
sia nimiä ovat: Joutsi, Kalpa, Miekka, *Keiho, Tornio, 
* Puukko, Kurikka, Nuija — kaikki sodan veristä ammattia 
muistuttavia, ja edelleen: *Aura 1. *Atra. Kuokka, Vata, 
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Vasara, * Väkivasara, Ora, * Kovasin, * Koveri ja * Kantele, jom- 
moiset nimet ilmaisevat arvonantoa rauhan toimille. Erikseen 
mainitsen olijalliset johdannaiset: * Keihäri, Kalpio, * Nuolia. — 
Ikää kunnioitettiin tahi kenties oikeammin vanhaksi elämistä 
pidettiin arvossa, jos niin saa selittää edes osan niitä monia 
nimiä (noin puoli sataa), joissa ,ikä* jossakussa muodossa on 
nimiaineksena, esim. ko, Ikäheimo, Ikiä j. n. e. 


«Jumalass' on juoksun määrä — 
ei miehen ripeydessä* 


niin kai ajattelivat esi-isämme antaessaan lapsilleen ikäänkuin 
evääksi elämän taipaleelle nimiä, jotka alkujaan olivat noiden 
suurten näkymättömäin, kaikki-näkijäin ja kaikki-voipain. Hei- 
dän vallassaan oli ihmislapsen elämä ja kuolema, hänen koh- 
talonsa ja vaiheensa, sanalla sanoen — hänen juoksunsa määrä. 


+ Fn minä mitänä voisi 
ilman armotta Jumalan, 
toimetta totisen Luojan* 


täytyy kansansa suurimman tietäjänkin tunnustaa. Tämä oman 
riittämättömyytensä tunne ja siitä seuraava avun tarve kehotti 
kääntymään korkeampien voimien puoleen sen nöyrän kun- 
nioituksen muodossa, mikä osottautui nimen valinnassa tuon 
tai tämän jumaluusolennon mukaan. Fi ainoastaan Ukkoa 
ylijumalata täten rukoiltu ihmislapsen turvaajaksi, vaan myös- 
kin monia muita suurempi- tai vähempiarvoisia puolijumaloita 
ja haltioita. Mainitsen ainoastaan seuraavat ihmisnimet, joilla 
on vastineensa taruston korkeammassa olentopiirissä: Ukko, 
* Kaleva, *Väinä, * Väinämö, *Ilmari, *Ahti, *Ahtia, Un- 
tamo, Unto, Turo, Soina 1. Soini. Yksin ihmekalu * Sam- 
pokin näyttää olevan ihmisnimistössä edustettuna. 

Olen tuonut esiin muutamia tunnuspiirteitä, jotka mie- 
lestäni ovat omansa kuvaamaan yhtä aikaa muinaissuomalaista 
nimistöä ja ihmisluonnetta. Vaan merkillisin, joka kenties 
olisi ollut ensimmäisenä huomantettava, on vielä mainitse- 
matta... Se on Muinais-Suomalaisen herkkä luonnontaju, joka 
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niin monessa muussakin hänen henki-ilmaumassaan tulee nä- 
kyviin. Luettuaan Kalevalan JAAKKO (GRIMM senvertaista 
mielestään ei ole muualla tavannut paitsi Indian runoudessa.*) 
Tosiaankin! Luonnon suuri kirja on Muinais-Suomalaisella 
selki-selällään avoinna. Lapsen luontevalla uskolla katselee 
hän sen vaihtelevia kuvia ja runoilee itse tekstin niiden alle. 
Luonnossa tuskin mikään lienee niin suurta, jottei hän roh- 
kenisi sitä omalla tavallaan selittää, tuskin mikään niin pientä, 
jotta hän katsoisi sen hänen selitystään ansaitsemattomaksi. 
Ja noille ilmiöille, olivatpa ne alkujaan elollisia taikka elotto- 
mia, kaikille hän lainaa oman olentonsa tunnusleiman: ne 
pystyvät ajattelemaan, toimimaan ja puhumaan kuin hän. 
Hän itse on vaan ensimmäinen vertaisistaan.. Kummako siis, 
jos hän korotettuaan koko luonnon rinnallensa siitä myöskin 
valitsee aiheita oman sukunsa yksilöitä nimittäessään! Sulatel- 
tuaan henkensä valimessa nuo moninaiset ilmiömaailman ai- 
nekset eheäksi kokonaisuudeksi, joka edustaa hänen sisällisen 
tajuntansa . ulkonaista ilmimuotoa, - koko luonto hänelle ei 
enää ole muuta kuin tuhatsyrjäinen särmiö, joka tuhansin 
tavoin heijastuttaa hänen omaa olentoansa; rikas ääretön 
toisintokokoelma yhtä päämuotoa — häntä itseään. Tuosta 
kuvastosta valitsee hän milloin minkin esineen, sitä mukaa 
miten mikin syystä tai toisesta sattuu etusijassa vetämään 
puoleensa - hänen huomiotaan, ja antaa tämän esineen mni- 
men vastasyntyneelle nuorennoksellensa, joka samalla liittyy 
tuohon kirjavaan luomussarjaan. Enin osa suomalaisia ih- 
misnimiä on luonnosta otettu. Tosin kaikissa kansoissa 
on samaa nimiaihetta käytetty, toisissa enemmin toisissa 
vähemmin, mutta tietääkseni ei missään simä määrin kuin 
meidän kansassa. Fi ainoastaan elollista luontoa — eläimiä 
ja kasvia —, vaan elotontakin — kivikunnan erilaisia esineitä, 
jopa elementtejä ja taivaankappaleitakin sekä monenmoisia 
luonnon mahtavia ilmiöitä pidetään nimiaiheeksi sopivina. 
Niin hyvin eläinkunnan ylimykset esim. *Hepo, Hirvi, Härkä, 
Kontio, Kokko, *Joutsen, Joukahainen kuin keskisääty ja 


1) Postertändskt Album 11, 1845. 
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alhaisokin esim. Susi, Repo, Koira, Kasi, *Lammas, useim- 
mat linnut, kalat j. n. e. edustuvat niinmuodoin ihmisnimis- 
tössä; «yksin äärimmäinen vaivaisokin esim. Etana Siira jo. 
Kirppu pääsee siinä parempainsa joukkoon. — Omituista ta- 
sa-arvoisuutta! —Vai olisiko se pikemmin tuota tunnettua 
itsensä ivaamista, joka kaikkina aikoina lienee ollut perin suo- 
malainen piirre? — Samoin kasvikuntakin saattaisi ylimmästä 
alimpaan saada sijansa Suomalaisen nimimaailmassa, mutta to- 
dellisuudessa tätä aihetta ei ole suunnillenkaan siinä määrin hy- 
väkseen käytetty kuin edellistä. Asian valaisemiseksi ainoastaan 
muutamia edustavia esimerkkejä: Tammi, Tuomi, *Pihlaja 
(vir. Pihlakas), * Honka, *Kuusas, * Koivas, Raita, Vilja, Otra 
(Ohra), Otro (Ohro), *Nisu, Papu, Vehniä, * Kakria, * Mantsi 
1. Mansikka, Omena, Heino y. m. Huomaamme että ne ovat 
nuo näökkäämmät ja hyödyllisemmät kasvit, jotka etusijassa 
ovat Muinais-Suomalaisten silmää viehättäneet; näemme myös- 
kin mitkä viljelyskasvit heille vanhastaan ovat olleet tunnet- 
tuja. — Kivikunnasta saatujen nimien joukossa mainittakoon 
etusijassa *Kulta, Kultimo ja *Kultamies, Hopea, joissa mie- 
listelemisen tarkoitus on ilmeinen, sekä * Paasi, * Paaso, * Paa- 
sid y. m. — Sanoin elementtejä, taivaankappaleita ja luon- 
nonilmiöitäkin otettavan nimiaiheeksi. Rohkeaa -mielikuvi- 
tusta, mutta ei rohkeampaa, kuin mitä kaikkina aikoina on 
yksityiselle runoilijalle sallittu! Hänkin vertailee mielitiet- 
tyänsä ihanimpiin ilmiöihin, mitkä tuntee taivaalla tai maan 
päällä, ja niiden mukaan häntä nimittelee. Samoin menette- 
lee runollinen kansakin, etsiessään kyllin arvokkaita nimiä 
rakkaimmallensa -— omalle lihalleen ja verelleen. Semmoisia 
pakanuuden ajalta perittyjä, ellen erhety, varsinaisiä ihmisni- 
miä ovat muutamakseen seuraavat: * Vesi, * Vesivalo, *Ilma, 
Tulo (= tuli), Päivä, *Kuutamo, Otava, Tuuli, * Myrsky, 
* Kare, Talvi y. m. 

Edellä sanotun johdosta tahdon vielä huomauttaa kuinka 
suomalaiset paikannimetkin ovat omansa vahvistamaan Suo- 
menkansan luonnontajusta vasta lausumaani mielipidettä. Mikä 
ääretön nimimaailma siinäkin avautuu eteemme! Suurimmasta 
pienimpään on kullakin maantieteellisellä esineellä oma ni- 
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mensä. Ja kumpikin luokka paikannimiä, niin luonnonni- 
mat kuin viljelysnimetkin, ehkä yhtä runsaasti edustettuna. 
Lisäksi, mikä nimiaiheiden rikkaus ja vaihtelevaisuus! Tosin 
melkoinen osa näitä nimiä on toistaiseksi vielä kuin sadun 
unikeot, jotka luolassaan nukkuivat tuhatvuotista untansa, tun- 
tematta vielä ajan kuluttavaa voimaa: kasvot ovat kauniit ja 
henkevät, varukset jalot, mutta huulet eivät aukene kertomaan 
heidän salaisuuttaan. Semmoisinaan tarjoovat nvo nimet enem- 
män sisällystä tunteellemme kuin tietämyksellemme, vaan siitä 
vähästäkin, mikä monessa on selvänä, nimittäin kantasanasta, 
saatamme aavistaa sitä kuvitusvoiman tehoa, joka kerran niissä 
sai sanallisen asumuotonsa. 

ERNST CURTIUS on eräässä Muinais-Kreikan paikanni- 
miä — koskevassa — tutkimuksessaan 1) lausunut paikannimien 
kansa- ja sivistyshistoriallisesta arvosta mielipiteitä, jotka huip- 
peutuvat seuraaviin ponsiin: 

« Paikannimien tutkimuksella ei ole ainoastaan kielihis- 
toriallinen viehätys; vaan ne tehoovat myöskin yleiseen kan- 
sais- ja sivistyshistoriaan.* : 

sIhmisten suhde luontoon astuu paikannimissä vas- 
taamme,* 

wPaikannimien terävyys ja moninaisuus on henkisen lah- 
jakkaisuuden todistus. Jos vertaamme esim. Kreikkalaisia ja 
Roomalaisia toisiinsa, niin hämmästyttää kreikkalaisten pai- 
kannimien täyteläisyys, rikasilmeinen elävyys.* 

» Vertaileva nimitutkimus on antava tärkeitä lisäaineksia 
eri kansain ja niiden yksilöisyyden tuntemiseksi.* 

» Mikäli joku maa menettää sivistystänsä ja historiallista 
merkitystänsä, sikäli köyhtyy sen nimivarasto, ja muinaiskreik- 
kalaisen moninimisyyden sijaan, joka suurimmassa määrässä 
oli omituista esim. Attikalle, esiintyy alinomaa (nim. Uuskreik- 
kalaisilla) nimityksiä kaikkein yleisintä lajia, esim. Potamion, 
Akrotirion j. n. e.* 


1) Beiträge zur geogr. Onomatologie der griech. Sprache. Nachr. 
Gött. Ges. Wiss., N:o 11 p. 143—162, Gött. 1861. Kts. Eaz1, Gesch. 
der geogr. Namenkunde, s. 182. 
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En ole hennonut typistellä Curtiuksen sattuvia muistu- 
tuksia, vaikka ne semmoisinaan eivät täydelleen sovellukkaan 
minun tarkoitukseeni. Hänen johdollaan olen vaan tahtonut 
huomauttaa mikä merkitys meidänkin paikannimillämme, ni- 
mittäin semmoisilla jotka paikallisuudesta itsestään ovat ai- 
heensa saaneet, saattaa olla arvosteltaessa esi-isiemme luon- 
nonnäkemystä. Mikäli nuo nimet enää ovat ymmärrettävissä, 
todistavat nekin osaltaan mitä tarkinta luonnonsilmää, joka 
terävästi huomasi paikallisuuden omituisimmat piirteet. Il- 
maisten niitä vaikutuksia, mitkä suuri luonto teki tulokkaan 
nuorelliseen mieleen, saattavat ne semmoisina sisältää melkoi- 
sen määrän runoutta supistettuna pienoiskuvan rajoitettuun 
alaan. 1). Sama terävä huomiokyky on Suomen talonpojassa 
vieläkin vireillä. Ken esimerkiksi on liikkunut perimmäisen 
Pohjolan tiettömissä erämaissa, on varmaankin hämmästynyt 
kuullessaan niitä sattuvia paikanmäärityksiä, mitkä seutuun 
perehtymättömälle matkustajalle annetaan osviitaksi. Sama tark- 
kaan huomioon perustuva nimitystaitokin on vielä tallella, jos 
tarvis tulee nimitellä paikkaa, joka ennestään on käypää ni- 
meä vailla. Ja mitä puhtaampana Suomalainen on pysynyt alku- 
peräisessä yksilöisyydessään, sitä tuoreempana elää hänen luopa 
nimitysaistinsakin. Suomen kaukaisissa erämaissa, jossa vielä 
meidän aikanamme miltei vieläkin eletään alkuperäistä luonnon- 
elämää, ja niinmuodoin luontainen huomiokykykin on tylsymät- 
tömänä säilynyt, noita uusia nimiä syntyy yhä edelleen, yhtä ri- 
kasaiheisia, yhtä täsmällisiä, yhtä luontevia kuin entisetkin. La- 
pissa liikkuessaan tämän kirjoittaja on huvikseen usein ky- 
sellyt oppailtansa milloin minkin, toisinaan mielestään varsin 


') Eräs suomalainen tutkija, joka takavuosina liikkui Poh- 
jois-Venäjällä, teki sen merkillisen huomion, että sikäläisten Venä- 
läisien maantieteellinen nimistö oli sanomattoman köyhä ja väritön. 
Hän tapasi suuria järviä; joilla nimeksi ei ollut keksitty sen terä- 
vämpää kuin tuo tavallinen Ozero, jota vastoin kun siirtyi Suoma- 
laisten asumalle seudulle joka ikisellä vähäpätöisemmälläkin ve- 
dellä oli oma kuvaavallinen nimensä. — Osottaisiko se seikka toi- 
sella puolen heikompaa, toisella voimakkaampaa henkistä vireyttä 
taikka kumminkin kansallisen ominaislaadun erilaisuutta? 
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vähäpätöisen paikan nimeä. Nimensä oli kyllä miltei jokaisella 
vaan halusin myöskin tietää ketkä olivat ne antaneet. , Peuran- 
pyytäjät*, vastattiin ja nimenomaan mainittiin, että se tai se sa- 
manaikuinen taikka vielä muistettu mies oli sielläpäin useim- 
miten pyytökeinoillaan liikkunut; hänen tapansa oli nimitellä 
sitä paikkaa niin, ja siltä olivat muutkin ruvenneet samaa 
nimeä käyttämään. 

Tähän päättyköön se hajapiirteinen kuva, jonka olen 
voinut kyhätä Suomalaisen, nimenomaan Muinais-Suomalaisen 
mielenlaadusta ja muista omituisuuksista, semmoisina kuin ne 
heijastuvat hänen nimistöstään. Mitään uusia piirteitä lienen 
tuskin voinut aineksistani vietellä esiin, niiden lisäksi, jotka 
jo ennen niin moni etevä kirjoittaja on eheäksi kokonaisuu- 
deksi luonnut. Päinvastoin arvelen sanani vaan vahvistavan 
ennen sanottua, korkeintaan hiukan selventävän jonkun en- 
nen himmeähkön kohdan. 
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